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Volumulü de față completézá si închiăiă istoria critică territorială a Țerrei-Romă- 
nescí în hotarele"! din secolulü XIV, adecá dela vallea Almașului in Temesiana până la 
gurele Dunării în Bugiacü. 

Ellu approfundézá cestiunea forte complicată a reacţiunii omului contra naturet, 
desfásórá obscurele origini alle cellorii mat vechi stabilimente urbane in Dacia si re- 
sumă, printr'o ochire sintetică tote resultatele analiset. 

Acei ce possedă volumulü I numa! în prima edițiune, împărțită peste totii în tret 
lungi paragrafuri de căte dece şi cinci-spre-deci cólle de tipari, vorü fi surprinşi din 
capulü locului de a gássi aci o altü-feliü de divisiune, anume în ,Studie» subdivise la 
róndulü lori fie-care in mat multe scurte $$-furl, ceía-ce permitte autorului a 
specialisa punturile in desbattere prin căte o rubrică separată si agiută in acellagt timpii 
pe lectori de a pute fără oboselă să'şi concentreze attenfiunea. 

Suntemü datori a preveni că acestă împărțire, mar sistematică si mat commodă, 
s'a introdusü de assemenea în a doua edițiune a volumului I, revedută, fórte adausă 
şi gata a esi de sub pressă în momentulü cândii scrimü aceste şiruri. 

Uni alti motivü de surprindere pentru cititori va fi de a vede după prefață o de- 
dicagiune «lui Herbert Spencer». 

Mulţi dintre noi vorü fi cunnoscéndü pe illustruli autorü 8118 numeróselorü capü- 
d'opere: The classification of the sciences, Social statics, The principles of biology, The prin- 
ciples of psychology, First principles etc.; puţini inse vorü fi dispuşi a afla vre-unü feliii 
de legáméntü între tóte acestea 81 între Istoria critică a Románilorá. 

Datorimü si aci uni cuvéntü de esplicafiune. 

Scriéndü cu multă simpatiă despre volumulü I şi primele cólle alle volumului II, 
trei dintre cef mai distinși professori din tânăra nóstrá generafiune aü emisü în pu- 
blicitate trei diverse opiniuni assupra tendinţe! filosofice a acestei opere: d. St. Mi- 
chailescu ne-a făcută ,spiritualistü», d. Dr. D. Laurianü— «discipoli alln luy Wallace», 
d. Angelü Demetrescu— «elevii allü lut Vico». 

Convicfiunea nóstrá despre o supra-direcţiune providenţială nt-a attrasü celle än- 
teie doue epitete; modulü in care amü limpeditü mitica personalitate a luf ,Negru- 
vodă“ ni-a meritatü pe cellü alln treilea; cu acellași dreptü inse, decă ari fi să se 
fea numai cutare séü cutare passagiü isolatü din intrega carte, alții arii pute să ne 
approbe séü să ne desapprobe de a fi «comptistii», «moleschottistii», „darwinisti», 
«Schoppenhaueristü» séü cine mai scie ce. 

Credemü consultü a protesta. 
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Scrierea nóstrá se basézá pe patru specie de fontâne, fără cari este impossibilü a 
ብ cine-va istorică în secoluli XIX: testurile, sciinta naturală, filologia şi economia po- 
litică. 

La armonisarea acestorü patru specie de fontâne trebui negresitü să preşedă o 
«filosofiá?, adecă unii complessü de veritat mai generale decătii ori-ce veritate de 
faptü: 

Astfelii 8118 mei suffletü lua mii veşminte, 
Lua mii de forme la ori-ce minuti, 

Cándü lovi audu'mi aceste cuvinte: 

a Viitorulü este săpată în trecută ነ 

«Alle omenirii legi sunt neschimbate, 
«S'ómenif adessea sunt ca nesce flori 

«Alle căroră frunde cadă, fiindü uscate, 
«Dérü resarü mai giune la vérsatü de dori... 


(6. Crefénu) 

Filosofia nóstrá nu se restringe totuşi nici în teoria unilaterală a luf Vico, nici in ve- 
derile epizodice alle luf Wallace, nici în pura metafisică a luf Kant, nici în ort-care 
altă combinaţiune estremá 568 necompletă. 

Ne-amü ţinută şi ne vomi ţine cu stăruință de metóda esperimentală, admitténdü 
ca unica basă de discussiune realitatea şi numai realitatea; în acestă realitate inse, 
maf pe 8958 de lucrurile celle pipáite cu degetulü, se manifestă «o forță conducétóre 
omnipresinte inesperimentabilá», pe care omului out este dati so cunnóscá, dérü pe 
care 6118 nu póte a n'o recunnósce. 

Acella ce a reuşitii cellii inteiü a împăca în filosofiá pe o calle sciinfificá sfera cun- 
noscutului cu sfera necunnoscutulut recunnoscibil, este Herbert Spencer. 

Cândi istoriculă agiungs cu scrutinü până la ultimele margini alle cunnoscutuluă 
— şi péné 86010, după chipulü nostru de a intellege istoria, este datorú să agtungá—póte 
ellă ore să nu se cfocnéscà de immensulü elementi 8118 necunnoscutului recunnoscibilă ? 

„Fie-care cugetare— dice Herbert Spencer—implicá o sistemă întregă de cugetări 
„ŞI înceteză de a essiste cándü o trunchiazá cine-va de correlativele selle: după cumi 
#00፤ nu putemi despărți ună singuri organü de restulü corpului viii si a'lü studia ca şi 
„Ccândi arii avé o viuéfá nedependinte, totii aga nu se póte separa si a se cerceta a- 
„parte una singură dintr'unü organismü de cugetări». 

Realitatea nu este nici o dată A, ci totü-da-una A+z. 

Acestii A+ formeză uni «organismiă de cugetări» suppusi privirilori istoricului. 

A nu recunnósce pe z ari fi a nu cunnósce pe A, de órá-ce zx limiteză pe A. 

Eccă in ce modü filosofia nóstrá se apropiă dea lut Herbert Spencer. 

Dedicândi acesti volumü maestrului scólef positiviste anglese, nof facemü o pro- 
fessiune de credință. 

Ea nu póte a nu fi bine-venitá mai cu semă astá-df, cándü «în sciinta la modá— 
adupă espresshunea totü a luf Herbert Spencer—domnesce uni spiritü de irreligiune, 
«nu inse in sciinta cea adevărată care, în locü de a se opri pe suprafaţă, strábatte 
«adáncimile naturel». 

Incá o vorbá, si amü terminatü. 

In volumulü I, încercândi primulü fassü pe uni drumü cu totulü noi, a trebuitü să 
indicámü dela începuti planulü, finta şi miqdü-lócele întreprinderii. 

De astă dată o prefaţă lungă ari n de prisosü. 

Desi ambit volumi sunt abia o mică parte dintr'o operă de nesce dimensiuni co- 
lossale, pentru a cárifa deplină realisare nu sperámü să pótà agiunge restulü unef viu- 
ete sdruncinate prin sufferintá si prin muncă, totuşi acestă mică parte este tocmai 


www.dacoromanica.ro 


Du 


cea mai importantă, fiindi însăși temelia edificiului. 

O dată isprăvită, vedeţi-o. 

Vedeţi-o şi gtudecafí-o. 

Demonstraţi prin sciintá acollo unde va fi retácitü sciinta autorului, 

Îndreptaţi prin bunulü simți cefa-ce bunulü simți alln autorului va fi pututü sá nu 
observe. ; 

Essaminaff cu iubirea de adevërü punturile, în cari iubirea de adevërü a autorului 
nu va fi resbáttutü prin tote difficultățile unui námolü de probleme. 

Mat pe scurtü, avemi totii dreptuli dea cere dela criticulü nostru, decă nu aristo- 
crafia talentului, ce se numesce geniü si aristocrația cunnoscinfef ce se chiamă erudi- 
fiune, celli puţini o dosá burgesá de sciință, de bunü simfü şi deiubirea de adevérü. 

Ori-cui inse lipssseü radicalmente cáte-trelle, ne vomü mărgini a-i respunde cu Al- 
fredü de Musset în admirabilulü dialogü între Dupont si Durand: 


Ah, Dupont! qu'il est doux de tout déprécier ; 
Pour un esprit mort-né, convaincu d'impuissance, 
Qu'il est doux d'étre un sot et d'en tirer vengeance! 
À quelque vrai suecés lorsqu'on vient d'assister, 
Qu'il est doux de rentrer et de se débotter 

Et de dépécer l'homme, et de salir sa gloire, 

Et de pouvoir sur lui vider une écritoire, 

Et d'avoir quelque part un journal inconnu 

Oü l'on puisse à plaisir nier ce qu'on a vu... 


Cátu despre noi, suntemü grăbiţi a merge înainte, apucándu-ne fără intervallü de 
repaosü a clădi pe vastulü fundamentü măcarii unii colfugorü 8118 zidului: Istoria cri- 
tică etnografică a Românilori,. 

După cumü în primit dout volumi, luándü dreptü puntü de plecare și de intórcere 
s»colulü XIV, epoca de virilitate a poporului românii. nof amü descompusü şi amü 
recompusü processulii formațiunii nostre naţionale sub acțiunea territorialá,totü aşa 
vomü ave a desbatte în următorii dout volumi acella-şi processü de formaţiune sub 
rapportulü gensticii, ca o resultantă directă séü indirectă a ammestecului differitelorü 
Demut, 

La lucru! 
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REACTIUNEA OMULUI CONTRA NATUREI 
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81. 
PROVEDINTA ÎN ISTORIÁ. 


Secolulü nostru a inregistratü descoperirea 
unei legi fisice atátu de fecunde în consecinţe, 
incátü unu celebru naturalistü nu se sfiesce 8 
o pune allături cu gravitatiunea. (1) 

Dout Anglest, Darwin şi Wallace, meditàndü 
unulu în Europa şi cellü-l'altá în Australia, 
aü agiunsü spontanaminte la aceia-şi conclu- 
siune, cá adecă fie-care speciă animală superi- 
óră s'a născutii din cea mai apropiată speciă 
inferiórá. 

Intréga teorià se desfágurá in urmátorulü 
modů: 

l-o. Immultirea animalilori in progressiune 


(1) Lubbock, L'homme avant Uhistowre, trad. Barbier, Paris, 
1867, in-8, p. 492. 
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geometrică face cá o mare parte din ei perii 
în universala luptă pentru essistinţă, prin lip- 
să de hrană, prin intemperii séü prin inamicia 
cellorü mai forti; 

2-0. Copiii séméná cu părinţii lorü, inse nu 
în tote, ast-feliu că fie-care possedă câte ce-va 
mai putinu 860 mai multü; 

8-0. Acestü mai puţinii seu mai multi se 
pote perpetua prin ereditate, ori-ce fiinţă trans- 
mitténdü posterităţii selle defectulü seu pri- 
sosulu ; 

4-0. O diversitateindividuală intr'unü punti 
óre-care trage după sine diversitáti correspun- 
dinţi în tote celle-l'alte punturi alle organis- 
mului. 

Din aceste patru legi combinate, multipli- 
catiune, variaţiune, correlatiune şi ereditate, 
legi de-multü cunnoscute şi recunnoscute, ur- 
meză că dintr'o 100 născuţi în specia A deşi 
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cei mai multi peru, totuşi din cáti remánü 
cellà mai aptü dă nascere unei generatiuni 
perfecţionate de 100, 44-7, dintre cari perindü 
érosi cei mai multi, cell mai aptă dá nascere 
une noue generatiuni de 100 şi mat perfecti- 
onate, A+ 2Zetc.; ast-feliu cá valórea ixurilorit, 
agglomerate din generatiune in generatiune 
cu o lenteta imperceptibila într'o ramura mai 
norocósá a speciei elle primitive, precumpe- 
nindü assupra valori hu A, se produce dupa 
mii de secoh specia B, înlocuindu pecea-l altă 
mal putinu perfecta, déca se stinsese in cur- 
sulu timpului, sei essistându allaturi cu déu- 
as, dëch, imperfectiunea nu fusese mortala. 

Marele Bacon şi orang-utangulü deriva din 
aceiaşi tulpină măimută, care la róndulü sen 
esise dintr'o alta speciă animala şi mat inferi- 
óra, aşa că, pogorindu-ne din trépta in tréptà 
nol vomü găssi pe vr'unü pesce din fundulu 
oceanului ca strábunü allu omulu de astá-di. 

In acestă 160118, pe care noi ne-amü siliti 
a o resume in modulü cellu mai essactu (2), 
cata sa se deosebescă doue elemente cu totulu 
neatarnate unulu de altulu: 

1-0. Transformismu séu evolufiunea specielorà; 

2-0. Selectiunea naturală séu supraviuetuirea 
celloru mai apti. 

Transformismulu póte 8 falsu, şi totuşi se- 
lecţiunea naturală, adevărata descoperire a 
lui Darwin şi Wallace, va fi forte reala chiarü 
cándü se va essercita nu în totalitatea viuetet 
organice, metamorfosându pe măimuţă în omu, 
ci numai în totalitatea fie-carii specie separate, 
prefacându pe unit barbaru intr unu Göthe. 

Cu alte cuvinte, a fi cine-va selecționistă nu 
este inca a fi şi transformistá. 


(2) Darwin, Origine des espéces, trad. Moulinié, Paris, 
1878, in-8. Idem, Dela variation des animaux et des plantes, 
trad. Moulinié, Paris, 1868, 1n-8. — Idem, La descendance de 
Phomme, Paris, 1872, 1n-8. 


Selectiunea naturalá producândi în fie-care 
specia doue estreme, unulu în plus şi altulu 
în minus, ni espliea destullu de bine pentru 
ce estremulü cellu mai perfectu dintr'o speciá 
inferioră se aprópia de estremulü cellu mai 
neperfectu dintr'o speciá superiórá, fară a fi o 
consecinţă necessară de a admitte vre-o legá- 
tura de transformatiune intre ambele. 

In starea actuala asciintet, selectiunea na- 
turala este o lege pe care nimeni po mai pune 
în dubiu, pecândi transformismulu ni se pare 
a 8 d'o cam dată o simpla ipotesá. 

Sa luâmu déró numai selectiunea naturală, 
numai ር618-ር6'1 sciintificü in teoria darwinia- 
na, nuinal ceia-ce nu se póte contesta, şi sa 
vedemu déca o doctrină atátu de putinü spi- 
ritualistá nu e fortata şi ea la urma urmeloru 
a recuunósce degetulü Divinitaţi. 

Vom traduce litteralmente o buccata din 
ultimulu studiu allú lui Wallace: Limitele se- 
lectiunii naturale. 

„Cându considerâmii cestiunea desvoltarii 
omului prin legile naturale cunnoscute — dice 
illustrulu antropologistu — trebui sa avemu 
pururea, în vedere marele principiu allu selec- 
Hun şi teoria generala a evolutiunit, tinéndu 
a-minte ca nici o schimbare de formă séu de 
structură, nici uni adausü in complicatiunea 
unui organü, nici unu progressü in speciali- 
satiune séu in divisiunea muncei fisiologice, 
nu se póte produce de nu coneurge la binele 
fiinţa ast-feliu modificate. Insuşi d. Darwin 
şi-a datu ostenéla de a face să ne petrundemü 
de acestă ideiă ca selectinnea naturală nu dà 
locu perfecțiunii absolute, ci numai unef per- 
fecţium relative; că ea nu înalţă pe o fiinţă 
cu multu mai pe susu de semenii sei, ci numai 
întru cati trebui spre a supraviueţui în lupta 
pentru essistinţă. Cu atátü mai 811680 selecti- 
unea naturala nu pote produce nesce modifi- 
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Gär) vétémátóre individului modificati prim- 
tr însa, şi d. Darwin nu se sfiesce a repeti nai 
de multe orí ca unu singuru assemenea casü 
ari fi fatalu teorie selle. Decă déró not von 
găssi in oinü nesce caractere cari, intru cátu 
o vomü puté proba. au trebuitu sà" fie vété- 
mátore iu epoca primei selle apparitiuni. va 
fi evidinte că nu selectiuuea naturală a fostu 
în stare de a le produce, precumu érogí nu 
selectiunea naturala a fostu in stare de a da 
unu organu o desvoltare specialà inutila séü 
essagerata. 

,Assemeni essemple vorü manifesta presin- 
ta unei alte legi séu 8 une: alte forte, nu 8 
selectiunii naturale; şi déca noi vomu puté 
observa niaí pe d'assupra, cà atari modificati- 
uni, deşi inutile sén vétemátóre la începută, 
aü devenitu totuşi de cea ma mare utilitate 
cu multu mai 18፲010 şi sunt actualmente essen- 
Dale in mersulü desvoltârii morale şi intellec- 
tuale a omului; atunci vomu fi conduşi a mártu- 
ri că essistă o acţiune intelleginte, prevedéndü 
şi preparându viitorulü; vomu fi conduşi a o 
mărturi cu acelaş sicnranta. cu care o con- 
statàini cându unü agronomu întreprinde o 
amelioratiune determinata a unei vite de ani- 
malt domestici séu a unet plante cultivate. Să 
se noteze cà acesti studiu e toti atátü de le- 
gitimü şi totu atátu de sciintificü ca şi acella 
despre originea specieloru. Este o tentativá 
de a resolve problemulü inversü, Se puue in 
giocü descoperirea unei forte noue. bine defi- 


nite, care să ni dea sémà de acelle fenomene - 


ce nu s'arü fi pututü produce prin selectiunea 
naturală. Acesti genü de probleme nu e ne- 
cunnoscuti în sciinţă, şi cercetarea, loru a datu 
nascere adessea cellorü mai strălucite resultate. 
Faptele de natura de mai susu essistă in pri- 
vinta omului, şi attragéndu assuprá-le atten- 
Qiunea, cercetându causa lori, eu credu ca 


remánü in marginile unei investigatiunt sci- 
intifice toti atátu de stricte, ca gin ori-ce 
altá portiune a acestet scriert. 

„Se admitte universalmente cà cerebrulü 
este organulü intellegintet, şi e recunnoscutü 
aprope cu acelaşi unanimitate cá dimensiu- 
nea lu; e unulu din principalele elemente în 
determinarea capacităţii intellectuale. Negre- 
şitii cà cerebrele nu sunt tote de acelaşi ca- 
litate, differindă prin gradulu de complica- 
tiune allü circumvoluţiuniloru, prin abundin- 
ta substanţe sure, şi pote prin alte particu- 
larităţi încă necunnoscute; dérü aceste diffe- 
rite de calitate deşi márescü séü micgurézà 
influinta cantităţii, totuşi po neutralizà. De 
acela, toţi scriitorii moderni cei mai emininti 
vădi o legătură intimă între micimea cerebru- 
lui şi între debilitatea intellectuală la tribu- 
rile celle inferióre. Collectiunile doctorilorü 
J. B. Davis şi Morton offeră urmátórele ciffre 
alle capacitátit midü-locie a craniului la prin- 
cipalele vite umane, socotita în polict cubi : 


Familia teutonicá : 94. 
Eschimogií : 91. 

Negrii : 85. 
Australianií : 82. 
Tasmanianii : 82. 
Buşmenii : 78. 


„Ciffrele din urmă, deduse dintr'unü nu- 
meru micii de specimini, sunt pote mai pe glosu 
de termenulü medii. Not găssimu, pe de altă, 
parte, uni micii numeri de craniuri finese şi 
cázace dándü o midi-lociă de 98, adecă cu 
multü mai pe susü de a cellorü germane. Este 
dérü evidinte cà volumulü absolutü allü cere- 
brului nu e necessarmente forte micu la unu 
selbatecii în comparatiune cu ómeniï civili- 
sati, mal vertosü cândi s'aü védutü craniuri 
de Eschimoşi mesuràndü 113, adecă aprópe 


| ea celle mat maricraniuri europee. Dérü ceta- 
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ce şi mai curiosü, este cà resturile actual- 
mente cunnoscute alle omului pre-istorici nu 
indică, nici o sporire appreciabilă a cavităţii 
cerebrale de atunci până 'n momentulü de 
faţă. Ung erann elveţian din epoca de pétrà, 
gâssitii în stațiunea lacustră dela Meilen, cor- 
respunde essactamente cu 8118 unui giune El- 
veia nù de astă-di. Circumferinţa famosului 
cranij de Neanderthal e matpe susi de ፲0108- 
lociă; şi, capacitatea lui, prin care se arată, 
volumulü cerebrului, este cam de 75, adecă 
terminulü mediü allü craniurilorü actuale din 
Australia. Craniulă dela Engis, pote cellü mai 
vechiü din câte s'aü descoperiti pănă acumü 
şi carele, după sir John Lubbock, „a fostii 
„fară contestatiune contimpuranü 8118. mam- 
,mouthului 81 allă ursului de cavernáfí, este 
totuşi, după professorulà Huxley, „uni craniü 
„mai multi decátü midü-lociü, carele arü fi 
,pututü d'o potrivă bine să appartiná unui fi- 
„losofă ori să fi continutü cerebrulü brutü 
„allu unuiselbatecü.fí Professorulu Paulü Bro- 
ca, vorbindiy despre menit de caverne dela 
Eyzies, cari aj fosti certamente contimpurani 
rennului in sudulü Franciei, dice: „marea, 
„capacitate a cerebrului, desvoltarea regiunii 
„frontale, frumósa formă ellipticá a pártjj an- 
„teridre in profilulü craniului, sunt nesce ca- 
„ractere necontestabile de superioritate, pe 
„cari noi 89016፲0ኸ deprinşi a le gássila gin- 
„tile celle civilisatef; der in acellaşi timpi 
marea, lărgime a feţei, enorma desvoltare a 
ramurei ascendinţi în falca inferiórá, întinde- 
rea şi rugositatea suprafetelorü aninátórealle 
mugchilorj, mai cu séma masticatorilori, €- 
straordinara desvoltare a aristei femurului, 
tote astea, denotă o immensă forță musculară, 
şi nesce moravuri selbatece şi bestiale. 

„Aceste fapte ar pute mai-mai să ne facă a 
ne jndoui de essistinta unei correlaţiuni între 


dimensiunea craniului şi între capacitatea in- 
tellectuală, 1668. n'amj sci cu certitudine că 
ori-ce Europeü adultii de 86880 bàrbátescü, 8110 
căruia, craniü nu mesórà în circumferință 19, 
6806 necessarmente idiotii. Mai adducându-ni 
a-minte faptulü nu mai puţini sicurü, cá ó- 
menii cei mari, cari aà combinati fineta per- 
ceptiunilorü cu puterea, reflessiunii, vigórea 
passiunilorü şi energia caracterului, ca Napo- 
leonü I, Cuvier sei O'Connell, ap avutü totü- 
d'a-una uni capi maimare decátü cellü midü- 
lociü; atunci ne convingemü pe deplini cà vo- 
lumuljj cerebrului este una din mesurele in- 
tellegintet, ba pote chiară cea mai principală. 

„Nu putemü dérü a nu fi surprinşi in fata 
anomaliei apparinţă a mai multorü triburi sel- 
batece forte inferióre, allü cărora cerebru e- 
ste toti atâti de considerabil ca şi cellà midü- 
10618 allà Europeilorü, şi acesta ne face a in 
trevedé uni prisosü de forţa : uni instru- 
mentit mai perfecti decumü trebue acelluia 
ce 10 possedá. 

' „Pentru a constata, 1608. impressiunea nó- 
stră este séjj nu întemeiată, să confruntâmi 
cerebrulü omului cu alli animalilorü. Orange 
utanguli adulti este de statura unui omp mici, 
Grp gorilulü întrece cu multi pe unu omt de 
talliá midu-lociă, cellà puţini prin corpolintà 
şi greutate. Cu tote astea cerebrulü orang-u- 
tangului mesórá numai 28, 8118 gorilului 30 
şi maximum 34!/,. Basându-ne pe termini me- 
dii, noi amü vedutü că capacitatea, craniană 
la, triburile selbatece celle mai brute nu e 
probabilmente mai mică de 5/ din capacitatea 
craniană la gintile celle mai civilisate, pe cândi ` 
maimutele antropoide nu agiungi nici la 1/3 
din ር618-ር6 possedá omulü. Proportiunea arii 
deveni pote şi maj clară, dâcă ami dice cà : 
capacitatea craniană a Europeului fiindü 32, 
a selbatecului este 26 şi a máimutet 10. Dérü 
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aceste ciffre nidaij óre mácarü o ideii appros- 
simativă despre intelleginta relativă a cellorü 
trei gruppuri? Selbateculü să fie în realitate 
818011 de vecini filosofului şi atatn de depante 
de măimuţă? Să nu uitàmü că capetele selba- 
tecilorü sunt totu atátü de variate ca şi 18 
ómenií civilisatt. Astü-feliü, pe cândi 66118 
mai mare craniü germanicü din collectiunea 
doctorului Davis mesórà 112,4, unu craniü de 
Auracanianü presintă 115,5, ună indigenü de 
pe insulele Marchise 110,6, unü Negriténü 
105,8, şi chiaru unà Australianü 104,6. Nu 
este dérü absurdi, de a compara pe uni sel- 
batecü cu Europeulü cellü mai perfecti şi cu 
máimuta totü-d'o-datà, cercetàndü relatiunea 
proportionalà intre cerebru gi intellegintà. 
„Cată să considerámü mai ântâiu de tóte, 
până la câtă înălţime de desvoltane se pote râdi- 
ca acesti admirabilü instrumentü: cerebrulü. 
D. Galton, in remarcabila/t operă despre „Ge- 
niulü ereditari fi (London, 1868), observă càtü 
de enormá e distanta intre puterea intellec- 
tuală a unui savanti sén matematici distinsă 
şi între capacitatea midü-locià a Anglesilorü. 
Numenulu pwnturiorá obţinute de cei laure- 
ati în sciinţe în universităţile anglese e adessea 
de 30 de ori superiorii numerului cápétatü de 
câtră ultimii candidaţi încununaţi, cari totuşi 
intrecü şieinumeruli midü-lociü; şi nesce essa- 
minatorí esperimentaţi ne assicurá că acestă 
differintà totii e mai pe glosü de cea reală între 
facultăţile relative alle individilorü. Deca ne 
pogorimü acumi la triburile selbatece, cari nu 
8010 a numera decăti până la 8 860 5 şi sunt 
incapabile de a additiona 2 şi 3 fără a ave 
obiectele de additionatü de!naintea ochilorü, 
atunci gássimü între eï şi între uni buni, ma- 
tematicii, o deosebire 81810. de mare, incátij a- 
bia se pote esprime prin proporţiunea de 1 la 
1000. Şi totuşi noi scimü că volumulü ce- 


mmm «:፳ጃ:55፡፡፡፡፡652፤ 

rebrului pote fi acellaşi în ambele casuri 860 
a nu differi 066811 în proportiune de 5 la 6, 
de unde putemü conchide cu dreptü cuvéntü 
cà selbateculü possedă unŭ cerebru care, décà 
arii fi cultivatü, este capabilă de a îndeplini 
nesce funcțiuni cu multi mai pe susü în genü 
sin gradü acellora eet incumbă actualmente. 
„Să considerâmii apoi în omulu civilisatü mi- 
00-10610 sén superiori puterea ce o are dea con- 
cepe idee abstracte şi a urmări raționamente 
mai multü 860. mai puţini complesse. Limbele 
nóstre sunt pline de espressiunt filosofice; af- 
facerile şi petrecerile nóstre cerü o necontenitü 
previsiune a unui mare numări de possibili- 
tàti; legile nostre, guvernamentulă, sciinta, ne 
obligă ne'ncetatü a rationa assupra serielorü 
complicate de fapte pénéa agiunge la resulta- 
tulü doriti; giocurile nostre, 880918. bunà-órà, 
ne silescü chiarü elle a essercita intelleginta in- 
trlună gradü 108100. Alláturati cu tote acestea, 
pe omulu selbatecü, vorbindü o limbă fără nici 
unii termină applicabilü la conceptiunt ahstac- 
te, neavéndü absolutamente nici o prevedere 
de totü ce trece peste necessitátile celle mai e- 
lementare, incapabilü de a compara, de a com- 
bina, dearationa assupra generalitátilorü cari 
nu se potü pipài cu degetulü. Selbateculü nu 
possedà in facultátile selle morale gà estetice 
nici unulü din acelle simtiminte de simpatiü 
universală , acelle conceptiunt alle infinitu- 
lui, alle bunului, alle frumosului gi alle sub- 
limului, cari occupă unŭ locu atátü de insem- 
natü întraiuly omului 6171118810. Assemeni pre- 
occupaţiuni i-arü. fi în fondü inutile şi chiarü 
vétémátóre, căci arů micşura până la uni puntü 
preponderinta facultátilorü animale şi percep- 
tive, dela cari depinde adessea însăşi essistinta 
lui în crâncena luptă contra naturei şi contra 
semenilorü. Inse rudimentele acestori facul- 
tàtt şi simtiminte essistă întrlinsulu, căci unele 
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şi altele se manifestă in casuri esceptionale 
868 în circumstanţe estraordinare. O sémă de 
tribun, buná-órá Santali, sunt cunnoscuţi 
printr'o iubire de adevérü egală cu a cellorü 
mai morali dintre noi. Indusulü gi Polinesia- 
nulü se distingi prin simţuli lorü artistică, şi 
primele urme alle acestui.simţi sunt forte vi- 
sibile in grossolanele desemnurt alle ómenilorü 
paleolitici din Francia, contimpurant rennului 
si mammouthului. Se gássescü cáte o dată la 
triburile celle mai selbatece essemple de ami- 
cià devotată, de adevărată recunnoscintà şi de 
unŭ profundi simţimântă religiosü. 

„Din tote astea noi credemü a pute trage 
conclusiunea, că deşi selbateculii este de o infe- 
rioritate estremă nu numau în sciinte, dérü sin 
intregimea desvoltării selle morale şi intellec- 
tuale, inse totü-d'o dată, de órà ce aceste fa- 
cultátt se manifestáintr'insulü occasionalmen- 
te, ellu le possedă intr'o stare latentă, incátü 
prin mărimea cerebrului întrece cu multit es- 
sigintele positiunii selle actuale. 

„Să comparâmi acumiu trebuintele intellec- 
tuale alle selbatecului şi gradulü seu de intel- 
legintá cu ceia-ce observámü la animalii supe- 
11011. Traiulü indigenilorii din Andamania, din 
Australia, din Tasmania, din Térra-de-focü şi 
alle unor triburi indiane din Nord America 
maa-niai că nu necessitézá alte facultăţi, decatü 
acellea de carı se bucură şi uni animal. Mo- 
dulu de a věna séú de 8 péscui nu este mai in- 
geniosu şi nu aráta mai multă prevedere decâtu 
apucaturele tigrului americani, carele scuipă 
în apa şi apoi prinde pescii ce se stringü în 
giurulu salivea, sei decătu alle lupilorü şi şa- 
calilorii vénàndu in associaţiune, 868. decátü 
alle vulpi îngropândi resturile mâncării şi 
conservându-le până la trebuintá. Maimutele 
şi 891099 pună sentinelle spre pază; castor 
construescu locuinţe complicate; orang-utan- 


guli îşi aşterne culcuşuli, érü celle-l'alte măi- 
mute antropoide îşi facu uni adăposti pe ar- 
bort: tóte acestea se potü allătura forte bine 
cu gradulu de ingrigire şi de prevedere 8118. u- 
norüselbateei în impregiurárí analoge. Omulü 
possedá mâne libere şi perfecţionate, de cart nu 
se servă la âmbletu şi cari W permittü a fabrica 
arme şi unelte, ceia-ce nu poti face animalii; 
dérü affarà de acestea, şi chiari in chipulü de 
a le întrebuința, elli nu manifestă mai multă 
intellegintà. 

„Ce este óre traiulü selbatecului, decă nu 
indestullarea poftelorü selle prin midü-lócele 
celle mai simple si maí ugóre? Unde sunt cu- 
getárile, ideele şi acţiunile, cari sá-lü rádice 
cu multi mai pe sust de máimutà seu de ele- 
fantü? Şi totuşi ellü possedă, precumi amü ve- 
dut, unü cerebru infinitamente superiorü in di- 
mensiune şi'n complicatiune, şi acestă cerebru 
copprinde intr'o stare rudimentará nesce facul- 
táti de cari selbateculü n'are nevoiá. Décà a- 
césta e adevératü in privinţa actualitatit, apoi 
cu cátü mat multă trebui să fie despre acei ó- 
ment pre-istorici, cari nu aveai alte unelte de- 
cátü nesce grosolane silessuri şi eraü probabil- 
mente mai degradati decátü tribulü.cellü mai 
selbatecü de astá-di? Ei bine, unicele daturi, 
pe cari ni le-a transmisii acea epocă, ni-i ara 
tă înzestrați cu ună cerebru totii atátü de 
voluminosü ca şi acella determinü medii la sel- 
batecit cei mai înapoiaţi de astă-di. 

„Aşa déró, fie că vomü compara pe selba- 
1668 cu tipulü umani cellü mai perfectionatü, 


. fle 0818 vomü compara cu animalii circumve- 


cini, suntemü conduşi prân4ă-nevrândi a con- 
chide, că elln possedă in cerebvulü seü mare şi 
bine 1687011818 uni organücu totulü in dis- 
proportiune cu trebuintele lui actuale : uni 
organü par'că preparati într'adinsti mai de'na- 
inte pentru a deveni pe deplini utili incetü- 


www.dacoromanica.ro 


STUDIULU 3ኛ) $1. 7 
[ 


incetii în mesura progresselorü civilisaţiunii. 
După căte scimü, ună cerebru puţini mai vos 
luminosü decătu 8118 gorillului ari fi cu dese- 
verşire sufficiinte pentru desvoltarea mentală 
actuală a selbatecului. Prin urmare, dimensi- 
unea cea mare a acestui organă nu pote re- 
sulta unicamente din legile de evolutiune, 8118 
cărora caracteri essenţialu este de a adduce 


fie-ce speciă la o treptă de organisatiune es- . 


săctamente appropriată trebuintelorü momen- 
tului şi nici o dată a nu le întrece, nici o 
dată a nu prepara ce-va în vederea viitorului; 
mai pe scurti, o porţiune a corpului nu se pór 
te mări séü 8 se complica decátü într'o strictă 
coordinaţiune cu nevoiele imperióse alle totar 
lităţii. Mi se pare déró că cerebrulü omului 
pre-istorici şi allü selbatecului prębéză essi- 
stinta unei puteri distinse de aceia ce con- 
dusese prin atătea forme variate desvoltarea 
animalilorü inferiori. 

„Să considerămi acum in organisatiunea 
omului uni alti puntü, a cărui importanţă a 
fostă péné aci aprópe de toti, neglésà, atătů 
de cátrá partisanii precumü şi de adversarii 
teoriei evoluționiste. 

„Unuli din caracterele celle mai generale 
alle classet mammiferilorü terrestri este pé- 
rulü. Decă pellea e subţire, delicată şi simţia 
tóre, 6118 formeză o protecţiune naturală cons 
tra intemperielorü, şi mai 811680 contra plo: 
iei. Acesta este, in adevérü, principala func- 
tiune a perilorü, precumü se vede din însăşi 
dispositiunea lori intr'unü modă menitü a in: 
lesni scurgerea apei, fündü totü-d'a-una in: 
dreptati de susü in giosi incepéndü dela par 
tea superiórá a corpului, mai puţini abun- 
dinţi pe părţile inferióre, şi `n mai multe cas 
suri lipsindü de toti pe vintre. Perii tuturorü 
mammiferilori ămblători sunt lungiti de 
susü în giosit dela umeri până la degete; nu: 


mai la orangrutangü el sunt dispuşi de susü 
in giosu până la 6010 şi de goen în susü dela 
cotit pénéla pumnü, dérü acesta 86 esplică prin 
moravurile orang-utangului ` cándü se odine- 
sce, 6118 râdică lungele selle braţe d'assupra 
capului séü se aecatá de vr'o crengă pentru a 
se sustine, astü-feliü cà plóia se scurge în lun- 
gulü braţului şi a ante-braţulu până la perit 
ce se intelnescü în puntulü cotului. Din acelaşi 
causă pérulü e totü-d'a-una mat lungi si mai 
desu dela cerbice până la eódà in şirulu spinet 
dorsale, unde chiarü se formézà adessea o cré- 
stă capillará. 

„Acella-şi caracterü se găsesce la toţi mam- 
miferi! dela marsupiali péné la cadrumani, de- 
notándü prin urmare o aşa persistintá încâti 
noi l'umü vedé reappáréndü necontenitü prin 
ereditate, chiarü de l'arü şterge de secoli cea 
mat rigurósá selectiune naturală, care in ori- 
ce casti n'arü puté sá'lü distrugă cu desever- 
sire, affará በዕ፲8 décá presinta lui ari deveni 
nu numai forte vétemátóre, dérü încă radical- 
mente mortalà.  ' 

„La omü pérulü a despárutu aprope detotü 
şi, lucru curiosü! pe spate mai multü ca pe 
ori-ce altă parte a corpului. Ginţile bărbose 
şi celle spâne se distingü d'o potrivá prin go- 
lieiunea spatelui, şi mai cu sémá a spinét dor- 
sale, unde nu cresce nici unit firü, chiaru a- 


'tunei căndit peptulü şi membrii sunt forte 


păroşi; ceia-ce constituă uni caracterü dia- 
metralmerite oppusă cu allü cellorá-l'alti mam- 
miferi. Ant de pe insulele Kurile şi din Ia- 
ponia se dice că arü fi ună tribü pérosü; déyü 
d. Bickmore, carele a védutü o sémá dintr 'în- 
SH 81 1› descrie intr'unü memorii cititü în So- 
cietatea de Etnologiă, nu indică în detallii 
părţile corpului celle mai péróse, ci spune nu- 
maf cá perii sunt forte abhmdinţi pe capii, 
pe obrazii şi pretutindeni, o vagă espressiune ap- 
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plicabilă la ori-ce omü perosü pe peptü şi pe 
braţe, întru câti nu se specifică anume spina- 
rea. Tribulü 66118 pérosü din Birmania are în 
adevérü pe spate nesce peri mai lungi dec&tü 
pe peptü. reproducéndü astü-feliü purulü ca- 
racterü allà mammiferilorü: dérü perii de pe 
obrazů. de pe frunte şi din cavitățile urechie- 
lori sunt şi mai lungi, uni fenomenü de toti 
anormalü, ş'apoi dinţii sunt atátü de neper- 
fecti. incátü totuli : ar6tă cá aci noi avemü a 
face cu o monstruositate, nu cu ună casü de 
re'ntórcere la tipulü umani anteriori perde- 
rh părului. 

„Să vedemü acumu, déch, essistă, vre-o pro- 
bà séü vre-o rațiune de a crede că spatele pé- 
rosi aru fi fostii vătămătorii selbatecului 860 
vre-unei forme umane şi mai inferióre pe ort- 
şi-care tréptà a transformatiunit. Décá perii 
ari fi fosti numai inutil, cumü óre să fi pu- 
tutü dispare atátü de completamente şi 8 nu 
` maï reveni apoi adesea în triburile celle miste? 

Sa cáutàmü limuriri in traiulü selbatecilorü. 
"Unulü din obiceiele lori celle mai commune 
este de a purta o haină pe spate şi pe umeri 
chiarü cândi remâni nude tote celle-l'alte 
părți alle corpului. Primii esploratori obser- 
vară cu surprindere că la Tasmaniani ambele 
seszuri purtau pe umeri pelle de Kanguroo, 
uniculă lori vestméntü, ceia-ce arată că nu 
87681 in vedere simtiméntulü pudorii, ci nu- 
mai trebuinta de a-şi apăra spatele de fgn 
şi de plóià. Costumulü nationalü allin Maori- 
lorü se compunea de assemenea dintr'o man- 
tă aruncată pe umeri. La Patagoni toti aşa. 
Indigenii din Térra-de-focü pórtà adessea pe 
umeri o mică buccată de pelle, pe careo mută 
din loci în loci după directiunea vântului. O- 
tentotii îşi accoperiaü spatele cu o buccată de 
pelle cam totii astü-feliü, pe care n'o lápedaü 
nici o dată, si'n care 86 inmorméntaü chiarü. 


x 


Pënë şi sub tropice selbatecii sunt forte băgă- 
tori de sâmă de a nu espune spinarea la umi- 
ditate. Locuitorii din Timorü intrebuintézà f6ia 
dintr uni felii depalmierü, indouità cu ingri- 
gire şi cussutá, pe care o pórtà totü-d'a-una 
cu dânşii si din care își fact, desvélind'o d'as- 
supra spatelui, uni admirabilü adăposti con- 
tra ploiet. Aprópe tote triburile malaice, cà 
şi Indiani: din America sudică, îşi fabrică, 
mari pellărie de celli puţinii 4 picióre în dia- 
metru, pe cari le pórtà în escursiuni maritime 
pentru a ei protege corpulü contra ploiei, érü 
pe uscati intrebuintézá nesce pellărie mai 
mici. i 

„Este dérü evidinte nu numai că nu essi- 
stă nici o rațiune de a crede că desvoltarea 
perilorü pe spate arü fi fostii vétémátóre 860 
măcari inutilă omului pre-istoricü. dérü mo- 
ravurile selbatecilorü actuali ni probeză chíarü 
contrariulü, de órá-ce acestita simti trebuinta 
de o assemenea protectiune şi caută a o sup- 
pleni in diverse moduri. Positiunea verticală, 
a omului pote să fi contribuiti a-i conserva 
perii pe capu după ce sa despuiati restulü 
corpului ; dérü mergéndü pe plóià 860 pe véntü, 
omulü se plécà instinctivamante înainte, es- 
punându-și astü-feliü spatele, şi faptulü indu- 
bitabilu că mai allesi pe acestă parte a corpu- 
lui selbatecii sufferü de frigü şi umiditate de- 
monstră in d'agiunsü că perii aü incetatü de 
a cresce acollo nu din causa inutilitátit. Apoi 
printr'o simplă micşurare de utilitate, care 
n'arü put să determine decátü numai d6ră o 
acţiune selectrice fórte slabă, arii fi a-nevoiá 
a esplica dispariţiunea unui caracteri atátü 
de permaninte in intréga ordine a mammife- 
rilorü. 

„Mi se pare déró certi că selectiunea natu- 
rală n'a pututü produce nuditatea corpului u- 
manü. E peste putinţă a-şi da sémá de acesti 
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fenomenü ca resultándü dintr'o serià de va- 
riatiunf ce arü avé dreptü puntü de plecare 
uni prototipü pérosg. Daturile, pe cart 16 pos- 
sedémü, tindü a arréta,. din contra, cá asse- 
meni variaţiuni nu numai că n'arj fi utile, 
dérü încă vétémátóre. Şi chiarü déch, vre-o cor- 
relatiune necunnoscută cu nesce calităţi e- 
sterne vétémátóre ni-ari esplica disparitiunea 
părului la omulü primitivă de sub tropice, to- 
tuşi n'amü puté intellege in ce modü uni ca- 
racterj dintru'nteiü atàtü de persistinte n'a 
reappárutü, sub puternica influintà a re'ntór- 
cerii la prototipü , după ce ómenii se respân- 
dirà in elime mai friguróse. S'apot o asseme- 
nea suppositiune e cu atâjti, mai inadmissibilà, 
cu cátü ună organü communü tuturorg mam- 
miferilori n'a pututü într'ună singură casă 
a se affla intr'o correlatiune atátü de constan- 
tà cu vr'o calitate esternă vétémátóre încăti 
să dispară prin selectiune, şi să dispară 1ntr'unü 
modü atátü de completü şi efficace incátü să 
nu'lü mat vedemü reappáréndü nici o dată séü 
mai nici o dată chiarü la triburile celle mai 
miste. E grei de a gássi done caractere mai 
differite ea desvoltarea cerebrulut şi distribu- 
Dune, părului pe corpi, şi totuşi în casulü de 
faţă ambele ne conduci la conclusiunea că 
formarea lori se datoresce nu selecţiunii na- 
turale, ci unei alte forte. 

„Se mai potü menţiona, ca punturi umane 
caracteristice a-nevoiă de esplicati prin selec- 
tiunea naturală, încă vr'o căte-va amănunte, 
cari după mine sunt secundare in comparatiune 
cu celle de mai 8080, bună órá specialisatiu- 
nea şi perfecțiunea piciorului si a mânei... fi 


După ce vorbesce despre vocea umană, de- 
spre unele facultăţi intellectuale, despre sim- 
tulü morală, Wallace închiăiă : 

„Conclusiunea, pe care më credü autorisatü 


a trage din aceste fenomene, este că o infelle- 
ginţă superidră a călăuzitii mersul speciei u- 
mane într'o direcțiune definită şi pentru uni, 
scopă speciali, întocmai precum însuşi omulüi 
călăuzesce mersulü mat multor, forme animale 
şi vegetale: Singurele legi de evolutiune nici 
o dată pote n'arü fi produsi o seméntà a- 
şa de bine appropriată la usulü omului pre- 
cumi este porumbulij sei grâului, nesce fructe 
ca arborulü-de-pàne 860 bananulü-fárá-sim- 
bure, nesce animali ca vacca láptós& de Ghern- 
sey séü callulü de camionü dela Londonü. To- 
tuşi aceste diverse fiinţe se assemână pe deplinij 
cu producţiunile brute alle naturer. După 
cumi intr'unü assemenea casü ari put cine- 
va să pretindă cà totulü a proveniti $i aci din 
acţiunea legilorüfisice de variatiune, de mul- 
tiplicaţiune şi de supraviuetuire, negándü es- 
sistinta unei forte noue, a unui controlü de- 
terminati, toti, astü-feliü şi teoria mea va fi 
póte respinsă de cátrá acei ce sunt de accordi] 
cu mine in celle-l'alte privinţe. Not scimá cu 


tote acestea cá acea acțiune directrice a omului în 


respectulái animaliloră şi plantelori, perfecționate 
s'a essercitatii în realitate, şi prin urmare cată să ag- 
miâttemă, ca possibilă că, de drd ce omul nu este în- 
țelleginţa cea mat inalză a universului, undi spirit 
gi mat superiori l'a condusi şi pe ellă în processulii, 
868 de desvoltare prin intermediul unorü agin 
maï subtilă, pe cari not nu-i cunnóscemá. Màrtu- 
resch că 806818. teoriă are desavantagiuliy 06 8 
primi interventiunea unei intelleginte indivi- 
duale distinse concurândiy la producereaomulut 
intellectualii, morali, indefinitamente perfecti- 
bili, pe care noi nu neputemii opri a nu'lă con- 
sidera ca scopi finală şi ultimatum a tótà es- 
sistinta organisatá. Doctrina mea implică déró 
că legile celle mari, cară cármuescá lumea ma- 
terialá, aŭ fostă nesufficiinți de a produce pe 
omü, deşi amü pute admitte forte bine că însuşi 
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controlulii înţellegințelorăi supertóre este o parte 
necessară din acelle legi...“ 

In 866810 modü Wallace a fostii condusü pe 
o calle curatü sciinţifică la legea unei selectiunt 
providenfiale, nu mai puţinii fecunde in con- 
secinte şi nu mai puţinii importante ca însăşi 
selecțiunea naturală. 

Materia — dice ellà — chiarü dâcă ari pute 
să dea sémá de tóte, încă nu va fi de agiunsü 
spre a esplica pe omü, în care se manifestă in 
modulà cellü mai nerecusabilü o acţiune con- 
ducétóre a Divinităţii. 

Dicéndü «a Divinităţii», noi traducemü în- 
tr'unù limbagiii mai communi ር618-ር6 natu- 
ralistulü britannicii numesce: «intelleginta cea 
mai înaltă a universului”. 

Provedinta fiindü temelia pe care se rádicá 
intregulü edificiu allü reacţiunii omului contra 
naturel, fie in annalele generale, fie în istoria 
unei singure naţiuni, de aci cată sáincepemiü 
şi noi pentru a puté intellege deplina desfá- 
şurare a fenomenului pe territoriulü Daciei. 


82. 


WALLACE ŞI DARWIN. 


Sunt abia dout anni de cândi Wallace es- 
pusese pentru prima ዕ፲8 conclusiunea ne'ntre- 
ruptelorü selle studie antropologice in cursü de 
doue decennie (1). 

De atunci până astá-di nemini n'a fostă in 
stare de a'1 sgudui demonstratiunea. 

Obiectiunile cellespirituale alle de curândi 
reposatului Claparéde nu sunt decátü o inge- 
01088 glumă (2) 

(1) Contribution to the Theory of Natural Selection, London, 
1870, in-8.—[Ideia fusese attinsă in trécétü de eătră Wal- 
lace cu unii annü maï ‘nainte intr'unü articolü din Quarterly 
Review, 1869. 


(2) La Sélection naturelle, în Revue des cours scientifiques, 
1870, p. 516 sq. 


Broca, unulü dintre fruntagii antropologiei 
actuale, recunnoscândă mai cu sémă puterea 


. argumentului «despre nuditatea pellit umane» 


(3), observă totü-d'o-datá că Wallace putea 
să constate nesufficiinta selectiunii naturale, 
adecă presinta unei alte legi, si'n nesce straturi 
animale inferióre omului. 

Negregitü că arii fi pututü s'o facă, décà 
preoceupatiunea cugetátorului anglesü nu 86 
concentra esclusivamente assupra faptului unei 
acțiuni providenţiale, érü nu allà ori-şi-cării alte 
legt. 

Broca gássesce cà nici pe orang-utangü 
nu'lü esplicá destulli de bine selectiunea na- 
turalá, de orá-ce nu pote să ni spună pentru 
ce'i lipsesce o unghe la degetulü cutare, ună 
ligamentü etc., deşi arii fi fosti utili şi lut 
de a le avé, după cumü le aü cei-l'alţi an- 
tropoidi (4). 

Admittemü că aşa este, şi totuşi nici unulü 
din defectele séü prisosurile orang-utangului, 
pe câte le specifică Broca, nu indică, vre-o des- 
tinaţiune în prevederea unui depártatü viitorii, 
precumii este la omü prisosulü cerebrului séü 
defectulü părului, fâră a mai vorbi despre con- 
formațiunea mânei şi a piciorului. 

Din tote elementele demonstratiunit lui 
Wallace noi ne-amü márginitü a reproduce pe 
aceste doue, cerebrulü $i pérulü, pe cari ellü- 
însuşi le pune pe prima liniá şi contra cărora 
nu s'a pututü formula până acumü nici o ob- 
jectiune solidă. 

Celli mai interessatü a le combatte a fosti 
Darwin. ` 


(8) Revue d'anthropologie, 1872, p. 688: «Son meilleur ar- 
«gument est celui qu'i] tire de la peau de l'homme, caractere 
«nuisible dans l'origine, et il faut dire que Claparede dans 
«un article un peu vif, mais d'ailleurs remarquable, sur le livre 
sde Wallace, n'a que tres-imparfaitement répondu à cette 
«objection.» 

(4) Bulletins de la Société d'anthropologie, 1870, p. 228-32. 
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` Et bine, ellá n'a găsiti altii ce-va a res- 
punde lui Wallace, decátü numai cá cerebrulü 
umanü a pututü să se desvolte din causa fa- 
cultátit limbagiulut (5). 

Dérü nu este órede o miiá de ori mai correctă 
filiatiunea diametralmente oppusá, in puterea 
68፲118 limbagiulü se datoresce desvoltării pre- 
alabile 8 cerebrului? 

Máàimuta possedă unii craniü mici nu pen- 
tru cà nu vorbesce, ci nu vorbesce pentru că 
possedă unii cranii mică. 

Studiul idiomelorü în starea, lori rudimen- 


tară probeză că elle sunt pré-departe de afi «o . 


minunată machina”, după cumi le califică 
Darwin. 


a Arapahii din America septentrională — . 


«dice Burton — abia se potü intellege unit cu 
«alţii pe'ntunereci, căci vocabularulülorüe a- 
«şa de săracă şi accentulü aşa de ingáimatü, în- 
«Cătii ei aü trebuinţă de a le completa prin gesti- 
«culaţiune” (6). 

In privinţa nudităţii, esplicatiunea lui Dar- 
win este şi mai slabă. 

Ellü crede că umanitatea primitivă s'a des- 
[91848 de pérü pentru-că ómenii pérogí nu 
plăceaii femeielorü, astü-feliü cá bărbaţii cet 
mai goli fiindü preferiti, lori li-a fosti dati 
818888. posteritatea, cea mai numerósá, care din 


(5) Darwin, La descendance de l'homme, I, 411: «La gros- 
«seur que le cerveau de Thomme présente relativement aux 
«dimensions du corps, comparé à celui des animaux inférieurs, 
«peut être principalement attribuée, comme le fait remarquer 
«avec justesse M. Chauncey Wright, à l'emploi précoce de 
«quelque simple forme de language,—cette machine merveil- 
«]euse qui, attachant des signes à tous les objets et à leurs 
«qualités, suscite des courants de pensées que ne saurait pro- 
«duire la simple impression des sens, et qui d'ailleursne pour- 
«raient âtre suivis si méme ils ótaient provoqués». 

(6) Burton, The City of the Saints, London, 1861, in-8, p. 
151: «Those natives who, like the Arapahos, possess 8 very 
«scanty vocabulary, pronounced in a quasi-unintelligible way, 
«can hardly converse with one another in the dark; to make a 
«stranger understand them they must always repair to the 
«camp-fire for 'pow-wow'». 


acellaşi motivü deveni dincein ce mai puţinii 


` përósà (7). 


Darwin uită ceia-ce constatase ellü însuşi 
cu căte-va pagine mai susü, unde arată că 
selbatecii consideră totü-d'a-una propriulü lori 
tipi ca pe cellă mai perfecti: pentru Indianii 
din Nord-America frumuseţea consistă intr'o 
culóre de aramă, unii nasă încovoiat, o bär- 
biă lată şi o frunte turtită; Chinesilorü li placii 
urechile forte mart, Siamesilorü— nări înfla- 
te şi buze largi; Negritenii privescü albéta 
pellit şi nasulü dreptü allá Europeilorü ca nesce 
calităţi «urriteginenaturale"; în Africa numai 
draculi se zugrăvesce albi, şi aga mai încollo. 

Unii Cochinchinesü dicea despre nevésta u- 
nui ambassadorü anglesü că: «are dinţi albi 
ca de câne şi o pelliţă rumená ca flórea de 
cartofii.» 

Tóte acestea, ni le spune Darwin. (8) 

Este dérü invederatü că, pe cátü timpi 
Gmenii erai pérogt, dëch, vorů fi fostii vre-o 
dată, acéstá abundinţă capillară trebuia, să, 
resume pentru dânşii singuruli ideali este- 
ticü. 
Nu mai adăugâmii că la selbateci nu feme- 
18 îşi allege pe bárbatü, ci e silită din contra 
a se suppune brutalitátit cellui mai fórte, fie 
6118 şi mai pérosü decátü orang-utangulü. 

Ba chiarü déch allegerea arii appartine fe- 
met, totuşi nu urmézá cá unii omü pérosü peste 
toti í-arü plácé mai puţini decumü îi placi 
880301 mustetele 860. favoritele. 

Pentru Românce buná-órá, basându-ne pe 
mărturia limbei, nu este omii cine nu e bărbată, 
o ideá mostenită evidamente dela Daci, de vre- 
me ce Romanii nu erai barbati. 

Mai pe scurti, celle doue caractere tipice 


(7) Op. cit., II, 895. 
(8) Ibid., II, 362 sq. 
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alle naturei umane, mărimea cerebrului şi 
nuditatea pellit, sunt absolutamente rebelle 
la ori-ce altă solutiune, affară de selecțiunea 
providenţială. 

Lipsa părului pe părţile celle mai espuse 
alle corpului, atátü de vétémátóre animalităţii 
umane, a fostii în prevederea viitorului muma 
civilisatiunit prin necessitatea de a se acco- 
peri, ceia-ce implică nu numai haină, dérü şi 
casă, érü de acollo nu mai este decátü o deo- 
sebire de calitate până la palatü şi o deosebire 
de cantitate péné la urbe. 

Golliciunea, însoţită de marea delicatetà a 
dermului, a concursă până la ună puntă chiară 
la invenţiunea armelorii, prin cari să se sup- 
plenéscá în lupta cu fiare rollulă defensivă 
allă cómel. 

Unü pérü copiosü pe totü corpulü, mai cu 
s6mă pe spate, arü 8 fostii pentru umanitatea, 
primitivă uni adevératü scuti, uni adăposti 
necessarü contra frigului şi umidității, după 
cumü este pentru toti cei-l'alţi mammiferi ; 
dérü atunci, apératü de trebuinta vestméntulut 
şi lócuinfet, omulü n'arü fi facutü uni singurii 
passü pe callea civilisaţiunii. 

Selecţiunea naturală reuşise intr'o climă 
siberică a înzestra, cu nesce peri lungi şi deşi 
până gi pe elefanti, mai dându-i pe d'assupra 
o grósá comă pe şirul spinării (9), deşi acesti 
colossii possedă în starea'i normală o pelle de- 
stullă de dură şi totalmente nudá. 

Totü aga s'a intémplatü cu rinocerulü (10). 

Cumii déró omulü, fără comparatiune mai 
delicată şi cu multă mai dispusi de a fi pérosü, 


(9) Cuvier, Discours sur les révolutionsdu globe, Paris, 1850, 
in-8, p. 210: «Elephas primigenius, haut de 15 et 18 pieds, 
«couvert d'une laine grossière et rousse, et de longs poils 
«roids et noirs qui lui formaient une crinière le long du dos». 

(10) Congrès d'archéologie préhistorique de 1871, Bologne, 
1873, in-8, p. 125. 
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n'a pututü să capete im miqü-loculü ghiáturi- 
lorü nici măcari uni firii pe spate? | 

Cerebrulü 66118. voluminosü, atátü de inutilă 
intr'o stare de selbátéciá, ni-a servitù noue, 
pe de altă parte, drepti unii instrumentü de 
o elasticitate miraculósà, copprindendii o for- 
tà latentă colossală, susceptibilă a 86 manifesta 
gradatii după pressiunea condifiunilorü este- 
rióre favorabile. 

Cerebrulü este péné'ntr'atáta o adevărată 
unéltá, incátü chiarü fárá agiutorulă máànelorü 
umanitatea ari fi pututü agtunge acollo unde 
se afflá. 

E cunnoscută istoria, lut Ducornet. 

Náscutü fárá brate, possedéndü inse unü 
capi forte bine conformatü, 6118 a învățată a 
zugrávi cu piclóre şi deveni pictori de prima 
ordine (11). 

„In cerebru—dice d. Littré—regede intréga 
infellegintá umană ^(12); şi nu numai atăta, 
dérü tote facultăţile omului— adauge intr'unü 
alti loci lucéférulü scólei positiviste din Fran- 
cia— „facultăţile morale ca şi celle intellectua- 
le, tâte până la una sunt concentrate în cere- 
bru * (13). 

Puterea acestui minunati cerebru umanii 
81948 aprópe acela-şi la uni Newton sén Bo- 
naparte şi la locuitorii pre-istorici ai Europei 
sunt acumü 700 secoli séü la nesce selbateci 
moderni cari numără numat pent la 2 (14), o 


(11) Debay, Histoire naturelle de l'homme, Paris, 1862, în- 
16, p. 108. 

(12) Robin et Littré, Dict. de médecine, Paris, 1873, in-8, p. 
808, axt. Intelligence: ,, Un seul lobe suffità l'exercice complet 
de l'intelligence.“ f 

(13) De l'histoire de la, civilisation, in La science au point 
de vue philosophique, Paris, 1873, in-8, p. 491: ,La phy- 
„Biologie psychique établit non seulement que les facultés 
»Égoistes et les facultés altruistes ont un méme siége dans 
„le cerveau, mais encore que les facultés intellectuelles rési- 
„dent dans le méme lieu anatomique que ces deux grouppes.“ 

(14) Lubbock, Les origines de la civilisation, trad. Bar- 
bier, Paris, 1878, in-8, p. 428: ,Selon Lichtenstein les Bos- 
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assemenea necalculabilă distanţă între starea 
latentă, şi starea, manifestă, între a fi şi a deveni, 
nu se póte attribui vre-unei evoluţiuni mate- 
riale, de vreme ce în casulü de faţă tótá mate- 
ria, volumulii, cireumvolutiunile, substanţa, 
remâne identică séü fârte invecinatá la ambele 
estremitáti alle immensei scări. 

In cătii timpu vre-unü naturalisti nu va ve- 
ni să dovedescă utilitatea animală a unui vo- 
lumi cerebralü fórte desvoltatü şi a spatelui 
despuiati de pérü, vorü fi de agiunsü aceste 
doue criterie, chiari de arii lipsi ori-ce altă 
consideraţiune, pentru ca să recunnóscemü în 
mersulü umanităţii călăuzirea unei intelleginte 
supreme, lucrarea unei selecfiunt providentiale, 
după cumü amü numit'o mai 8088. 

Omulii fiindii materiá şi spiritii totü-d'o-da- 
tă, legea lui Wallace este o demonstratiune ma- 
terială a crescerii umane sub conducerea Prove- 
019161. 

Ceia-ce a fâcutii naturalistulü anglesü nu 
differă în fondi de procedimentulü unei anali- 
se chimice. 

Luándü selecţiunea naturală şi tote celle- 
l'alte legi fisice dreptü reactivă, elli le-a pusi 
în contactü cu umanitatea, şi resultatulü 8- 
cestei admirabile operaţiuni i-a datü cu cer- 
titudine pe Dumnedeii, întocmai precumi clo- 
rurulü de platină constată presinta potasset. 

Dérü acestă Divinitate, de vreme ce ea ne 
conduce, óre nu distruge liberulü arbitrii u- 
manü? 


8. 3. 
GINTILE ALLESE ŞI LIBERULÜ ARBITRIU 
Décà Dumnedei a creati pe omi anume în 
perspectiva civilisaţiunii; déch, l'a inzestratü 


„jesmans ne pouvaient pas compter au delà de deux; Spix 
„et Martius constatent le méme fait chez les Indiens du Bré- 
„sil. Les habitants du cap Iork en Australie etc." 


cu uni cerebrü atátü de puternici şi i-a refu- 
satu uni invélligü mácarü pe spate; déca a fä- 
cutü tóte acestea, pentru 8.18 împinge pe callea 
progressului; de ce atunci nul'a condusü mai 
curândi şi mai completamente la ţintă? 

Acestă întrebare, adressată lui Wallace de 
cătră d. Stebbing şi pe care o repetă Darwin 
(1), departe de a fio obiectiune, agiută a pre- 
cisa şi a defini principiulü selectiunit providen- 
tiale. 

Pentru a neconvinge cátü de bestialü a fostü 
puntulü de plecare allü omului spre a se 
urca din tréptá in tréptà péné la sublimitatea 
unui Cuvier séü Herschel, nemicü nu póte fi 
mai elocinte ca urmátorulü passagiü din narra- 
tiunea Anglesulut Galton despre uni tribü sel- 
batecü din 8udulü Africei: 

,Damarii— dice ellü—nu serădică in socote- 
„lele lori mat susü de ciffra 3. Cândi li tre- 
„bue 4, arratá patru degete. Cándü vorü să 
„trecă peste cinci, se încurcă fórte reü, căci 
„degetele dela o singură mână nu li mai vină 
„în agiutorü. Cu tâte astea ei rare-ori perdü 
„unii boi, căci lipsa lut din turmă se consta- 
„tă nu prin numeraţiune, ci prin disparitiunea 
„unei figure cu care se obicinuiseră. Càndü 
„cumperi dela dânşii berbeci, plătesci pe fie- 
„care deosebiti, aşa că decă preţului unuia e- 
„ste de doue suluri de tutunü, nu cumü-va să 
„dai patru suluri d'o-dată pentru doui berbeci 
„căci se nasce o mare zápácéllà. Fácusemü 
„eŭ însumi unii esperimentü de acâstă natură. 
„Primindi patru suluri, Damarulü a pusi 
„la o parte doue şi s'a uitati la unulü din ber- 
„beci, dérü observàndü că'i mai remânii alte 
„doue suluri, a cádutü pe gânduri ca şi cândi 
„nu era lucru curatü, a reluatü érógt celle do- 
„ue suluri puse la o parte, privia cándü la ber- 


(1) Stebbing, in Transactions of Devonshire Association 
for Science, ap. Darwin, op. cit., 395. 
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„beci, cândi la sulurile, şi'n fine se simţi intr'o 
,astü-feliüà de confusiune încăti îmi întgrse 
„tote sulurile dicéndü că nu vinde nemici, 81 
„n'a reveniti decátü cu espressa conditiune 
„ca să'i daŭ doue suluri şi săieai urii berbeci, 
„după aceia săi mai daŭ doue şi să 1090 
„şi pe ună alln douilea. Décă vinde uni bon 
„în pretü de 10 suluri de tutunü, Damarulü 
„se culcă giosü, întinde pe pământ amendo- 
„ue mănele, sicumpérátorulü îi pune căte uni 
„sulă pe fie-care din celle dece degete. Cum- 
„perândi uni 8118 douilea ከ00, repeti aceia-şi 
„operaţiune. Deca în loci de suluri întregi îi 
„vei pune pe degete câte o giumétate de sulü, 
„rare-ori Damarulü precepe că l'ai ingellatü. 
,Intr'o di, pe càndü observamü pe unulü dintr’ 
„înşii perdutü in socotelle, vedui alláturí pe 
» cátéua mea Diuna intr'o situatiune analogá. Ea 
„essamina cu attentiune o giumătate-duzină de 
„căţei ce'i fétase şi din cart 1 se luà o parte. 
„Forte îngrigită, Dina căuta să'şi dea sémà 
„decă toti căţeii sunt presintt séü lipsesce vre- 
,unulü; inse nu putea să'i numere, căci ciffra 
„era, pré-superiórá pentrü gradulü se de în- 
tellegintà. Alláturàndü pe omü cu cánele, 
„cată să márturescü cá comparaţiunea nu era 
„tocmai onorifică pentru 66118 891610 (5). 
Contrastulu între unà Damarü şi ună An-- 
glesü este uni esperimenti sciintificü, ună q- 
posteriori despre nemărginita perfectibilitate 
a omului, ceia-ce coucórdá cu principiulü sg- 
lecţiunii providentiale, aşa după cumü l'a des- 
vélhtü Wallace; dérü prin acellaşi contrastü 
noi dobándimü o conclusiune nu mat puţinii 
rigurósà şi toti atăti de importantă, că pro- 
gressul umani e numat possibilii, nu necessará. 
Pentru omü o civilisaţiune fatală nu essistă, 


(1) Galton, Tropical South-Africa, p. 182, ap. Lubbock, 
Origines, 429, 


precumi nu essistá pentru ellü o fatală bestia- 
litate. 

Tindéndü, elln agiunge mai multü 860. mai 
puţini, in proportiune cu gradulü tinderii şi 
cu intensitatea resistinţei din affará; inse nu 
agiunge fárá să tindă, stăpâni fiindü a tinde 
séü a nu tinde. 

Selectiunea providentialà nu distruge libe- 
rulü arbitrii umanu şi nu înläturézä responsa- 
bilitatea morală. 

Inse atunci interventiunea Divinităţii să se 
fi manifestatü óre in istoriă numai la cellü 
891818 debutü allá omului in lume ? 

Rolluli selecţiunii providentiale márginitu- 
s'a în a ne înzestra o dată pentru totü-d'a-una 
cu possibilitatea progressului, lăssândi apoi in 
secolii secolilorii, ca Dumnedeuli lui Béranger, 
unit câmpi necontrolatü individualităţii uma- 
ne ? 

Wallace pusse pe omu faţă cu măimuţa şi 
pe omuli selbatecü faţă cu omulü cultă. 

Prima din aceste doue operațiuni i-a datn 
dreptü resultatü 8616619068 providenţială. 

Naturalistulà anglesü s'a opriti inse aci, 
uitândi a trage o couclusiune analogă şi din 
a doua liniă a diagrammei. 

După cumü omulü, mai pe suen de acţiunea 
legilorü fisice, s'a allesi din totalitatea, antro- 
poidilorii; gre nu toti astă-felii, mai pe susü 
de acţiunea legilorü fişice, se allegü unele ginti 
din totalitatea umanităţii ? 

E peste putinţă a vedé opera selecţiunii pro- 
videntiale intr'una din aceste douecătegorie 
fără eo zărimi totü-d'o-datà şi în cea-l'altă. 

Sà ne incercámü dérü a imple golulü în teo- 
ria lui Wallace. 


Doctrina predestinaţiunii ginţiloră a înce- 
putü a se agita abia in secolulü nostru. 
„După eumü o demonstră, fóre bine d. Sudre, 


7 


—— Led 
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ea a fostii absolutamente necunnoscută istori- 
cilori şi filosofilorü trecutului (3). 

Cartea lui Wallace este cu puţini anni po- 
steridră cărţii d-lui Renan, 66118 mai celebru 
campioni allü aşa numitelorü , ginti 811686", 

„Arianii şi Semitii —dice acesta din urmă 
„—ori unde veniaü a se stabili, gássiaü în 
,Callea lorü nesce ginti pe giumătate selba- 
„tece, pe cari esterminaü şi a cărora memoriá 
„Supraviueţuesce în miturile popórelorü mai 
„civilisate sub forma de némurt uriaşe, magi- 
„ce, născute din páméntü, sei chiarü sub for- 
„ma de fiare. Acea umanitate primitivă s'a 
,Conservatü până astă-di, affară din drumulü 
„ginţilorii cellorü mari, in Oceania, în Sud- 
„Africa, în Nord-Asia. Inainte de Ariani şi 
„Semiţi aŭ mai fostü şi alte ginti civilisate: 
„Cuşiţii şi Camiţii ; dâri cultura lori se distin- 
„gea printr'unü caracterü materiali : instinc- 
„tur religióse şi poetice pré-putinü accenta- 
„te; multă aptitudine pentru manufactură; o 
„applicaţiune positivă la commerciü, la bu- 
„nulă traiü, la comfortü ; nici unu 899100 pu- 
01108; nici o viuétà politică. Aceste ginti du- 
„raseră, trei séü patru mii de anni înainte de 
,Crestinismü. Civilisatiunea lorü a despárutü 
„sub isbirile Semitilorü şi alle Arianilorü, ne 
„mai păstrându-se decátü în China. In fine, 
,apparü gintile nobile, Arianii şi Semiţii, 
.pogorindu-se din Imaus, una in Armenia, 
„cea-l'altă în Batriana, cu v'ro doue mii de anni 
„înainte de Cristù. De'nteit forte inferiori Cu- 
Sitilori şi Camitilorü în privinţa civilisatiunii 
„esteridre şi materiale, el îi intreceaü fără com- 
„paraţiune prin vigóre, prin intrepiditate, prin 
»geniulü poeticü şi religiosü. Arianii, la rón- 
„duli lori, sunt superiori Semitilorü, a cárorü 

(1) La doctrine des races, in Séances de V Académie des scien- 


ces morales et politiques, 8-6 série, t. 29, Paris, 1859, in-8, 
p. 144. 


,unica missiune a fostü convertirea tuturorü 
»popórelorü ariane 18 idee monoteiste. (4) 

Aceia-şi conceptiune e desvoltată cu multă 
abilitate într'o operă germană de totii recinte. 

„Semiţii — dice d. Spiegel — differă de 
„Ariani sub o mulţime de puncturi de vedere. 
„Mai ánteiü, ei nu cunnoscü arte. Riet şi 
„Arabii aŭ fosti nu numai indifferinti, ci 
„chiarii ostili sculpturei şi picturei. Ei n'aü 
,cultivatü decâtù musica. Pe terrémulü sciin- 
„ţel şi litteraturei, deosebirea între ambele 
„ginţi nu e mai puţinii profundă. Epopea şi 
„drama sunt necunnoscute Semitilorü. O miiă 
„şi una nopţă , atribuită altă dată Arabilorii; 
„se scie astă-di că este de origine ariană. Curi- 
,Ositatea sciinţifică şi ardórea de investigati- 
„une sunt de assemenea străine Semitilorü. Et 
,n'aü naturalisti. Operele lorü istorice sunt 
„subordinate unei direcţiuni religióse. Aceia-şi 
„încapacitate in politică şi 'n organisatiunea 
„militară... (5) 

Luándü aceste vederi în blocü, căci verita- 
tea totală predomnesce în elle assupra unorü 
errori secundare, noi întrebămii : 

Apparitiunea gintilorü cellorii allese se pote 
ea esplica intr'unü modă plausibilü prin vr'o 
causá neconsciinte, prin o lege de multiplica- 
tiune, de variatiune, de ereditate etc., prin tote 
câte ni spunü adepţii unei evolutiuni esclusi- 
vamente materiale? 

Cu altecuvinte, not repetimü aci in respec- 
tulü gintilorü cestiunea pe care şi-o făcuse Wal- 
lace assupra umanităţii in genere, şi o resol- 
vemü printr'o esperimentatiune analogă, fiindü 
analogü însuşi fenomenulü. 

Egiptulü— dice d. Mariette— presinta uni 
„spectacoli demni de a pironi attentiunea. Pe 

(4) Renan, Hist. des langues sémitiques, 494, 


(5) Spiegel, Franische Alterthuwnskunde, Leipzig, 1871, in- 
8, t. 1, p. 887--95. 
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„cândiă restulü globului terrestru era cuffun- 
,datü in tenebre; pe cándü naţiunile celle mai 
illustre, cart vorügiuea mai tárdiü uni rollü 
„atâtii de însemnati în affacerile lumii, se a- 
„flaŭ în selbăteciă ; termit Nilului nutriaii de- 
„gia uni poporü cultü, intelleptü, condusi de 
„cătră o puternică monarchiă, rádematà pe o 
„formidabilă machină de funcţionari şi împie- 
„gati. n (6) 

Peste patru séü cinci mit de annt de acumü 
inainte posteritatea, nâstră va ave sà constate 
acelaşi antitesă de ultra-civilisaţiune faţă cu 
ultra-barbariă, şi essemplulü Egiptenilorü ni 
spune că selbatecii viitorului vorü pute fi toc- 
mai gintile celle mai înaintate de astă-di. 

Zimmermann gruppeză cáti-va remarcabili 
specimen! aï regressulut de acestă natură, a- 
retându-ni pe Spanioli, pe Portugesi, pe Ollan- 
dest, selbátécindu-se în Africa, în Brasilia, in 
Oceania, ş'apoiconchidecă: „se intémplá ርከ18፲8 
Germanilori “. 

In archipelagulü Viti sei Figi, Europeit de- 
veniseră, antropofagt! (7) 

In casulu Egiptului decadinţa nu se póte at- 
tribui climei, căci conditiunile atmosferice si 
tellurice nu s'a schimbati 860110 de cinci mii 
de anni, şi totuşi Fellahit de 880ሷ-0፤ nu mai 
séménà cu strábunit lori din anticului Memfis 
séü din Teba cea cu o sută de porti. 

Fenomenul se póte attribui şi mai puţini 
ginţii, de oră-ce Fellahulü e de acellaşi sânge, 
vorbesce acelaşi limbă, conservă acellaşi tipi, 
prin cari se distingeaü ziditorii piramidelor. 

Roma lut Scipione devine Roma lazzaroni- 
lori; în Ellada palicarii înlocuescù pe Sofocli. 

Aşa déró, déch este adevératü că o semă de 
ginti pórtà sigillulă predestinaţiunii de a fi 
mari, pe care n'aü pututü să li determine mid- 


(6) Ap. Littré, La science, 389. 
(7) Zimmermann, L'homme, Paris, 1873, in-8, p. 473—8. 


loculü ambiantü, filiatiunea séü vre-o altă cau- 
să curatü materială fâră concursulü 9:61 se- 
lecţiuni providenţiale, adecá allü unei forte i- 
dentice cu acela ce pregeduse la însăşi creați- 
unea, omului în gruppulü antropoidilorü; e nu 
mai puţinii evidinte că superioritatea este nu- 
mat possibilă, nu necessará. 

Egiptenii, deşi providentialmente ment 
pentru unii înaltă gradă de cultură, deşi mate- 
rialmente secundaţi prin condițiuni territori- 
ale şi chiari genetice dintre celle mai fericite, 
totuşi nu agiungeai susü de n'arü fi tinsü, şi În- 
cetareatinderii din parte-le n'a întărdiati a-i 
precipita într'o completă, degenerare. 

Civilisatiunea egiptână, separată de noi 
printr'o distanţă de cinci-deci secoli, este rela- 
tivamente forte modernă în allăturare cu pri- 
mele urme alle essistintet umane, pe cari ni le 
descopere geologia. 

Ort-uude în Egiptü a ap fácutü săpăture sub 
fundaţiunile cellorü mai vechi ruine, bună-oră 
cu 18 metri maï gtosü de peristilulă obeliscu- 
lui de Heliopole, san gássitü numai ossáminte 
de nesce specie până acumü essistinti: cămilă, 
dromadarü, 08.6, boi, porcii, şi nicio remágità 
de animalt despăruţi (8). 

Sunt déró fárá comparatiune mai primordi- 
ale acelle vestigie alle omului în Europa, cari 
se află la unii loci cu resturi de mammouth, de 
ursii primigeniü, de leii de cavernă etc., şi a 
cărora, vréstà se crede cu toti dreptulü de că- 
trà geologi a fi cu sutimi de secoli anteridră, 
cellorii mai antice monumente alle Egiptului. 

Intre craniurile umane din acelle epoce ra- 
dicalmente pre-istorice, doue mai cu semă at- 
trăseseră assupră-le cu atátü mai multi atten- 
tiunea antropologiştilori, cu cátü unulü din 
elle, 661] de Engis în Belgia, prin volumü si 


(8) Cornewall Lewis, Historical survey of the astronomy of 
the Ancients, London, 1862, in-8, p. 440. 
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prin configuratiune denotă ună gradü insem- 
natüdeintellegintá şi abia differá de frumsetea 
tipului disü caucasianü, pe cándü cellü-l'altü, 
descoperiti la Neanderthal lângă Düsseldorf, 
offerá o assemenare surprindétóre cu uni capi 
de cimpanze, deşi are o capacitate minimală de 
1220 centimetri cubi, încăti întrececu 681 pe 
66118 mai mare capii de măimuţă, 


Lyell bánuesce că ambele aceste craniuri 
arii fi essistatü la nordului Europei in periodulü 
post-pliocenü, adecă in prima giumétate din 
epoca post-terţiară. 


Craniulü de Engis, atátüde remarcabilü prin 


Eccë dérü aprópe in acela-şi regiune gin a- 
cella-şi timpi fiintàndü cotü la cotü doue ginti 
tipice, una cu o frunte de filosofi şi cea-l'altă, 
cu o figură eminamente bestială, deşi nici de- 
cumi 101013, 

Craniulü de Engis pote fi priviti ca forte 
ostili ipotesei transformiste a lui Darwin, căci 
0608. in vecinătatea, epocel terțiare ne intim- 
pină degia unii capii de omü atàtü de bine des- 
voltatü, apoi unde óre, în ce felii de stratü ge- 
ologicü, să cáutámü noi presuppusa transitiune 
cátrá máimutá? 

. Acţiunea, selectiunit providentiale in crea- 


| 


nobleţă, s'a gássitü la unii loci cu ossăminte 
de specie perdute de elefantü, de rinoceri, de 
ursi, de tigru gi de hienă, astü-feliü că este 
uni calculii geologicesce modesti de a dice că 
possessorulü acellui capi a tráitü sunt acumü 
vr'o cinci-spre-dece mit de anni (9). 

Reproducemi aci ambele craniuri suprapu- 
se, ር6118 de Engis desemnati prin linie şi cellü 
de Neanderthal prin punturi. 

Litera a indică arcada sprincenelorü şi por- 
tiunea mediană a ossului fruntalü ; littera b— 
sutura coronală; littera c— vérfulü suturet oc- 
cipito-parietale, littera d—protuberanta occi- 

` pitalá: 


tiunea genului umani şi a gintilorü cellorü su- 
perióre este aci mai palpabilă ca ori-unde; 
dérü nu mai puţini palpabilă e si sarcina in- 
dividualitátit umane, care va remáné in veci 
pe locü de nu va progressa prin propriulü seü 
liberü arbitrii, ori-câti de bogatü ari 8 inzes- 
trata potentialmente de cătră selectiunea pro- 
videntialá, 

(9) Lyell, L'ancienneté de Uhomme prouvée par la géologie, 
trad. Chaper, Paris, 1864, în-8, p. 93.— Mortillet, Classification 
des diverses périodes de l'age de la pierre, in Revue d'anthropo- 
logie, T, 436, agédá craniului de Engis in periodulă glaciară de 
Moustier şi pe acella de Neanderthal în periodulü preglaciarü 


de St. Acheul, ambele celle mai vechi în epoca paleolitic 868 
a, petrei necioplite. 
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Dela craniul de Engis să facemi uni 881001 
peste vr'o sută cinci deci de secoli. 

Taponia ni presintá chiarü astá-di specta- 
colulü celli mai elocinte alln energiei liberu- 
lut arbitriü ihtr'o ginte pe care o credeai toţi 
osăndită la uni perpetuü stationarismü. 

„Istoria, iaponesă—dice d. Vivien de Saint- 
,Martin—imbráftigézá unüintervallü de 2,532 
„anni. Una şi acelaşi dinastiá domnesce acollo 
„dela annulü 660 înainte de Cristi şi până as- 
„ta-di. Imperatulü actualü este una sută doue- 
„deci gi 8118 douilea descendinte din familia su- 
„verană. In cursü de 25 secolt Iaponia 8 con- 
„servati acelleaşi moravuri, şi étá cá acuma, 
„după ce s'a fostii isolatü cu deseverşire deori- 
„ce contactü cu străinii, acestă térrà îşi uită, 
„de o dată traditiunile, schimbă din temeliá 
„modulii seü de a fi, se silesce a et altoi civili- 
„saţiunea europeă şi a lua uni loci între na- 
„iuni.“ i 

Guvernulü dela Yedo subventionézà în mo- 
mentulü de faţă 250 tineri in Anglia, 200 in 
America, 50 in Francia şi 40 in Germania, 
unde acesti 540 Taponesi se iniţiază in tote 
sciintele şi artile Europei (10). 

Gradulü de cultură, la care reugiserá a se rá- 
dica de secoli Iaponesii printr'o tendinţă iso- 
lată, probeză că merită şi dânşii a fi conside- 
rati ca o ginte forte superiórá. 

In timpi de doue millennie, pe càndü totii 
globului terrestru îndura sute de revoluţiuni, 
Taponia singură nu voia să éssá dintr'unü an- 
ticü statu-quo de cultură, şi acuma subitamen- 
te ea uimesce lumea prin cea mai puternică 
voinţă progressistă. 

Să mai cáutámü Gre vre-o probă mai viuă, 
despre compatibilitatea liberului arbitrii cu 
selectiunea providenţială în sfera gintilorü de 


(10) Vivien de St. Martini L’annċe géographique, t. 11, Paris, 
1873, in-8, p. 192-4. 


frunte, întocmai după cumü o constatarámü, 
împreună cu Wallace, in privinţa întregei u- 
manitáti ? 

Acestă compatibilitate e forte importantă, 
căci ea înlătureză grava accusaţiune ce se a- 
runcă de cátrá unii la adressa doctrinei ginti- 
lorü, cumü-cá ari fi contrari liberului arbitrii 
şi prin urmare responsabilităţii morale a o- 
mului (11). | 

Nu; într'o ginte, ca şi'n totalitatea umani- 
LAL, selectiunea providentialá agiutá pe omü 
de a pási înainte, (Un agiută forte multi, 1118 
agiutá necontenitü, illà agiutà pretutindent, 
inse nu'lü silesce să mârgă. 

D. Littré, analisàndü opera d-lui Renan, 
observă: 

» Dâcă gintile inferióre ari fi appárutü sin- 
„gure pe páméntü, nici resultatele superióre 
„alle civilisaţiunii n'arü fi pututi să appară. 
„Seria ari fi fostii mai scurtă, deşi ari offer 
«0 înlânţuire analogă pentru porțiunea cea 
„commună gintilorü inferidre şi gintilorü su- 
„peridre. Acestea din urmás'aü migcatü şi aŭ 
„înaintati ca şi celle-l'alte, dérü mai răpede 
„ŞI agiungéndü la nesce înălţimi la cari celle 
„ânteie n'arü fi sciutü să se urce prin propria 
lorü iniţiativă. O ginte procede ca şi indivi- 
„dulă; şi precumii omulü de cellă mat vastü 
„geniii trebui să trecă mai ánteiü prin fasele 
„debilităţii intellectualea copilăriei, totii astü- 
216110. este impossibilü de a sustine că gintile 
Superióre n'aü avutii şi elle, ca si celle inferi- 
„Ore, ocopillăriă debilă, dérü o copillăriă care 
„le-a condusü pe dénsele la o maturitate com- 
„parativamente mai activi.^ (12) 


(11) Sudre, Toco cit., 150: «Si, selon la théorie naturaliste, 
«les climats pèsent lourdement sur la liberté humaine, celle- 
«ci peut combattre leur influence par les institutions, par 
«l'hygiène, s'en affranchir par l'émigration. Mais le système 
«des races place au sein de l'homme lui-même le principe de la 
«fatalité qui le domine. > . 

(12) De la civilisation et du monothéisme, Yn La science, 470. 
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Decă d. Littré arüfi eşiti uni moment din : 
sarcasticuli preceptü allü lui Augustü Comte 
că „Divinitatea trebui poftită de a ne lăssa in 
pace de acumiu înainte“, d-sea ari fi dedusü 
din propriele selle cuvinte noţiunea forte po- 
sitivă că acelle mari ginti, fără cari eran peste 
putinţă resultatele superióre alle civilisatiunii 
şi de contaetulü cărora profită némurile mai de 
glosü, sunt produsulü unei cause lucrándü in 
prevederea acellorü resultate şi acellut con- 
tactü, 8110. unei selectiunt providentiale. 

Éttà cumü intellegemü nof pe Wallace si 
pe d. Renan, combinândi ambele lori teorie 
cari se verifică reciprocamente, şi conciliându- 
le pe amendoue cu liberul arbitrii. 

S'arü mat pute demonstra continuitatea, se- 
lecţiunii providenţiale în istoriă prin unele po- 
póre superidre faţă cu celle-l'alte din aceia-şi 
ginte şi prin unii óment mari faţă cu cer-l'alti 
din acellaşi poporii. 

Nici o lege de evolutiune materială nu va 
fi în stare să esplice vre-o dată pe vechii Ate- 
niant séü pe unii geniü ca Shakspeare. (1?) 

Factorii climaterici, genealogici şi sociali ră- 
dică celle mai de multe ort pe ici-collea cáte unii 

(13) Lasaulx, Neuer Versuch einer alten Philosophie der Ge- 
schichte, München, 1857, in-8, p. 116: «Fast alle grossen Ent- 
«decker, denen die Wissenschaften ihrer Fortschritt verdan- 
«ken,sind Autodidakten, die wie Himalaya unter den Bergen und 
«Meru unter den Gipfeln der Berge aus dem Herzen der Na- 
«tur geboren, als Menschen und als Denker gross, einsam, oft 
«ais Märtyrer, dastehen in ihrer Zeit, und erst nach ihrem 
«Tode als was sie waren erkannt und nach Verdienst gewür- 
«digt werden. Die schönsten und erhebendsten Erscheinungen 
«dieser Artim Leben der Menschheit und der Vólker sind die 


«geistigen Heroénderselben, die grossen Münner welche gerade 
«zur rechten Zeit, in den Entwicklungsperioden des Văl- 


: «kerlebens, da wo eine lange Vergangenheit ihren Abschluss 


«erreicht und eine weite Zukunft sich öffnet, wo das Ende 
«der alten und der Anfang einer neuen. Zeit, wo Erlóschen 
«und Neusichentziinden zusammen treffen, wie lichte Götter- 
«gestalten oder wie ein Blitz vom Himmel erscheinen, und 
«als die Trüger der neuen das Leben gestaltenden Ideen, als 
«Gründer und Wiederhersteller der Religionen und der Sta- 
«aten auftreten; jene Männer die wie Sprossen aus dem ur- 
«sprünglichen Lebenskeime ihres Volkes ja aus dem Herzen 
«der Menschheit selbst geboren; und ebendarum mit ursprün- 
«glichen, elementarischen Kräften ausgerüstet, nicht blos für 
«ihre Zeit, sondern auf lange Jahrhunderte hinaus thatkráf- 
«tig wirken.» 


coltugorü 8118 véllulut; chiari atunci inse càndü 
elle aruncă o viuă lumină assupra cestiunit 
gintilorü, popórelorü, ómenilorü mari, totuşi 
remâne ce-va în reservá, unii micii residuum 
mai essentialü decátü tote, uni sîmbure care 
nu se res6lvă decátü prin selectiunea providen- 
tialá. 

Ami adunatü în studiulü de faţă mtr'unü 
modü cam rapsodici totii ce ni s'a párutü mai 
proprii a da o ide& despre originea civilisa- 
Dun umane. 

In lupta pentru essistintà, în terribilulü 
struggle for life 8118 lui Darwin, omulü n'arü 
fi trecuti. peste nivelluli máimutelorü, déch 
Provedinta nu li înzestra cu lipsa părului pe 
corpi şi cu marele volumi 8118 cerebrulni, 
fâră 8 mat vorbi despre celle-l'alte particula- 
rităţi antropologice mat putinü esplicite. 

O armă, unŭ vestmântii, o locuinţă, fie căte-şi- 
trelle cátü de grossolane, constituă primulü 
passü, de unde procedü tóte minunile civilisa- 
unt. 

Progresulü s'arü fi opriti inse pe o tréptà 
destulli de inferidră, cátü se cerea pentru 
stricta îndestullare a bunului traii materiali 
allă omului, decă toti Divinitatea nu venta 
din cándü în cândi să acedrde unorii ginți, u- 
norii popóre, unorü Omen, privilegiulü unei 
aptitudini providentiale, de unde apoi, după 
cumi unii singuri geniü împinge înainte uni 
poporü întregi, toti astü-feliü uni singurii 
poporü, o singură ginte, împinge înainte u- 
manitatea. 

Acestă acţiune a Provedintet, deşi continuă, 
totuşi nu impune umanităţii, ginfil, poporu- 
lui séü individului vre-o direetiune necessará, 
ር1ሻ faciliteză numai possibilitatea de a merge 
maï bine sén mal iute, possibilitatea de a a- 
giunge mai susü sei mai departe, possibilita- 
tea de a lupta cu suceesü contra naturel, o 
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simplă possibilitate, remánéndü în responsa- 
bilitatea omului de a-şi împlini missiunea séü 
a o neglege, a face mai multi 868. mai puţinii, 
a se rădica 86 a 0806. 


84. 
CULTURA PRIN ACCLIMATARE. 


Ami védutü că lipsa părului pe corpi, o 
particularitate atâti de indifferinte la prima 
vedere, a fostii unulü din principalii motori ai 
progressului umani. 

Secundată de uni cerebru [1198 de puter- 
nice facultăţi latente, ea nu numai ne-a îm- 
pinsü prin necessitatea de a ne accoperi la 
haină şi la casă, dérü încă ne-a mai înze- 
Stratü cu acea, vastă sistemá de locomotiune, 
pe eare sciinta naturalá o numesce acclimatare 
şi fâră care nu s'arü fi pututü respândi ger- 
menii de cultură, dobánditi in nesce punturi 
diverginti printr'o muncă isolată de cátrá o 
sémá de ginti 811686. 

Invăllindu-ne in blàne la nordü, îmbro- 
bodindu-ne in ugóre tesseture la sudů sén 
despuiându-ne sub tropice, durándu-ni edificie 
de granitü 868 adápostindu-ne in umbrare de 
frundá, variândi până la nefinitü regimulü ves- 
timentarü gi architectonicü in mésura condi- 
fiunilorü cireumfuse, noi prosperâmii pretu- 
tindeni până la polulü inghiátatü, pe cândi 
biata máimutá, prototipulü nostru anatomicü, 
pere de ftisiá nu mai departe decátü in Parisü 
séü in Londoni. f 

Fâră possibilitatea acclimatárif omenimea 
ari fi remasü pururea in faşă, câci mai nici 
o dată civilisatiunea nu s'a datorită unde-va 
unei singure naţiuni şi nici chiari unei sin- 
gure ginti, ci în celle mai multe casuri ea a 
trebuitü să se nască printr'o fácere de secoli 
peste secoli din successiva frecare a mii de 
popóre. 


Sciinţa igienică ni arată, ce-i drepti, cá nu 
ori-şi-unde şi nu pentru toţi acclimatarea e 
d'o potrivă fructiferă; chiarii acollo inse 


. unde unü poporü se stinge după o clipă de 


immigratiune, 6118 totuşi lassă o urmă, arun- 
că o séméniá, pune o pétrá la immensa to- 
talitate cronologică a culturei locale. 

Pe laculi Starnberg lóngà München se în- 
naltá astă-di uni superbi castellü regescü, 
clăditi pe o insulă numită a Trandafirilorü. 

Cine arii crede ዕ፲6 că acestă frumósá operă, 
a artei moderne este fiia legitimă a unei epo- 
ce atátü de obscure, atàtü de depărtate, în- 
cátü arü fi putinü a dice cá o desparte de not 
unii intervallü de dece millennie? 

Ei bine, geologia constată cá însă-şi insula, 
fară care castellulü nu putea să essiste, a fosti 
artificialmente formată de câtră uni tribü de 
selbateci tocmai in etatea de petră (!). 

In eursü de o sută de secoli, cineni va spu- 
ne câte nâmuri eterogene aŭ cálcatü pe acestü 
meşteşugitii petecü de pământii, necunnoscén- 
du-se unele cu altele, dérü concurgéndü tote 
mai multi 868 mai puţini la viitórea splen- 
dore a rozelorii din actuala florăriă a Maie- 
stăţii Selle Bavareze! 

Nicăiri inse acţiunea acclimatárii nu se ma- 
nifestá mai pipáitü ca în originea diverselorü 
alfabete. 

Fără a trece peste territoriuli români, noi 
o vomü demonstra printr'unü abecedarü da- 
cică, intrebuintatü de cátrá străbunii nostri pê- 
- ዐ) Desor, Les palafittes ou constructions lacustres, Paris, 
1865, in-8, p. 114: «Cette île n'a pas cessé d'étre habitée de- 
«puis sa fondation par les premiers possesseurs du sol à 
«l'âge de a pierre». -- C£. ib. 112, despre 186910. Varese în 
Ttalia : «L'une de ces stations est la petite ile, Isoletta, sur 
«laquelle la famille Lista a élevé une maison de plaisance. 
«Quoique plus grande que l'ile du petit lac d'Inkwyl, près 
«de Soleure, l'Isoletta est, comme cette dernière, artificielle, 


«81 bien que 1058 bénéficions encore aujourd'hvi des tra- 
«vaux exécutés par 'e. peuplades de l'âge Je la pierre.» 
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né pela 1500 si absolutamente nesciutü până 
acumü in paleografiă. 

Acesti pretiosü alfabetü ni arrétá pe Latini 
mostenindü în Carpaţi o civilisatiune, pe care 
Dacii o cápétaserá imprumutü 'dela Semiţi, 
astü-feliüà cá Roma şi Sidonulü, Adriatica şi 
Marea-rogià, fruntea lui Iafetü şi fruntea 
lui Semi se ciocnescü prin :doue currente 
oppuse pe termit Danubiulut. 


5. 
UNU ALFABETU Gees IN DACIA. 

Mai ântâiii de a approfunda modulü dea 
scri 8118 Dacilorü, suntemi datori o clipă de 
attentiune unui altă alfabetü, peste alle că- 
ruí urme totü pe páméntulü nostru a datü 
la 1863 d. Cesarü Bolliacü in districtulü Pra- 
hova, găssindi sápate câte uni semmü séü 
doue pe petrele şi cărămidele unei ruine de 
lóngá satulü 810.0. 

Venerabilulü archeologü promise in 1871 a 
esplica unele din acelle lespedi prin ,ve- 
„Chile caractere ellene séü archaice, precumü 
„le numesce Eckel, şi prin celle celtiberiane 
„mai allesü^ (1); până astă-di inse d-sea n'a 
fácut'o, şi nu credemi că o va face vre-o dată, 
căci va fi observatii negreşiti mai în urmă 
lipsa de vr'o asseménare seriósá între cel trei 
termeni de comparaţiune : nici cu caracterele 
ellene archaice, nici cu celle dise celtiberiane, 
alfabetulă dela Slonü nu se pré potrivesce. 

. D. Bolliacü a reprodusü peste toti intr'unü 
tabellü litograficü 58 buccăţi, anume 28 petre 
şi 30 cárámide, dintre cari inse petrele nr. 6, 
7, 7-bis, 8 şi 8-bis presintă acella-şi semnü ; 
de assemenea petrele nr. 4, 5, 5-bis, 24 şi că- 
rámida nr. 2; idem petrele nr. 1-bis, 8, 10, 23 
şi cărămida nr. 26, de car puţini differá 
petrele nr. 9 şi 10, precumi şi cárámidele nr. 


(!) Archeologia, in Trompetta Carpaţiloră, nr. 939. 


8, 6 şi 8; pétra nr. 16 şi cárámidele nr. 21— 


22 sunt érógi identice; apoi petrele nr, 13 
şi 14, cărămidele nr. 9, 10 etc., aşa că tota- 


'litatea semnelorü distinctive, cari să nu se 


pótá confunda unele cu altele şi să offere unii 
caracterii graficii probabilü, se reduce in ul- 
tima espressiune la vr'o cinci-spre-dect. 

Intemeiându-ne pe acesti fondü destullü de 
sárácáciosü, noi surprindemü din capulü locului 
o mare assemenare intre fragmentele lapidare 
alle d-lui Bolliacü şi nesce buccáti de cossitorü 
descoperite in Russia sud-vesticá la Drohiezyn 
in fluviulü Bugü, assupra cărora ni-a fácutü 
attenti d. A. Odobescu. 

Ettà: 

Semnulü d de pe petrele nr. 4,5, 
5-bis, 24 şi căramida nr. 2 este acellaşi cu 
semnulii de pe cossitorulü nr. 13, publicatii îm- 
preunà cu altele noue-spre-deci de cátrá co- 
mitele Tyszkiewicz (°): L! 


Semnulü de pe cărămida nr. 3 se regă- 
sesce întocmai pe cossitórele nr. 2 şi 7, pre- 
cumi şi semnulü de pe petrele nr. 18---14 
şi cărămidele nr. 23, 24, 25, ne întimpină pe 
cossitórele nr. 8, 18 şi 14: 

IP a A 

Semnulü de pe cárámida nr. 12 se vede 
şi pe cossitoruli nr. 11: 

Semnulü de ko nr- 18 se afflági pe 
cossitorulü nr. 20: 


Semnulü de pe cárámida nr. 20 nu se 
deosebesce de semnulü de pe cossitórele nr. 6, 


5881: + ሑ 


(2) Drevnosti , Trudy Moskovskago Archeologiczeskago Ob- 
sczestva, Moskva, 1865---67, in-4, t. l, p. 115 — 22, pl. VI 
gi VII. 
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Semnulă de pe cărămida nr. 15 este ca şi 
acella de pe cossitoruli nr. 9: j 


X 


Mat pe scurti, sunt şesse caractere evida- 
mente identice. 

Dérü acéstá intimá inrudire cu cossitórele 
comitelui Tyszkiewiez aruncă óre vre-o radă 
assupra alfabetului dela SIonü? 

Commissiunea Archeologicá din Vilna, con- 
siderándü cá Drohiczynulu fusese in evulü me- 
diü capitala poporului Iatvingilorü, li attribue 
lori celle găssite in riulü Bugü. 

Despre Iatvingise scie cà aŭ fosti o ramură 
litvană, după cumü ni-o spune celebruli an- 
nalisti poloni din secolulü XV: „laczwingo- 
„rum natio, cum Prutbenica et Lithuanica lin- 
,gua habens magna ex parte similitudinem et 
«intelligentiam.^ (5) 

Dérü ceai a faceTatvingit séü chíarü in ge- 
nere Litvanit eu Slonuli din Prahova? 

Numele acestei localităţi ni adduce aminte 
unii passagiü totü din Dlugosz, unde sunt puşi 
allături cu Iatvingil, ca o altă créngá a nému- 
lui litvanü, aga digit Sloneni: ,Iacuingos, Slo- 
,nenses, ceterique Pruthenici tractus barba- 
„ros.“ ($) 

Slonim este până astă-di unulü din oraşele 
celle mai istorice alle Litvaniei. (5) 

Intre Slonulä din Prahova şi Slonimulii din 


(à) Dlagossi Historia, Lipsiae, 1711, în f. t. 1, p. 770.— 
Despre latvingi vedi monografia lui Hennig, Commentatio 
de rebus Jazygum seu Jazvingorum, Regiomonti, 1812, in-4, 
precum şi Gatterer, An Prussorum, Lituanorum caeterorum- 
que populorum Letticorum originem a Sarmatis liceat repe- 
tere, in Comment. Societ. Scient. Gotting. Hist., t. 12 şi 13. 

(4) Ibid., I, 223. 

(6) Stryikowski, Sarmatia Europaea, in Mizler, Histo- 
riarum Poloniae collectio magna, Varsaviae, 1761, in-f, t. 
1, p. 75: «Slonim, civitas et munitio lignea, olim secundo 
«genitorum magnorum Ducum Lithuaniae erat, et pro du- 
«catu cum suo territorio com putabatur.» 


Litvania, între petrele şi cărămidele d-lut Bol- 
Dach şi eossitórele comitelui Tyszkiewicz, să 
fie ዕ፲6 numai o relatiune de azardü? 

Totü in Russia sud-vesticá, acollo unde Lit- 
vanii aŭ domnitü péné pe la giumétatea se- 
colului XV, în Podolia lângă térgugorulü Da- 
szow, s'a desmorméntatü dintr'o movilă urmă- 


tórea petricică : 
PN 
CER 


Affará deN. tote celle-l'alte semne din a- 
câstă quasi-inscripţiune se găssesci pe frag- 
mentele d-lui Bolliacü, şi anume : 

Monogramma cea încadrată se compune din 
semnului de pe cărămida nr. 3, în coda că- 
ruia s'a intercalati semnulü pe pétra nr. 14: 


PA 
Stellutà figurézà pe cărămida, nr. 15. 
Luna—pe cărămida nr. 25, 
Semnulü LU pe cărămidele nr. 9 81 10. 
` S'arü páré dérü archeologicesce admissibilü, 
că zidarii dela Slonü in Prahova aü trebuitü 
să fie de aceia-şi origine cu meşterii dela Dro- 
hiczyn séü dela Daszow. 
O împregiurare ne împedică totuşi a risca 
o affirmatiune. 
Unele semne de pe petrele şi cărămidele 
d-lui Bolliacii sunt par'că fotografite după al- 
fabetulü mongolică. ' 


Semnulü de pe pétra nr. 12 represintă la 
Mongoli sonulü ó : 


Semnulü de pe pétra nr. 2 este mongoli- 


culü m: 
` 


(6) Lelewel, Cresc bahcochualeza Slawian i Polski, Poz- 
nan, 1855, in-8, p. 84.—-Graboewski, Ukraina dawna i te- 
razniejsza, Kijow, 1850, in-4, p. 114. 
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Semnulü de pe pétra nr. 16 séü de pe cà- 
rámidele nr. 13, 21 şi 22 e mongoliculi dj: 


^^ 


Semnulü de pe petrele nr. 1-bis, 3, 9, 10, 
11, 23 etc. este mongoliculü k : 


> 


Semnulü de pe pétra nr. 18 este mongo- 
liculi a: 


Semnulü de pe cărămida nr. 25 este mon- 
goliculii ቀ: | 


Semnulü de pe cărămida nr. 27 este mon- 
goliculü 1: 


Semnele de pe cárámida nr. 13, déch art 
fi scrise unulü d'assupra altuia, ori-care Mon- 
goli le-arü pute citi sd : 


Z^ 


In fine semnulü Q nu differá intru ne- 
micii de mongoliculü £ séü d. (7) 

Peste totü 9 coincidinte! 

Astü-feliü asseménarea ruinet dela Slonü cu 
monumentele de pe territoriulü litvanü e mat 
mică decumi este asseménarea't cu alfabetulü 
mongolicü. 

Cumi sà ni esplicàmü acestă enigmă? 

Prin ce felii de migratiunt etnice sén mă- 
carii culturale? j l 

Nu cumŭ-va zidăria dela Sloni, ca şi cossi- 
tórele dela Drohiczyn 860. petricica dela Da- 
szow, vorü fi nu toemai litvane şi nici chrarü 
vechi, ci arii proveni din vr'o invasiune tura- 
nică din 67:10 medii, dela Pecenegi, dela Cu- 


(7) Vedi alfabetulü mongolicii in Lepsius, Standard 
alphabet for reducing foreign graphic systems to a uniform 
orthography, London, 1863, in-8, p. 212. 


mant séü dela Mongolii lut Batu-hani, cart toti 
aŭ fosti copprinsü in adevérü spaţiului dintre 
Bugii şi Olti? 


Semnele N , LU, E 22 etc., deşi 


sunt străine alfabetului mongolicü de as- 
tă-di, aŭ pututü totuşi să essiste óre-cándü 
ca variante. 

Precisarea alfabetului d-lui Bolliacii 86 în- 
greuézà fórte multă, între celle-l'alte, prin în- 
săşi aceia cá o simplă intórcere a petrei 86ሺ 
cărămidei schimbă natura litteret, astü-feliü 
că uni A, bună órá, póte fi agedatü arbitrar- 
mente în patru feliuri: A, V, P şi <. 

Mai pe scurti, d. Bolliacü a dati peste ur- 
mele unui alfabetü barbarii în regiunea Pra- 
hovei, despre care înse cellü multi se póte 
dice că 't o grafică mongoloidă. 

Ellü este instructivü ca încă unii marturii 
despre nenumeratele straturi de culture câte 
san succes pe territoriuli Daciei, dérü în 
ori-ce casi nu e dacicü. 

Să, trecemü la ce-va cu multü mat positivü, 


86. 


ALFABETULÜ DACICU ALLÝ LUI DEKENEU. 


Simonü Kézai este autorulü unei cronice ma- 
ghiare dedicate regelui Ladislavü III, carele 
domnise între 1272—1290. 

Biblioteca Imperială din Vienna possedă unii 
essemplarü din secolului XV, după care s'a gi 
fácutü editiunea lui Endlicher. 

Nici o dată şi de cátrá nimeni autenticita- 
tea acestei cronice n'a fosti suppusă bánuel- 
lei, şi nici că putea să fie, de 6ră ce de pe la 
1840, abia cu vr'o giumă&tate-secoli în urma 
autorului, noi o gássimü degia prescurtată 
în limba germană de Enric de Muglein. (1) 

Intr'unü locü Kézai dice: 


(1) In Kovachich, Sammlung Kleiner noch ungedruckter 
Stücke, Ofen, 1805, in-8, t. I. p. 1--94: Chronik der Hunnen. . 
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«Zaculi Hunorum sunt residui, qui dum 


„Hungaros in Pannoniam iterato cognoverunt 


,remeasse, redeuntibusin Ruthenie finibus oc- 
«Currerunt, insimulque Pannonia conquestata, 
, partem inea sunt adepti, non tamen in plano 
„Pannonie, sed cum Blachis în montibus confinii 
„Sortem habuerunt, unde Blackis commixta litte- 
„ris ipsorum (Blackorum) uti perhibentur.“ 

Adecá : 

„Săcuii sunt resturile Hunilorü. Afflàndü 
„despre re'ntórcerea Ungurilorü in Pannonia, 
„ei li-aü egitü înainte la hotarele Galitiei şi de 
> npreuná cu dânşii aŭ cuceriti Pannonia, din 
„care aŭ şi cápétatü o parte, nu inse pe 86880, ci 
„la munte învecinaţi şi ammestecaţi cu Vlachit, 
„de unde se vede că aŭ şi adoptată litterele vla- 
„chice.“ (2) 

Inainte de a trage vre-o consecință din a- 
ceste „littere vlachice“, pe cari dela Români 
16-88 fosti împrumutată Săcuii, vomü men- 
Hona în trécétü ună documentü transsilvanü 
din aceta-gt epocă (ግ), publicatii la 1842 cu unü 
fac-simile de cătră academiculii maghiarii Jer- 
ney, şi anume decretului unui generali tătă- 


(2) Endlicher, Rerum Hungaricarum monumenta Arpadi- 
ana, Sangalli, 1849, in-8, p. 100.— Prima editiune a lui Ké- 
zai este de Horanyi, Viennae, 1782, n-8. 

(3) Baritii, Transilvania, IV, 55: „Nos Cattan ex Styrpe 
„Jedzan in Regno Ungariae Kaymakam Solis et Ter. maximo 
„Chano Syngu Babylonici ac invicibili Regis Regum Hulaku 
„Exercitus Kalkazultan seu supremus Dux. Iterum hortamur 
„et serio committimus vobis Rugas,Bylany, Korus, Castellani 
„Comites in Castris Clusu, Dees, Busdoch, quod cum a nobis 
„data potestate ordinare debeatis, ut quemadmodum Flandry 
«in initio Regni nostri acceptabant nummos nostros wulgo 
„Keser-chunich Tatar Pensa ex dictis Zycly et Blachy per om- 
„mia necessaria, quia ad nostram utilitatem pertinent, ac- 
„ceptarent tanquam nummos Byzantinos, et cum consortio 
«et patientia nostra participare vultis. Fidelem M.. . as et 
«Zeracheen cum suis sotiis Josyf Myzarrus, Fyeerwaary, Tai- 
«tous et . . . Zeracheen quorum serwis vestros administrare 
«usque Zootmaar. Datum in Zuyo anno Regni nostri IL.» --- 
Jakab, Oktevéltár Kolozsvár története, Budán, 1870, in-8, t. 1, 
p. 18, pune acestü actü sub annuli 1232. 


- 


rescü din 1242, cândi urdiele orientale aŭ 
fosti copprinsü Ardélulü, poruneindü Sagi- 
lori a nu refusa in transacţiuni moneta mon- 
golică din partea Sácuilorü şi Románilorü: 
„ex dietis Zycly et Blachy.* 

- Ambele aceste numi, „Zycly et Blachy“, 
sunt scrise aci allățuri şi mai-ma cu aceia-şi 
ortografiă ca şi "n Kézai, a cărui operă, e pos- 
teriórà diplomei numai cu vr'o tret decennie. 

Aşa déró uni cronicari maghiari ni spune, 
sunt acumii 86886 secoli, că Românii pos- 
86088 atunci uni alfabetü propriu allü lori, 
„litterae Blackorum“, care nu era nică lăti- 
ከ6800, câci lătinesce scriea însuşi Kézai, nici 
slavonii, grecii séü germanii, de vreme ce pe 
„Sclavi, Greci, Teutonici* (*) Kézai nu T con- 
fundà nici o dată cu Românii. 

Cu trei secoli mai în urmă, vestitului anna- 
listü maghiarii Turotz a cunnoseutü de asse- 
menea alfabetulü in cestiune, dări lui nu't mai 
venia la socotélà a recunnósce cu sinceritatea 
lui Kézai că Ungurii aŭ pututü să 'nvete ce-va 
dela Români, ci preferă, mai bine sà crâdă că 
sunt nesce antice littere scitice, adduse de cá- 
trà Hunt din Asia, mai adáugándü cu emfasá 
că nici o dată Săcuii nu 8 ap ammestecatü cu 
nemini (5). 


(4) Endlicher, 101. 

(5) Thwroez, lib. I, cap. 24, în Scriptores rerum Hunga- 
ricarum, ed. Schwandtner, Vindobonae, 1766, in-4, t. I, p. 96: 
«Hi Siculi, Hunnorum, prima fronte in Pannoniam intranti- 
«um,etiam hac tempestate, residui esse, dubitantur per ne- 
«minem; cum in ipsorum generatione, extraneo nondum 
«permixti sanguine, et in moribus severiores, et in divisione 
«agri ceteris Hungaris multum differre videantur. Hi, non- 
«dum Scythicis literis obliti, eisdem, non encausti et papyri 
<ministerio, sed in baculorum excisionis artificio, dicarum ad 
«instar utuntur».—Despre tote intellesurile cuvântului «dica» 
vedi Du Cange, Glossarium mediae latinitatis, ed. Carpenter, 
Paris, 1842, in-4, t. 2, p. 840-41: «Dica, non tam pro char- 
«ta, vel schedula, in qua scribitur, quam pro taleola, nos- 
«iris taille, in qua rerum numerus annotatur, usurpatur a 
«Thwroezio > 
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ao o o oo ....  ርጄ፦ = 


In acella-şi timpù ellă ni communică o par- 
ticularitate fórte instructivă, şi anume că a- 
celle littere nu se scrieaü pe pergamenă, 860. pe 
chártiá, ci se increstaü pe bete. 

Despre acestü usü Turotz vorbesce ca con- 
timpurénü, fiindü prin urmare o perfectă, fon- 
tână istorică; despre originea inse a alfabetu- 
lui, mai contimpurénü cu doue sute de anni 
este Kézai, carele ni spune limpede că Săcuii 
se ammestecaseră în munţi cu Românii, „Bla- 
ckis commixti^, împrumutândi prin vecinătate 
litterele române, „litteras ipsorum. “ ; 

Măndria hunică a lui Turotz catà să se 'n- 
chine aci de 'naintea unei mărturie atátü de 
categorice. 

Apoi să se observe cá Kézai era nu numai 
din secolulü XIII, dérü încă originari din Bi- 
haria, o provinciă curatü românescă la costa, 
Transilvaniei, astü-feliü cá pe Români $i pe 
Săcui nemini nu'i cunnoscea mai de aprópe. 

Dérü acelle „litterae Blackorum^ unde óre 
să mai fie astă-di? 

Cumi să fi fosti elle? 

Eech o cestiune cătră, care se applică pe de- 
plină principiulü dupplicatelorü in procedura 
gturidicá: déch la Români a peritü din intem- 
plare acellü alfabetü, catá sá consultámü es- 
semplarulü incredintatü Sácuilorü, şi pe dată 
ce se va gássi unii „Alphabetum Siculorum“, 
care să nu fie ellenü, goticü, cirillicü, arabi séü 
vre-unü altulü cunnoscutü, pote fi cine-va; si- 
curü, cu testulü cellà necontroversabilü allü 
lui Kézai in mână, cumü-cá a scosü la lumină 
abecedarulü cellü vechii 8118 Románilorü. 

Ei bine, uni assemenea alfabetü essistàá. 

Intre manuscriptele in-quarto alle reposa- 
tului Trausch, depuse actualmente la Biblio- 
teca Evangelicá din Bragovü,in Diplomatarium 
Transilvanico-Siculicum ab anno 1251—1807, 
este intercalatü uni altii manuscriptü totii in- 


quarto, serisü la 1702 de cátrá preutulü Ste- 
fanü Lakatos sub titlulü de: Siculia accuratius 
quam, hactenus delineata. 

Autorulü acestei scrieri, remase péné a- 
cumü inedită, apparţine periodului dintre 
1650—1720. 

Ellü a fostii supremi archidiaconü 8118 dis- 
trictelorü săcuesci Csik, Gyergyó şi Kászon (6), 


80668 pusü în posiţiune de a cunnósce mai 


bine ca ori-cine tóte amănuntele din 581918 
compatriotilorü sei. 

Lakatos ni spune că pe la 1700 Săcuii mai 
intrebuintaü încă unii alfabeti propriii 8118 
lorü, şi "In şi reproduce-in urmátorulü modi: 


ALPHABETUM SICULORUM. 


h gy gh f e d 


ቭ f A Gi 


5 M N >x LA 
z x€ d X. Š 


Affará de acestea, Lakatos mai adduce 


(6) Benkö, Milcovia sive episcopatus Milcoviensis explana- 
tio, Viennae, 1783,in-8, t. 2, p. 158: «P. Paulus Györff scri- 
»bit, Sedium Siculicalium Csik, Gyergyó et Kászon supremum 
»Archi-diaconum fuisse R. P. Stephanum Lakatos.» 
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următorele monogramme din cáte doue so- 
nui: 


y XÂ À À 
EEEE 
EEEE 


Avemü déró peste toti 56 semne: 33 sim- 
ple şi 23 compuse. 

Inainte de a merge mai departe, să lim- 
pedimü valórea unora din aceste littere, a 
cărora transcripţiune maghiară de cátrá La- 
katos nu se potrivesce cu fonetica română. 

Unguresculii y este allü nostru 4. 

Unguresculü ly este allü nostru /, mu- 
lati actualmente, dérü carele mal essista în 
Romănia danubiană in secolulü XV, cândi 
în crisóve ne întimpină încă wreclia în loci 
de urechia (7). 

Unguresculü ny este 8118 nostru ai, de as- 
semenea despárutü din limbă, 8ሸ8፲8 de u- 
nele părţi alle 'Temegianet şi de regiunea, 
Hategulut, unde se mal dice ai (cuneus) 
în locü de cutu. (8) 


(7) Vedi a mea Archivă Istorică, III, 190, unde se ci- 
téză acte din 1407, 1481, 1442 şi 1453. 

(8) In Dictionarium Valachico-Latinum, MS. in-10, serien 
de unii Hategénü înainte de 1742 şi afflàtorü în Biblioteca 
Universităţii din Pesta, güssimü banye pentru baiă, kuny 
pentru cuiu ete.— Cf. Petru Maiorü, Orthographia Romana, 
în Lexicon Valachicum, Budae, 1895, in-8, p. 34: «Valachi 
«veteris Daciae mutant n in 4 consonantem, ut cuiu, clavus, 
ep lat. cuneus. Aurelianae Daciae autem, imo et Hatzegienses 
«in Transsilvania retinent quidem z, emolliunt tamen».—In 
Psaltirea lui Coressi (1577), in Pentateuculi lui Tordaşi (1581) 


Unguresculü £y este allá nostru kf, bună- 
órá în vorba chiari, pe care Maghiaruli no 
pote scri decátü tyár. 

E ce-va mai a-nevoiă a decide despre va- 
lórea semnului, pe care Lakatos illü tran- 
scrie unguresce prin gy, ceía-ce se citesce di. 

Sonulü di n'a essistatü nici o dată, în lim- 
ba română, 860. cellă puţină nu se pote ad- 
duce nici uni essemplu unde să nu fi tre- 
cutii în z dintr'o epocă immemorială. 

Noi possedemü înse unü midü-locü docu- 
mentalü de a gássi ecivalinta románéscá a 
maghiarului gy, de órà ce: 

1-o. In diploma latină a lui Vladislavü Bas- 
sarabü din 1369, orasulü Argeşi se transcrie 
prin Argyas (°); 

2-0. In tractatulü commercialü din 1433 
între domnulü moldovenescü 1118 şi între Sa- 
git din Sibitu, oragulü Agiudă se scrie Egyd. (10) 

Unguresculi gy este dérü allá nostru gi, a- 
decă y. 

Sonulü pe care Lakatos 1118 transcrie prin 
gh insemnézà nu vre-o aspiraţiune, ci puri 
şi simplu pe durulü g, căci in monogram- 
mă. cu vocalele o 'séü a acesti semnii pro- 
duce pe go şi ga. 

Unguresculii cz este alli nostru #ሪ 868 L 

Unguresculii cs este 8118 nostru cí. 

Unguresculii sz este allü nostru s. 

Unguresculü s este 8118 nostru s. 

Unguresculü 8 este alli nostru Za. 

E mai putinü ugorü a dice, ca ce feliü 


şi "n celle-l'alte tipáriture române din secolulü XVI, se mai 
güsescü formele : spunču, pură, remâniu, ántàniw etc., despre 
cari vedi Cipariü, Principie de limbă, Blasiü, 1866, in-8, p. 
143, şi Gramatica limbei române, Bucuresci, 1870, in-8, p. 89. 

(9) Feiér, III, 4, 210. — Cf Oláh, Hungaria, Vindob., 1763, 
in-8, p. 56, 58: «Mamzille ab Argyes... Petrus ab Argyes.» 

(10) Originalulü se află in Archivulii Naţionali, din Sibiu 
sub nr. 67. Remâne d'o cam dată ineditü. Noi possedemi o 
60518. 
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de sonü represintà littera transcrisà un- 
guresce prin ሷ, ን 

Lumina se capătă inse din forma acestui 
semnii, combinati evidamente din dout 0: 72, 
adecă represintándü pe allü nostru oa, pe 
care Românii illü serieaü une-ort şi cu lit- 
terele cirillice prin dupplulü o: e (13) 
` In fine, mai remâne semnului transcrisü 
prin j. 

In intregulü alfabetü lipsindü vre-o litterá 
anume pentru sonulü j allii Francesilorü, un- 
guresce zs, urmézá déró cá tocmai pe acesta 
illü represintă Lakatos prin j. 

Dintre monogramme, avemü de limuritü 
numai pe cea transcrisă unguresce prin st, 
ceía-ce se citesce st. 

:666 déró „litterae Blackorum“, pe cari 
cu multu înainte de annulü 1250, după cumü 
ni-o spune Kézai, Săcuii 16-88 fostii împrumu- 
taţii dela străbunii nostri în cursulü unei 
îndelungate vecinétáti în creerii Carpatilorü. 

Pe la 1700, usulü lorü se mai conserva 
în Sácuime întocmai ca în secolului XV, a- 
decă toti prin increstáture pe bete, incátü 
Lakatos repetă până şi espressiunea lui Tu- 
rotz: „non papyri ministerio, sed in bacu- 
lorum excisionis artificio dicarum instar.“ 

Ne oprimü o clipă assupra scrierii pe bețe. 

Ea nu este de loci hunicá, după cumü 
pretindea Turotz. 

In limba germană alfabetului se chiamă 
până 880801 Buchstaben, dela Buche— fagi şi 
Stab-bétü, adecă «bete de fagi». 

Acella-şi intellesü are slavonesce bukwa sén 
bukowa, adecá «de fagi. 

Celţii numíaü alfabetulü coel-bren, adecá 
«lemnulü memoriei». (12) 


(11) Essemple in Cipariă, Principie, 381. 
(12) Zeuss, Grammatica Celtica, Berolini, 1868, in-8, t 1, p.2. 


- In antica balladă boemá despre «giude- 
cata Libuşei> se menţioneză legile scrise pe 
scândure : «desky pravdodatne». (13) 

Seandinavii possedaü de assemenea .lite- 
ras ligno insculptas». (14) 

Liber la Romanii cei vechi, înainte de a 
deveni carte, era scórta de lemnü pe care 
se increstaü litterele. 

Tóte acestea se referü la o adevératà scrie- 
re alfabeticá, érü nu la nesce rudimente cif- 
frice, după cumü sunt rébógele 860. revasele la 
mocanii nostri, sën după cumü aŭ fosti la 
Tátarií din evului mediü betisórele numite 
khe-mu. (19) 

Veciniinostri Slavi şi Germani, Seandinavii, 
Celţii şi străbunii Romani, fără a mat vorbi 
despre Indiani 860. Egipteni, scrieaü déró şi ei 
óre-cándü pe ከ616, pe seórte, mai correctü 
pe scândure, după cumi califică fórte bine 
acesti felii de materiali graficii unii com- 
mentatorü bizantini din secolului XII.(16) 

O assemenea zylographiă nu" impedeca în- 
se de 8 recurge din cándü în cándü la me- 
talli séü la pétrá, şi tocmai aceste solide es- 
cepţiuni ai pututü să străbattă până 'n qil- 
lele nóstre, pe cándü fragedulülemnü a pe- 
ritü cu grămadă prin foci séü prin putregaiü. 

Nu desperâmi déró nici noi de a des- 
coperi cu timpulă dâcă nu pergamene, cellü 
puţinii lespedi sei monumente metallice cu 
„litterae Blackorum. * 

Elle ni vorü destăinui, între celle-l'alte, 
doue pretióse littere pe cari Săcuii nu pu- 


(13) Rukopis kralodvorsky, ed. Korzinek, Jindrzichove Hra- 
dec, 1864, in-8, p. 8. 

(14) Saxo Grammaticus, Historia danica, ed. Klotzius, 
Lipsie, 1771, in-4 

(15) Abel Rémusat, Recherches sur les langues tartares, 
Paris, 1820, in-4, p. 65. 

(16) Eustath. i» Iliad. Z: rada xai vóv Teves ህዐፔ።ሀዐ# Zrv- 
Gür ያሮሻዞ6#ዐ# à 88610, eidold Tiva nai zroÀveid7 ygaupaxa Ebo- 
pata ŠyyodpoyTeç Geo &yyAigovtsc መሪሃወድሪ Cette awig. 


Eege 
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1688 să le fi luati dela Români, căci nu a- 
veaü vre-o trebuinţă fonetică, de elle: d si 
î, sonurile celle mai caracteristice alle vo- 
calismului nostru naţională. 

D'o cam dată s'aü pututi afla scrisă cu 
aceste littere numai căte ce-va sácuescü, după 
Comp vomü vedé mai la valle. 

Până atunci sádesbattemü doue cestiunt: 

l. In ce epocă incetat'aü ase intrebuinta 
aceste caractere de cátrá părinţii nostri? 

2. Dela cine anume fostu-le-aü luatü Ro- 
mánit? 

In Biblioteca Evangelicá din Bragovü, nr. 
26, b, în manuscriptulü lut Eder intitulatü 
Exercitationes | diplomaticae , Hermannstadt , 
1802, în-4, se găssesce actulü scrisü in Bu- 
curesci la 1492, prin care domnulü mun- 
tenescü famosulü Vladü Tepegü insciintézá pe 
Sas! despre o apropiată invasiune a Turci- 
lorü in Transilvania. 

Se incepe aga: 

»Vlad dei gratia Wara partium Tran- 
„salpinarum. 

,Cireumspecti amici et vicini nobis hono- 
„randi. Dabimus scire, quod Thwrchi depo- 
„nerent patientiam cum Domino Rege. Cesar 
„dedisset Woywodatum de Zendere uno fa- 
„miliari, qui vocatur Alibek, altero autem, 
„Qui nominatur Markovich, dedisset Way- 
„wodatum de Bodon, et nunc sunt cum bel- 
„lis maximis, sed nescimus, ad quas partes 
„volunt transire. Nos timemus, ut ad Hat- 
„tzak aut ad Transilvaniam non debeant 
„transire. Pro eo etc.“ 

Aceste cáte-va rénduri agiungü spre a ne 
încredința că grammaticulü princiarü era unŭ 
néogü Români, pré-putinü dedatü cu látinésca, 
astü-feliü că latine sunt numai cuvintele, pe 
cándü tótà fraseologia e curati romănă. 

Románesce, buna órá, cuvéntulü óste séü ost 


însemna armată şi resbotu totü-d'o-datà. (17) 
Scriba lui Tepegü, credéndü cá totii aga 
trebui să fie in ori-ce limbă, nu se sfiesce a 


Dune „cum bellis maximis“ în locü de ,ma- 


ximo cum exercitu.“ 

Verbulü „a căta“ insemnándü la noi nu 
numai quaero séü intendo, ci încă şi debeo, de 
pildă in „cată să mé ducii“, debeo ire, scriba 
lui Tepesü confundă şi látinesce ambele sem- 
nificatiunt, băgândii pe debeo în 1068. de intendo:- 
„Nos timemus, ut ad Hattzak aut ad Tran- 
silvaniam non debeant transire.“ 

Nu mai subliniâmi în aceia-și frasă pe ut, 
pe ad, pe nos, pe non, puse tâte literalmente 
după sintassa română. 

Originalul documentului de mai susü se 


păstreză la Sibiiu în Archivulü Naţionali sub 


nr. 516, unde pote sălii controleze ori-şi-cine. 

Copiându-lii, Eder fusese surprinsü de forma 
litterei Cin cuvântului „Cesar“, o formă atăt 
de ciudată, atátü de fără părechiă în paleo- 
grafia latiná din evulü mediü, incátü erudi- 
tulü collectionistü nu s'a pututü stăpâni de a 
nu observa intr'o notă: „Singularis est forma 
elementi C in voce Cesar.“ , 

Ei bine, care este acea estraordinară formă? 

#esar. 

Noi ami vëdutü în alfabetuli lui Lakatos 
că sonulü románescü gi este represintatü prin 
semnulü : 


In actuli din 1492 vorba pesar se citesce 
déró Gesar, confundándu-se ce şi ge, intoc- 
mai ca în „sprăncenă“ pentru ,sprángénà. ^ (18) 


(17) Mironii Costinii, în Cogălnicenu, Cronicele, ed.2, +. 
I, p. 16: «a se apuca de ste improtivá» etc.— Urecht, ibid., 
136: «si a începută a dăruire ocine prin țerră la voinic ce 
făceaŭ vitezie la oști». 

(18) Cihac, Dictionnaire d'étymologie Daco-Romane, Franc- 
fort, 1870, in-8, p. 107. — Pentru celle-l'alte limbe neo-latine 
vedi Diez, Grammatik der romanischen Sprachen, Bonn, 1836, 
in-8, t. 1, p. 201. 


—a—........................................... UU U. J l. 
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Cumi-că acestă confusiune între ce şi ge 
trebuia să fi fosti forte pronunţată, la strá- 
bunit nostri, dovédà este însăşi originea, sem- 
nului graficii 44 (gi), pe care ei l'aü formată 
din cirilliculü Y (ci) de pe manuscriptele 


slavice celle mai vechi, profitàndü de possibili- 
tatea de a întrebuința pentru propriulü dist 
ci o formă totü cirillică mai modernă 8 acel- 
leia-şi littere: y. 


In documentele române din secolulü XV, 
de essemplu în crisovulü domnului moldo- 
venesch Petru din 1453 (19), codita 191 y in 
numele proprii „Giamări * este încă forte lun- 
gà, anume T e 

In limba albanesă, atátü de înrudită cu 
a nóstrá prin elementulü communi tracici (20), 
sonurile că şi gi se confundă de assemenea, 
de unde derivă şi acollo o confusiune gra- 
868 correspundinte, astü-feltu că că se scrie 
1 érü gi— | abia differindi unulü de 810918. 


In euvéntulü „desar“ scriba lui Tepegü n'a 
fácutü decátü a pune din iuţelă în loculü 
litterei latine C pe acea românescă f, pe care 
necunnoscând'o Eder, carele cunnoscea de 
minune paleografia, latină medievală, avea, ne- 
gregitü toti dreptulü să se mire. 

Intr'o diplomă cu littere cirillice cu geren 
se putea committe uni atare qui-pro-quo, căci 
limba, şi scrierea, slavică eran de secoli res- 


(19) Archivulü Statului din Bucuresci, Actele monastirit 
Nemţi, legătura nr. 7.--Slavii nu possedá sonulü dj affará de 
Serbi, cari înse Taù luatü dela vecini. Dobrowsky, Instituti- 
ones linguae slavicae, Vindob., 1822, in-8, p. 182, observă: «In- 
«ter vocabula sub ህ in Lexico Vukiano vix ullum origine 
«Slavieum reperias. > Littera ህ cellü &nteiü a întrodus'o in 
Serbia, în dillele nóstre Vuk Karadzit', împrumutând'o dela 
Români si nesciéndü că este de origine slavicá. 

(20) Vedi Istoria Critică, t. I, vol. I, p. 805-309.--Cf. Sehu- 
ehardt, Der Vocalismus des Vulgărlateins, Leipzig, 1866, in-8, 
t. 3, p. 49. 


pándite in tota, Romănia danubianá, pe cándü 
lătinesce, din contra, scriendu-se numai prin 
esceptiune in 6816 uni acti internaţională, 
grammaticulü simţia o firescă tentaţiune de 
a-şi da în 61668. 

Ce-va analogă se observă actualmente mai 
811680 în Germania, unde rare-ori Némtulü 
intr'o serisóre cu caractere latine nu vâră 
cáte-o litterá gotică, după cumü şi la not 
puţini sunt în stare până astádi de a scri 
cu ortografia latină fără a lássa să se strá- 
core cáte o slovă. 

Difficultatea de a uita cu totuli o grafică 
naţională e atátü de mare, incátü în Anglia 
bună órá, unde s'aü fostii intrebuintatü án- 
1611. caracterele runice, deşi s'a întrodusă apoi 
scrierea, latină aşa numită anglo-sassonă, to- 
tust littera th a remasü cea vechiă fără nici 
o schimbare, supraviuetuindü astü-feliü ca unii 
marturii isolatü alli unei culture anterióre. 

Pe la 1400 Polonii măcari-că scrieaü de- 
multü cu caractere latine, dérü mai retineaü 
încă din grafica primitivă cirillică, ca o unică 
remăşiţă mai persistinte, pe iusulă menitü a 
esprime vocalele a şi e nasalisate. (21) 

O singură litteră la Anglo-sassoni, o sin- 
gură litteră la Poloni, nu mai multü decátü 
una peste totii, attesta perduta 6881811018. 8 
unui întregii alfabetii naţională! 

Semnulü 4 în documentulă din 1492 este 
dérü mai elocinte decátü o întregă disser- 
taţiune pentru a proba că până pe la 1500, 
cellă puţinii în Muntenia, Românii nu uita- 
seră anticulu alfabetü, pe care cu mai multe 


- vécuri înainte l'aü fosti împrumutată Să- 


cuilorü. 
Ce "i dreptă, nu s'a descoperiti până acumü 


(21) Essemple in Maciejowski, Pamietniki o dziejach Slo- 
wian, Peterzburg, 1839, in-8, t. 2, p. 334-363. 
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nici uuü actü romănesci cu „litterae Bla- 
ckorum“ ; dérü totü astü-feliü nu s'a gássitü 
nici uni zapisü sácuescü, deşi e certü că Să- 
cuil s'aü serviti cu elle până pe la 1700. 

Ca grafică officială, dânşii aveaü pe cea 
latină şi noi pe cea slávicá, alfabetulü na- 
ţionali fiindü reservatü transactiunilorü par- 
ticulare, de o importanţă secundară séü de 
totii casnică, din cari inse nu nha remasü cu 
desevărşire nemicii până la 1500. 

Avemü până aci done ciffre: 1492, datulü 
crisovului lui Tepegü, si 1250— 1300, inter- 
vallulü activităţii lui Kézai. 

Mai susü de acesta din urmă nu ne pu- 
temi urca prin documente séü cronice; dérü 
ni se offeră o altă calle toti atátü de positivà 
in starea actuală a sciinţei: paleografia com- 
parată. 

Prin celle mai multe elemente alle 86116 
constitutive, „alphabetum Siculorum“ 8118 
lui Lakatos, adecă „litterae Blackorum*^ alle 
lui Kézai, se perdü în anticitatea cea mai 
profundă. 

Éttà cüte-va probe irresistibile : 


MEO! 


Acestü semnii, espriméndü pe li vocalisatii, 
este ieroglifulü sórelui, care represinta in ve- 
chia graficà egipténà sonurile identificate ra 


şi la. 
II. 4 
Acestü a este farà nici o modificare a de 


pe celle mai vechi inscripţiuni ellene, precumü 
şi fenicianulü a de pe lespedile maltane: 


KEE? 
m. ጊጋ 


Acesti ሄሄ numai prin lipsa liniei supplemen- 
tare differă de : 


1-. Samscrituli 3 (u); 


2-0. Bengaliculü bi séü SCH (u). 


Aceia-şi lipsă a liniei supplementare ne în- 
timpină în albanesulü 3 (tu). 


IV. /N 


Acestă s ni appare: 
1-0. Ornamentatü fără, dupplicare in alba- 
nesulü A (s). 


9-0. Dupplicatü in umbriculü AA (s); 
8-0. Dupplicatü şi intorsü pe costă în hi- 


miariticulà Z (g); 
4-0. Dupplicatü şi intorsü pe capii în proto- 


PA (8); 
V. O 


Acestă k e din puntü în puntă cursivulü sa- 


maritanü k, deosebindu-se numai printr'o co- 
dità de celli mai vechiü fenicianü Ta (k). 


E remarcabili cá ieroglificulü k, din care 
s'a născutii cellü fenicianii, offeră aceiaşi for- 
mà fárá codiţă, ceia-ce probézà că acâstă din 
urmă e numai supplementară. 


VI. ZA 


Acesti g este: 


l-o. Fenicianulü /N (g); 
2-0. Albanesulü Y (g) intorsü din A: 


VIL 7) 


Acesti n îşi găssesce frati gemeni în: 
1-0. Fenicianulă -3 (n); 
9-0. Ebraiculü ጋጋ (n). 


Acestii s correspunde ellenicului s de pe 
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celle mai vechi monumente dorice, precumü 
şi fenicianului z. 


IX. DA 


Acestü £ este: 

l-o. Fenicianuli ፉ (t); 

2-o. Proto-elleniculü ER (; 

8-0. Mai cu sémá umbriculü (t). 
Originea tuturorü acestora este ieroglifi- 


culà — (t). 
x. 
Acestü o e zendiculü EA séü L (o). 


Acestii m este himiariticulü $ (m). 


XII. e 


Acesti f ecellü mai vechiu ellenicü — (f). 


3:9. ጥ 


Acesti semnii, care represintă sonulü cf, 
adecă Lis, differă numai prin positiune de 
proto-ellenieulü g , carele represinta sonulü 
ks din k--s (22). ` 

Sciéndu-se cá la Ariani £ correspunde ades- 
sea lui k, ca în nene —litv. penki, lat. quin- 
que, ee =lat. que, ntacapes =lat. quatuor, de = 
sanscr. kis etc., urmézá că nu numai grafice- 
sce, dérü şi filologicesce, allü nostru AN (ci) 
este identici cu doriculi V (ks). 


xiv. H 


Acestii z presintă o importanţă fâră compa- 
rațiune şi mai mare. 
Ellü reproduce întocmai pe fenicianulü h. 


(22) Curtius, Griechische Etymologie, Leipzig, 1869, in-8, p. 
857-9. 


Acéstá ecuatiune grafică 4 (h) — R (z) im- 
plică o ecuatiune fonetică analogă între h siz. 

Transitiunea din ኔ în z este propriă in fa- 
millia indo-europeă mai cu semă, limbei zen- 
diee, in care sanscritulü ኔ nu se conservă, 
nici o dată, ci trece mai totü-d'a-una in z, 
precumi: 


sanskr. áhis (şerpe) == zend. azis; 
— ahám (ei) =  —  aszém; 
— hásia(màná) = — zasta ን 
— sahasra (mila)= | —  hazanhra; 
— djiheá(lnmbá)— — hiwa; 
ሙ h (căci) = — i; 
—  wriháni(mare)-— | —  bérézant, etc. 


Chiari sanscritulü g devine z in gâus (pa- 
méntü)—2zdo (°). 

Limba arméná, pe care Erodotü o numerá 
anume între celle tracice (2%), offeră acelaşi 
particularitate, bună órà: 

sanscr. dhis (gerpe)  —arm. ዕ5 ; 
— kimá (zăpada) = — dsium; 
— bouge (6818) = — dei: 


— máhas (mare) = — medz; 

— sahasra (mita) = — hazar; 

— lih (lngü) = —  lizàl; 

— bahu (multă) = —  pazoim,ete.(25) 


Limba slavică repetă până la uni punti 
acellaşi fenomenü, precumü: 
sanskr. ahis (şerpe) = slav.*anz; 


— himá (zăpada) = — zima; 
—  heáyámi (chiàmü)-— — zw; 
—  ahám (ei) =  — ag, ete 


Numele sérpelui in diverse limbe indo-. 
europee pote 88 dea o ideă sintetică despre 


(23) Bopp, Grammaire comparée des langues indo-européen- 
mes, trad. Bréal, Paris, 1866, in-8, t. 1, p. 108. 

(24) Herod., VII, 73.--Stephan. Byz., Aọuevia.— Eustath. 
în Dionys. Perieg. v. 694.— Cf. Istoria crătică, t.1, vol. I, p. 251. 

(25) Petermann, Grammatica linguae armeniacae, Berolini, 
1887, in-8, p. 22-8. 
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acellea ce schimbă pe k în z şi altele cari 
respingü acestă transiţiune. 

Éccë: 

sansk, zend. arm, slav. litv. latin. grec. germ. 

áhis. azis. Óds. anz. angis. anguis. Eze. umke. 

Cumii-că Dacii nu numai schimbaŭ pe g 
şi h în z ca Zendii, Armenii şi Slavii, ci chiari 
confundaüsimultanamente aceste sonuri, după 
cumü Românii de essemplu ammestecá pe g cu 
b, h cu f séü k cu p în bine=—ghine, fire— hire séü 
picioră=—hicăoră, dovedă este numele unui o- 
raşii dacicu, carele pe Tabla Peutingeriană se 
chiamă Germihera, érü in Ptolemeü 2፡6ቱደ6ዕ። 
(26), adecă: Germi— Zermi şi hera=zirga. 

In limba tracică, in care vorbiaü şi Da- 
cil, vinulii se numia zâla (27), ceia-ce este 
punctualmente sanscrituli håla, vină, gre- 
cesce yáx IÍ (28). 

Din traciculü zâla a remasü până astă-di 
în limba albanesă cuvéntulü zalia, nebuniă, 
ametélà (29), carele correspunde întocmai 
sanscritului hâlâhali si ellenicului , în 
zalipowv, 254/6095, xaliun etc. 

Celebrulü medicii Gallienii, carele trăia in 
secoluli lui Traiani, ni spune că 'n limba 
tracică săcara se chiamă briza. 

Degia Pictet observă cà acestii termenii re- 
produce essactamente pe samscritulu vrihi, 
dela rădăcina, vrih, a cresce (30). 

Håla=zåla, vrihi—bríza Şi Germihera— Zer- 
mizirga, probézà trecerea lui h in z în limba 
dacică, 


(26) Katanesich, Orbis antiquus ex Tabula Peutingeri, Bu- 
dae, 1824, in-4, t. 1, p. 375. 

(87) Hesych., v. Clas-Variantulü este Coiog, indicándü 
o formă primitivă sála, a ärt) â correspunde lui 7 grecii, 
ca în ሻቱ sanskr. sámi séü Erin sanskr. yótáyámi. 

(28) Pictet, Les origines indo-européennes, Paris, 1859, in-8, 
4. 1, p. 256. 

(29) Hahn, Albanesische Studien, Jena, 1854, in-8, Lex., p. 35. 

(30) Op. cit., I, 278. 


Astü-feliü se esplică, de ce la Daci fenicia- 
nulü ኔ a trebuitü să devină z. 

O assemenea iransitiune grafică era possi- 
bilá numai la Traci, la Zendi , la Armeni, la 
Slavi. 

La Greci, la Latini, la Celt. la Germani, 
nici de cumü, , 

Ne oprimü aci, márginindu-ne a constata 
ceia-ce sare in ochi prin evidintà. 

Lăssâmi cu totulü la o parte ori-ce sup- 
posiţiune azardósá séü ori-ce monumentů 
ecuivocü, precumü sunt, buná-órà, inscrip- 
tiunile liciane sén idolii obodritici dela 
Prilwitz. 

Istoria, ca si fisica, devine sciintà numai 
cu pretulü de a supprime cu desevérgire-ele- 
mentulü subiectivü allá imaginaţiunii. (91) 

Din 33 littere, avemü 14 de acellea pe 
cari nu le putea cunnósce nici unŭ inventa- 
tori din evulu mediü, şi 'n parte chíarü nici 
unü eruditü modernü péné la ultimele des- 
coperiri epigrafice, precumü sunt caracterele 
celle mai vechi ellene, feniciane, himiaritice, 
zende, umbrice etc.; ba de arü şi fi cunno- 
scuti ca prin minune pe unele din elle, to- 
tuşi până la epoca lui Burnouf, Bopp, Schlei- 
cher, Benfey, Curtius ete. era peste putintà 
de a preface pe h [H] în z [A], 868 până la 
epoca lui Champollion a ghici valórea fone- 
ከ108 a ieroglifului O A 


Cărunta vechime a unui assemenea alfa- 
beti e palpabilă nu numai prin estremulü 


(81) Ca agiutâre paleografice ni-aü servită: Concordance 
des alfabets în Eiehhof, Parallèle des langues de T Europe et de 
T Inde, Paris, 1836,in-4; Ballorn, Alphabete orientalischer und 
occidentalischer Sprachen, Leipzig, 1844, in-8 ነ Vaisse, «Ecri- 
ture», in Encyclopédie moderne, Paris, 1851, in-8, t. XII]; Auf- 
recht u. Kirchhof, Die umbrischen Sprachdenkmăler, Ber- 
lin, 1849, in-8; Brugsch, Hieroglyphisch-demotisches Wór- 
ierbuch, Leipzig, 1868, in-8; Lepsius etc. 
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archaismü allü formelorü, dérü până şi prin 
modulü de intrebuintare, despre care not in- 
tr'adinsü ne-amü retinutü de a vorbi până 
acuma. 

Laisatos ni spune cá se scriea dela drépta 
spre stânga. 

Chtarü inse de nu ni-o spunea, lesne s'arü fi 
pututü recunnósce din însăşi legătura mono- 
grammelorü, in cari not vedemü regularmente 
pusü înainte sonulü pronuntatü in urmă. 

Şi nu numai din legătura monogrammelorü, 
ci până şi din ordinea de aşedare a littere- 
lori. 

Nu essistă nici uni alfabetü vechii séü 
noŭ, în fruntea căruia să se affle semnulü 
graficü alli sonului li, precumi ami veduti 
mai susü in „litterae Blackorum.*^ 

Acéstà anomaliă este inse numai apparinte. 

Alfabetulü întregii e scrisü de Lakatos în 
trei linie aşa: 
lí--L--k--k--j--i--ch--gi--g--f--6--d--£--ci--b--a 
Í--x--lu--u--L--kÍ--5--8--v--r--p--0a-0--nÁ--n--m 
D 

Citindü dela drepta spre stânga, după 
cumi trebui să se urmeze într'o sistemă re- 
trogradă, noi avemü: 

rg bie Leen ir ee e 
e ele 

Nu este în fondü mai nici o deosebire de 
ordinea, celloru-l'alte alfabete ariane 860 se- 
mitice. 

Sacramentalulü alefă alln Fenicianilorü fi- 
gurézá şi aci in capulü mesei. 

Cea mai viuă lumină nu numai despre 
modulü de a scri, dérü si assupra configu- 
raţiunii litterelorü, arruncá urmátórea in- 
scripţiune lápidará in limba maghiară, des- 
coperită nu de-multi in Transsilvania de că- 
trà d. Blasiü Orbán în biserica sácuéscá uni- 


tară, dela Enlaka în regiunea Odorheiului. 


Eecë-o : 


VIYAT BE 
8 Ut HOAHEATTEEHO ZA 


Acesta se transcrie cu ortografia ungu- 
réscá aga: 

71--6--0--8--i--2--0--g3 

€--k--a--c8--i--a--n--8--u-m--8--u--i--g4--r--0--e--g 


Citindü dela drépta spre stânga şi dela 
róndulü de giosü spre cellü susü, întocmai 
ca in grafica semitică, acesta sună: 


G'eorgyius Musnai csak egy ae Isten. 


Adecá: 

,Georgiü Musnai, numai unulu e Dum- 
nedei. “ 

O devisă stereotipă a confessiunii unitare, 
la care appartinea autorulü legendei. 

In aceia-şi biserică dela Enlaka se afflá o 
inseriptiune latină, care limuresce professiu- 
nea şi epoca acestui Georgiü Musnai: 

„Hocce templum per man. noxius inma- 
„nium Tartarorum Anno 1661 in cineres 
,reductum, beneficio et pio erga Deum zelo 
„incolar. Jenlakiens. et Martonosien. in ho- 
norem uni veri Dei lacunare tectum arte 
„pictoria  insignil A. 1668 Georgius Muenai, 
„pastore existente Johanne Arkosi.“ 

Uniculi monumentů epigraficü cu ,litte- 
rae Blackorum “, conservată ca prin miracolü 
pânt 'n dillele nostre, se datoresce dérü unui 
zugravii Sácuiu de pe la 1668. 

Configuraţiunea generală a litterelori în 
866803 inscriptiune nu differă de alfabetulü 
lui Lakatos, offerindii numai unele varia- 
tiuni secundare, dintre cari Sunt, interessante 
urmátórele doue: 

l-o. Sonulü e espressü de doue ori ca 
in Lakatos şi o dată printr'o formă redusă, ር; 


5 
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2o. Y (t) perde rotundimea 60፡61: Í ; 


devenindü şi mai aprope de cellü ieroglificü ; 
Numai T (ef) 86 abatte cu totulü dela 


tipulă (>, astü-feliü că ambele figure trebui 


considerate ca doue semne deosebite pentru 
a esprime unulü şi acella-şi sonă, după cumü 
amù védutü şi m Lakatos doue semne deo- 
sebite pentru sonulü 5: 


Z 9 


Totalitatea alfabetului copprinde déró nu 
98, ci 94 littere simple, affará de mono- 
gramme. 

D. Orbán are deplina dreptate cándü nu- 
mesce inscriptiunea lui Musnai uni illustru 
şi nepretuitü tesaurü naţionali: „nevezetes 
„65 megbeesülhetlen nemzeti kines e feli- 
„rat“ (82). 

Iu adevérü, nu pâte fi nemicü mai puter- 
nică ca o demonstratiune epigraficá. 

In lipsa unei assement, însăşi possibilitatea 
essistintef vre-unui alfabetü separati la Sáeul 
a fosti generalmente bánuità. 

Degia in secolulü trecutü Ungurulü Dese- 
riezky reprodusese o epistolă serisă pe o scân- 
dură cu aceste littere, găsită în Transilvania 
în satulü Szent-Miklós totii din regiunea Odor- 
heiului şi care se desciffrézà : 


«Vuni mast tâgy-fo; s a van eo pinizurt, ecs az eo 
it erdóbe: ma böt 

«Ianos, s bóte Kovaes. Csinal-ti, ma bóas mastu, 
avagy mastu csinaltas.» 


Acesta se transcrie în limba maghiară mo- 
dernă aga: - 

» Vané most tólgy-fa? '8 ha van jó pénzért, 
268 8 jó itt erdöhöz? ma vett János, 's vette 


(82) A Székelyföld leirása történelmi ete., Pest, 1868-71, in-4, 
t. 1, p. 124. 


„Kovâts, tsinálj-te, ma vehess mástál, avagy 
„mâstul tsinaltass*. 

Adecá: 

„Este óre acumü lemnü de steglarü? Şi décà 
„este cu pretü buni, şi buni aice la pădure? 
„Astădi a cumperatü lanoşi şi a cumpératü 
„Covaciu. Vedi tu, astă. di să poţi cumpăra dela 
„cine-va, séü fă să cumpere altulü.^ (33) 

După forma cea archaicá a limbei şi a orto- 
tografiei, vuni pentru vané, fo pentru fa, pi- 
nizuri pentru pénzért, böt pentru vött etc., 
acâstă naivă epistolă despre o cumperátóre 
de lemne cata să fie cellü puţinii din seco- 


dul XV. 


Cu tote astea nemini nu-i putea da nici o im- 
portanță, căci affará de Desericzky n'a vedutii 
neminí însuşi originalul, după cumü nu s'aü 
vedutü de cátrá nemint nici inscriptiunile celle 
săcuesci pe cari se dice că le-arü fi adunati 
de prin Transilvania renumitulü collectionistü 
maghiarii Cornides. (3%) 

Uun dubii forte legitimi domnia assupra 
cestiunii. 

In deşert protesta în favórea alfabetului 
renumituli filologi maghiară Gyarmathi. (35) 

Până şi iesuitului Timon, carele nu era toc- 
mai dintre cei mai serupuloşi pe terrémulü 
criticii, totii ce se povestia despre litterele sá- 
cuesci i se părea a fi o fantasmagoriá, (36) 


(33) Desericius, Initia et majores Hungarorum, lib. IV, 
cap. 7, ap. Katancsich, De Istro ejusque adcolis, Budae, 
1798, in-8, p. 306-8. 

(34) Wallaszky, Conspectus reipublicae literarum în Hun- 
garia, Lipsiae, 1785, in-8, par. I, tsect. I. 

(85) Kritische Grammatik der ungarischen Sprache, Klausen- 
burg, 1794, in-8, t. I, init. 

(36) Timon, Imago novae Hungariae, Cassoviae, 1784, 
in-16, Additamentum p. 2: «De literis Scythicis, apud Si- 
«culos repertis, multa legi, multa audivi, sed suspectae mihi 
«fuerunt idcirco, quia quid illis notatum, quid expressum 
«fuerit, nemo recensuit, nemo explicuit. Nihil certe adhuc 
«ex illis didicimus; et nescio, an unquam quisquam ex illis 
«in lucem prolaturus sit. Novas notas fingere etiam hoc se- 
«culo quisque potest». 
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Inscripţiunea murală dela Enlaka, accessi- 
bilă pentru ori-eine voesce s'o védà, pune ca- 
pétü acestui scepticismü de până mai d&-ună-di, 
şi d. Orbán nu essagerézá întru nemicü vor- 
bindü cu entuziasmü despre estrema impor- 
tantá a descoperirit sélle. 

D-sea cade inse in péceatulü betrânului Tu- 
rotz càndü presuppune paternitatea Hunilorü 
in nesce littere curatüsemitico-ariane, in carí 
nu essistă, fie in formă, fie in modulü de a 
scri, absolutamente nici uni ingredientü nord- 
asiaticü. I 


Chiarii dintre Unguri, degia Bel constatase. 


semitismulü unorü caractere (37), érü cele- 
brulü Pray era mai dispusi a le attribui Ger- 
manilorü decátü Hunilorü. (35) 

Să se noteze cá testulü lui Kézai, in care se 
arată trecerea acestorü littere dela Români la 
Săcui, a fostii necunnoscutü lui Bel şi Pray. 

Unu alfabetü hunicü, decă a essistatü vre-o 
dată, trebuia să semene mai curándü cu ca- 
racterele descoperite de d. Bolliacü in ruina 
dela Slonü, unde se observă în realitate nu- 
meróse elemente turanice, şi cată să se fi 
serisü numai በዕ፲8 în liniă perpendiculară 
după tipiculii mongolicü, érü nu dela drépta 
spre stânga după mecanismului  graficel 
semitice şi `n parte chiarü 8 celler ariane, 
căci totii aşa se scriea în limba zendică şi n 
acea etruscă, fâră a mai vorbi despre semi- 
retrogradulü fovorpognăâ» 8118. Grecilorü. 

Vechii Egipteni scrieaü de assemenea nu 
numai cu ieroglife, derii şi în grafica ieratică 
şi demotică. 

Chiarü Gott, probabilmente inse numai 
ramura, gepidică, care occupase intr'unü timpi 


(87) Bel, De veteri literatura Hwnno-scythica, Lipsiae, 1718, 
in-8. 

(88) Pray, Dissertationes in annales Hunnorum , Vindobo- 
nae, 1775, in-£, p. 61, nota t. 


o porţiune occidentală 8 Transilvaniei, scrieaü 
în acella-şi modü. 

Pe sfinsuli descoperiti în 1847 la Turda 
se citesce: 

NAOLRAFEREIGISAMIAMI. 

Citindu-se dela drépta spre stânga, avemu: 
ima ima si thi ere farloan, cela-ce se tran- 
scrie fórte lesne în limba germană modernă, 
prin: ,ihm, ihm sei die Ehre verliehen“, 
80608 : „lui fie-i dată mărirea“ (59), cea mai 
potrivită legendă pe figura unei divinităţi 
pagane. 

Vomii mai adăuga că şi vechile rune slavice 
se scrieaii totii dela drépta spre stânga. (29) 

Intrunü cuvéntü, nemicü turanicu şi to- 
tulü ariano-semiticü, ari fi de agíunsü nu- 
mai atáta pentru a înlătura radicalmente 
ori-ce ipotesă hunică, chtarü décà Simonü 
Kézai, seriéndü între annií 1250-1300, nu 
ni spunea că Săcuii împrumutaseră aceste ca- 
ractere anume dela Români, şi chiarü déch 
diploma lui Tepesü din 1492 nu ni-arü at- 
testa usulü lorii în Muntenia până pe la 1500. 

Cumü-c& alfabetulü este dacicü, o probézà: 

1. Moştenirea lui de cátrá Români, adecă 
Daco-latini, productii directii 8118 ammeste- 
cului Dacilori cu elementulü italicü; 

2. Lipsa de ori-ce medievali séü chiarü 
din ultima fasă 8 anticităţii, astü-feliü că 
arü fi absurdü a bănui că străbunii nostri 
vorü fi luatü de unde-va assemeni caractere 
în cursului evului mediu; 

3. Formaţiunea semnului H pe basea unei 
fonetice eminamente tracice, care nu se as- 
sémená în astă privinţă decátü numai cu 
acea zendică, armenă şi slavică, pe cândă 
însuşi alfabetulü nefiind nici zendicü, niei 


(89) Vedi Istoria critică, t. 1, vol. 1, p. 851. 
(40) Wiszniewski, Historya literatury polskiéj, Kraków, 
1840, in-8, t. 1, p. 169-72. 
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arménü, nici slavici, urmeză eo ipso că tre- 
bur să fie dacicü. 

Coincidinţa acestori trei punturi consti- 
tuà o perfectă certitudine, care se verifică, 
printr'o seriă de întrebări antitetice: 

1. Décà alfabetulü nu e dacici, atunci 
dela care altü poporü arianü séü semiticü, 
nici decumi turanicü, pututu-l'aü căpăta Ro- 
mânii fără a 86 mişca din Dacia? 

2. Decă alfabetulü nu e dacicü, şi notseimü 
in acellaşi timpu că ellà nu este medievalü, 
ci offerá nesce indici forte vechi, atunci cine 
Gre intr'o epocă antică l'a pututii transmitte 
Românilori pe territoriulü Daciei? 

3. Décà alfabetului nu e dacică, şi totuşi catá 
să 1-18 fi dati esclusivamente vre-o ginte pre- 
fácéndü pe hin z, după cumŭ sunt Zendii, Ar- 
menit şi Slavii, érü caracterele grafice vechi 
şi noue alle acestori trei n6muri sunt 
cu totulü altü-feliü, fiindii bine cunnoscute 
in paleografiă, atunci unde óre săi putemü 
gássi paternitatea, affară de gintea tracică, 
din care fáceaü parte Dacit gi la care in 
adevérü h se schimba in 2 şi chtarü se al- 
ternaü ambele sonurt? 

Desfidemü pe ori-cine de a egi din aceste 
dilemme. 

O datà demonstratü dacismulü caractere- 
lorü, să urmárimü pe însuşi părintele aces- 
tur alfabetü, lu&ndü dreptü cál&uze doue 
fontâne istorice dintre celle mai ponderóse: 
pe Strabone şi pe Dione Crisostomii. 

Celli ànteiü sub Augustü, 66118-1'8108 sub 
Traianü, ambit ni spunü cá civilisatiunea Da- 
eilorü se datoria unui Dekeneü cu vr'o sută de 
anni înainte de Cristü. 

„Acestii fármecátorü — dice Strabone— în- 
760386 in Egiptü nesce semne, xpoomuaotag, prin 
cari pretindea a cunnósce voința divină“ (41). 


(41) Strabo, lib. VII, cap. 8, 8 11.— Tardieu, Géographie de 


—————————————————————————— WE 


Adducându-ni a-minte că semnele sacre la 
Egipteni eran ieroglifele,cá până astágt in In- 
dia alfabetulü samscritü se chtarü dévandgari, 
adecá dumnedeescü, si că la vechii Germani 
termenulü râna se applica d'o potriv& laseri- 
ere şi la farmecü, cuvintele lut Strabone de- 
vinü fórte clare. 

Elle indică introducerea in Dacia de cátrá 
Dekeneü a unorü caractere grafice din Egiptü. 

La Evrei uni singuri gi acella-şi cuvéntü 
avea înţellesulii de «semni dela Dumnedei” 
şi «litterá» (12). 

Chiarü în dillele nostre ună selbateci din 
tribulă americanii Kickapoos inventàndü pen- 
tru compatrioţii set uni alfabetü, a fostii con- 
siderati de cătră dânşii ca fărmetătorii, érü 
litterele selle se intrebuintaü la rugăciuni 
«pentru a cunnósce voinţa divină», întoemai 
ca semnele celle egiptene alle lut Dekenei. (**) 

Dione Crisostomü confirmă acestü modii dea 
intellege pe Strabone. 

Importanta! monografiă, despre Daci a a- 
gtunsü până la not abia în câte-va fragmente. 

In secolulü VI 8 cunnoscut'o încă şi o citézà 
Gotuli Iornande, desfigurândii inse tote după 


Strabon, Paris, 1878, in-8, t. 2, p. 27, traduce: «Decenaeus, 
«espece de charlatan, qui avait longtemps voyagé en Egypte 
«et y avait acquis la connaissance de certains signes, à l'aide 
«desquels il annoncait les volontés divines.»—Vomü observa 
68 ‘n Strabone nu este «charlatan», ciyons, adecá, «sorcier» 
stă «magicien». i 

(49) Renan, Hist. des langues sémitiques, Paris, 1858, in-8, 
p. 115. 

(48) Tylor, The early history of mankind, London, 1870, 
in-8, p. 89: «Catlin tells how the chief of the Kickapoos, a man 
«of great ability, generally known as the «Shawnee Prophet», 
«having, as was said, learnt the doctrines of Christianity from 
«8 missionary, taught them to his tribe pretending to have 
«received a supernatural mission. He composed a prayer, which 
«he wrote down on a flat stick, in characters somewhat re- 
«sembling Chinese letters. When Catlin visited the tribe, 
«every man, woman, and child used to repeat this prayer mor- 
«ning and evening, placing the fore-finger under the first cha- 
«racter, repeating etc.» 
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obiceiii din dorinţă de a germanisa cu ori-ce 
pretü vechile nemuri tracice dela Dunăre. 

Intr'unü importantissimü , passagiii, Dione 
Crisostomü dice cá Dekeneü a initiatü pe Daci 
în diversele ramure alle filosofiei, i-a înzestrată 
cu o literatură, li-a dată legi scrise: „leges 
conscriptas“ ($$). 

Până atunci eï nu aveaŭ tóte acestea. 

Alläturândù pe Dione Crisostomi cu Strabo- 
ne, 80668. semnele egiptene alle cellui 8ኳ- 
teià cu scriptura cea filosofică a cellui-l'altii, 
şi punându-i apoi pe améndout faţă, "n faţă cu 
alfabetulü de mai 8:80, e cu anevoiă a nu re- 
cunnâsce opera lut Dekenei. 

Trebut adausü numai cá reformatorulü Da- 
ciet n'a transplantatü la Dunăre uni alfabetü 
purü egipténü, ci pe lóngá unele ieroglife a 
mai gruppatit o sémà de caractere feniciane, 
ellene, zendice şi altele; dérü şi acestea de as- 
semenea, după cumi a doveditü astá-dt sciinta 
paleografică, derivă mai tote directii séü in- 
directi din celle trei sisteme grafice alle Egip- 
tului. (45) 

Fenicianii mai cu s6mă eran pe termit Ni- 
lului ca la dânşii a-casá, «Sémites à demi 
égyptisés", precumü if numesce forte bine d. 
de Rougemont (59). 

S'arü puté pune inse o cestiune. 

Unele littere, precumi ami védutü mai 
susü, indicând intr'o stare de admirabilă 
conservatiune, ca şi càndü ari fi copiate as- 
Géi după inseriptiunile celle mai archaice, 
tocmai periódele primordiale din istoria al- 
fabetelorii semitice şi ariane, cumü de aŭ 
pututü elle a se cristallisa 810348 de bine in 
cursü de done mii de anni? 


(44) Ap. Iornand., De reb. Get., cap. 11. 

(45) Sharpe, Egyptian Hieroglyphics, London, 1861, in-8, 
p. 27. 

(46) L/áge du bronze, Paris, 1866, in-8, p. 201. 


„O mare desvoltare relativă a culturei lit- 
,terare— dice d. Lenormant—şi prin conse- 
,Cint o mare desvoltare relativă a usului 
„de a seri, este principala şi decisiva causă 
„a rapidităţii cu care se modifică şi se schim- 
„bă mai multi: séü mai puţini figurele lit- 
,terelorü in alfabetulü unui poporü. Semnele 
»grafice sufferü in realitate ca unü feliü de 
,ródere prin purtare, pe *cândi elle se pàs- 
,Urézá din contra dâcă sunt rarü intrebuin- 
state. La uni poporü litteratü, care serie 
„multă şi unde maioritatea scie carte, va- 
,riatiunile paleografice sunt desse şi gră- 
„bestii deformatiunea litterelorü, fie prin 
„complicaţiuni şi impodobiri cándü e vorba 
„de caligrafià unde se cere mai pe susü de 
„tote eleganța, fie prin simplificatiunt si 
„prescurtări cándü e vorba de cursivá, a că- 
„riïa prima conditiune este rápediciunea. Po- 
„porulii care scrie pe cátü se pote mai pu- 
„ini, remănândi in astă privinţă intr'o 
„Quasi-barbariă, este acella ce conservă "mai 
„multii timpi şi mai neattinse formele pri- 
,mitive alle litterelori.“ (47). 

D. Lenormand observă mai departe că usulü 
cernellei séü 8118 ori-şi-cării alte materie li- 
cuide 'concurge la corrupţiunea unui alfa- 
ከ610, pe cándü gravarea caracterelorü pe o 
materiă dură este de o natură conservatrice, 
fiindu-că se scrie cu grei. 

Décà dérü litterele dacice aü pututi să 
supraviueţusscă cu atáta puritate la Români 
şi apoi la Sácul, causa este că: 

1. Se scriea forte puţinii; 

2. Caracterele trebuiaii. încrestate. 

Ori-cumi să fie, acestü alfabet, din care noi 
amü esplicati aci abia o mică parte, căci n'amü 


1 — - 


(47) Sur la propagation. de Palphabet phénicien, Paris, 1872, 
in-8, &. 1, p. 115. 


— Ted 
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voitü a deschide vre-o portiţă, controversei, 
cată 88/81 lea loculü nu numa in paleogra- 
fia universală, ci mai cu s&mă in istoria uni- 
versală a culturei. 

Net unulü din istoricii români, desi cet mat 
multi sunt tocmai de peste Carpaţi, n'a vis- 
sati mácarü că Săcuii possedă uni antici al- 
fabetü împrumutată în evulü medii dela Ro- 
máni, necumi să-şi mať fi datn ostenélla de a/lü 
găssi, de a'lü studia paleograficesce şi de 8]8 
confrunta eu revelatiunilelui Strabone şi Dione 
Crisostomü despre modalitatea nascerit litte- 
raturei la Daci; dintre istorici străini, pe de 
altă parte, illustrulà Schaffarik observase pre- 
tiosulü 16800 8118 lui Kézai cu „Zaculi litteris 
Blackorum uti perhibentur”, dérü necunnos- 
condi de loci litterele in cestiune, credea că Să- 
cuit vorü fi luati dela Români anume slovele 
cirilice, şi se mira ellü singurii cumi de nu 
se mat 878% nici o urmă cirillico-sácuéscà (45). 


8 7. 


DIFFERINTA INTRE ORIGINEA UNEI N ATIUNI SI ORI- 
GINEA CULTUREI NATIONALE. 


Analisa alfabetului dacicü, deveniti romă- 
nescü şi în fine sácuescü, după ce apparti- 
nuse fragmentatü la căte si mai căte popóre 
de felit de felii de vite, a fosti pentru not 
o simplă introducere.la studiulü reacţiunii 


omului contra naturet pe territoriulü Daciel, 


căci toti atátü de pestriță ca şi grupparea 
acellorü littere, totii atátü de eterogenà este 
pe ermit Istrului originea, vestmintelorü, 
originea armelorü si originea lócuintelorti, de 
unde procede intréga civilisaţiune. 

D. Baronzi, adunándü cáte-va materialuri 
pentru istoria, limbei române, înşiră la unt 


(48) Slowanské starozitmosti, Praha, 1837, în-8, p.609: „Tedy 
uzjwali pisma cyrilshého giz pred 12902 
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1068 urmátórele numiri de îmbrăcăminte ter- 
rănéscă : ! 

,Androcá séü vélnicii.— Fotá—14d.—Mara- 
,md.— Brádi.— Zevelci.— Zeveleutà .— Salbă.— 
» Pandlicele. — Topi. — Pluturaşi. — Paftalle.— 
» Percelle.—Cümésd de borangicit.—Brobódá.— 
» Qiretelle. — Cogtocii. — Opincă. — Cáctullá.— 
„Securteică. — Zeghid. — Colţişori. — Călţuni. — 
» Verigute.— Broschitá sën altitá.— Zübunii.— 
« Stremiitur ă. — Cipcă. — Tichiă. — Libadea.— 
» Tolii.— Plocatii.— Velinţă.— Pătură.— Straie. 
»— Allésd. — Papuci. — Mărgelle. —Glugă. — 
„tari. — Dninei.— Pantofi.— Stergarii. — Ro- 
» Chii. — Cidreci. — Poturi. — Cepchendá. — Fus- 
„tă.— Curelle. — Bráne.— Nogite.— Sarică.— 
» Ipingea.— Fermenea.— Conduri. — Concíu.— 
« Testemellii. — Strimtart. — Bete.— Chimirú. — 
» Contegii. — Cercellugt.— Tivilichid.— Găitane.— 
e Fundd.— Füsióre.— Falbalalle.—Tulpánagá— 
» Pănsătură.— Scortarí.— ete. (7) 

Registrulü 6 departe de a fi mácarü pe 
giumétate completü, şi totuşi décà ari su- 
praviuetui numai aceşti termini, perindü d'o 
dată totalitatea limbei, astü-feliü ca filologia, 
să fie silită a se pronunţa esclusivamente după 
celle sépte-deci cuvinte de mai susü, dintre 
cari nici dece nu sunt latine, óre ca ce feliü 
de 1068 s'arü puté face în privinţa naţio- 
nalitátii române? 

Acella-şi fenomenü ne întimpină in numile 
lócuintelorü : borde, colibă, hrubă, odaiá , 
sobă, stână, ዐሃዐ28 , tărgă etc., din cart celle 
mai multe sunt cu totuli străine originii n6- 
stre nationale, arátàndü inse istorieulut suc- 
cessivele straturi de culture, impuse territo- 
riului dintre Carpaţi si Dunăre prin comples- 
5018 trecutului sei cronologici şi allü posi- 
Dun sélle geografice. 


[1] Baronzi, Limba română şi traditiunile ei, Brăila, 1872, 
in-8, p. 95. 
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Totü aşa în nomenclatura armelorü: puşcă, 
sabiă, flintá, ghiógd, măciucă, buzduganii, su- 
H etc. 

In vinele Románilorü nu curge probabil- 
mente nici o picătură de sânge egiptenii, şi 
totuşi strábunif nostri aü scrisii óre-cándü cu 
ieroglife; de assemenea póte să se întâmple 
în limba română uni termenii vestimentarii, 
militarii séü architectonicü de pe la cape- 
tele lumii, fâră ca acestă singură considera- 
tiune, décá nu sunt şi altele mai decisive, 
să implice între noi şi cine mai scie cine 
vre-unü gradü de încuscrire; in ori-ce casü 
inse atari împrumuturi de vorbe indică îm- 
prumuturi correlative de idee 868 de lucruri, 


eonfirmándü din noŭ că lupta omului contra ` 


conditiunilorü fisice este 81818 de a-nevoiă, 
incátü pe fie-care punti alli globului pă- 
ménteseü trebui să collaboreze miriade de 
anni umanitatea, intrégá. 

Madritulü cu largele 86116 strade şi cu celle 
42 de pieţe este 6118 opera Spaniolilorü? 

Sub acâstă márétà capitală a (0881111161, 
dintr'unü terrémü geologici mai vechiü de- 
cátü petrificaţiunile de elefanti si de rino- 
cerü găssite pe d'assupra'f, 8 88. desmormân- 
tatii topóre necioplite de silex şi de quar- 
tziti (?). 

Eccă unde se urcă adevératulü légénü allü 
Madritulut! 

In Marsillia la 1864,. dintr'o adâncime de 
4 metri şi giumătate, s'a 86088 de sub case 
resturile unei archaice corábie fácute din 
cedru, care trebuia să fi venitü aci numai 
dórà din regiunea Libanului (°). 

Ettă cui se datoresce portulii cu 1200 de 
vasse, de care atátü de mândră e actuala 
Franciă ! 


(2) Rougemont, L'áge du bronze, 281. 
(3) Ibid., 302. 


Civilisaţiunea umană, chiarii în starea/i cea 
mai rudimentară, căci nemicü nu pote fi mai | 
simplu ca o vizuină, o bâtă sei o cârpă, este 
degia produssulü unei labort immense, la suc- 
cessulü cării aŭ concursü aprope tóte ginţile, 
moştenindu-se incognito una pe alta. 


8 8. 
TZUNDRA ŞI ZEGHEA. 


Numele cellü mai pre-istoricü alln vest- 
mântului derivă dela o radicală tan, a tinde. 

De acollo avemi: 

1-0. Sanscritulii tantra, haină; 

. 2-0. Persianulü tanah, 81088 ; 

8-0. (0886010918. tuna, idem; 

4-0. Celticulü tona séü tonach, vestméntü; 

5-o. Latinulü tunica (1). 

Desi la Germani şi la Slavi acesti derivati 
allă radicalei tan se pare a nu avé repre- 
sintantí, totuşi simultanitatea lui la Indi 
şi la Celti probézá cà este mai vechii de- 
681 separatiunea trunchiului arianü în di- 
verse ramure asiatice şi europeane, întem- 
plată cellu puţini cu 4,000 anni înainte de 
Cristù. 

Cercetările ulterióre demonstră înse că tan 
în înţellesă de vestmëntü a essistatü nu cu 
patru, ci cu dece mii de anni înainte, adecă 
în acea, ultra-primordială epocă, în care stră- 
bunt Arianilori şi 81 Chinesilorii eraü încă 
uni singuri némü. 

Inadevérü, d. Gustavü Schlegel constată în 
limba chinesă radicala tan în simţi de 8 
tinde, de unde şi 860110 provine tan-haină, mai 
allesii o îmbrăcăminte de toti ordinară, a, 
garment without lining, a sheet“, care ter- 
menü în pronuncialiunea vulgară iea forma 


(1) Pietet, Les origines indo-européennes, 11, 297. 
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de tsin. dérü se scrie totü-d'a-una cu carac- 
terulü tan însoţitu de chiăia vestméntu- 
lui (2). 

Estrema anticitate a acestui cuvéntü este 
prin urmare mai pe susü de ori-ce indouélà. 

Trecândii în Europa, tan-vestmânti a scă- 
duti pretutindeni din a la u : tona, tonach, tuna, 
tunica, urmándü cunnoscutet legi filologice 
de greutatea relativă a vocalelorü, astü-feliü 
eà samscritulü tantra, décà s'arü fi conservatü 
şi ellă intregü în vre-o limbă europeă, tre- 
buia, să devină tontra séü tuntra. 

Acâstă formă, tan+-tra se distinge prin suf- 
fissulü tra, carele caracteriză anume lucrurile 
„servindi la uni usi». 

Aşa de essemplu : nâira, ochii dela »$—a 
conduce, adecă servindi la conducere; grâtra, 
urechiă, dela gru—a audi, adecă servindü la 
audire; gâtra, médullarü, dela gâ—a merge, 
81608. servindü la mergere; vâstra, imbráccá- 
minte, dela vas—a imbrácca, adecá servindü 
18 imbráccare; castra, ságéttà , dela (as-—a 
uccide, adecá servindü la uccidere ; pátra, vasü, 
dela pá—a bé, adecă servindü la béutü ; ama- 


tra, 6088, dela am—-a se duce, adecá servindü, 


la dusü, ete. (3) 

Tantra însemneză litteralmente o haină 
destullü de spaţiosă pentru a se întinde pe 
corpi, unii felii de mantá ,servindü la tin- 
dere“ (5). 

In limbele europee suffissuli tra a deve- 
nitü celle mat de multe ori dra. 

Aşa, buná-óráideia de véslá, adecá ,servindü 
a despica“, dela radicala ar, capătă în diver- 
sele dialecte ariane urmátórele formaţiuni: 

(2) Schlegel, Sinico-Aryaca ow recherches sur les racines 
primitives, Batavia, 1872, in-8, p. 184-88. 

(8) Alte essemple în Bopp, Gramm. comparée, TV, 62, 
8 815 b. 


(4) Cf. Chavée, Lexiologie indo-européenne, Paris, 1864, 
in-8, p. 171. 


sanscr. anglo-sax. scandin. vechíu-germ. ` Die, celt. 
ari-tra  re-dhra  ró-dhr rue-dar — ru-delis rho-dol 


In acesti modü forma europeă cea mai le- 
gitimă din sanscritulü tantra, scădutii la tun- 
tra prin uşurarea cea regulată a vocalei ra- 
dicale, este tundra. 

In deşertii vomi căuta unii assemenea nume 
allü vestmântului la Greci, Latint, Germani, 
Celti, Litvant, Slavi. 

Ellü se gássesce numai la Români, şi încă 
nula toti, ci esclusivamente la locuitorii din 
munţi, cei mai credincioşi păditori 81 datine- 
lorü străbune, cari până astă-di se îmbraccă, 
cu tundra. 

In zona câmpenă a Romăniei şi chíarü în 
podgoriă ,tundra^ nu 688151. 

Nemici nu pote fi mai sanscritii ca 806810 
termenii, şi fiindi-că noue nu ni l'aà împru- 
mutată celle-l'alte popóre ariane alle Europei, 
de ór& ce la dânsele ellü nu possede suffis- 
suli tra, este invederatü că Românii l'añ mog- 
tenitü d'a-dreptulü dela Daci, cart la rôn- 
dulü lori illü adduseră sén lù primiseră din 
sudulü Asiei. 

Singura modificaţiune curatü romănâscă, 
este sibilarea lui £ în L 

Ceia-a ce s'a intemplatü cu alfabetulü da- 
0108, a pátit'o şi tundra. 

Dela not in cursulü evulut mediü aü luat'o 
Săcuii, prefácénd'o în tzondra séü czundra, 
deşi cei-l'alţi Unguri nu cunnoscü de loci 
acestă, vorbă atăti de ariană, întrebuinţândi 
în 10091 cuvéntulü szür (5). 

Bulgarii şi Serbii n'aü pututü s'o ፲68 dela 
Români, învecinându-se cu noi numai din 
partea cámpiet, unde tundra nu se aude. 

O tundrá ce-va mai lungă se dice romă- 
nesce zeghe. 


(5) Benkö, Transsylvania sive magnus Transsylvaniae 
principatus, Vindobonae, 1777, in-8, t. 1, p. 404. 
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Lessiconulü Budanü scrie acéstá dicere 
zeche, esplicând'o prin: ,tundrá, sumanü, ein 
grober Bauernrock, Bauernkittel^, si deri- 
vând'o din latinulü: sagum (9). 

Finalurile ghe şi che presuppunü la Români 
totü-d'a-una pe ună primitivi til, gül 860. cál, 
precumi in „ure-che“ din ,auricála^, „păre- 
che“ din „paricilum,“ ,giun-ghíu^ din „ju- 
gălum”, «un-ghe* din «ungăla”, „ve-chău“ din 
„vetălus“, «mu-che“ din «mutilum* etc. 

Astü-feliü zechea 860. zeghea correspunde per- 
fectamente latinului sagylum=saghea, căci 
formațiunea finalurilorü ghe séü che esclude in 
fonologia română, ori-ce altă provenintà. 

Dintr'o sorginte nelatină, dela Celti buná-órá 
séü dela Greci, ami fi cápétatü zegă séü zecă, 
după cumü din Zoé: ami fácutü desagă, nici 
o dată inse n'amü fi formatii zeghe séü zeche, 
cari implică pe gălum, tálum séü călum. 

In adevérü, legionarii lui Traiani nu pu- 
Lean să nu transplanteze în Dacia ከ8188 lori 
eminamente cea mai militară. 

Titü-Liviü laudă pe Deciii că purta sagulum 
ea uni simplu ost:şii romani: „sagulo gre- 
gali amictus“ (7) 

„Ad saga ire“, a imbrácca sagulum însemna, 
latinesce a merge la resboiü (8). 

E déró necontestabilü că părinţii nostri 88 
moştenitii zeghea anume dela Romani; este 
inse totii 84818. de sicurü, pe de altă parte, cà 
806810. vestméntü, deşi ni s'a transmissü noue 
pe callea latinitátit, nu e totuşi cátü de pu- 
ţină de o origine romană. 

Strabone dice că Italia primia «àv cáywv àg- 
dovlav din Gallia (9). 
` Isidorü e şi mai esplicitü: „sagum—dice 


(6) Lexicon Valachicum, Budae, 1825, in-8, p. 769. 
(7) Lib. VII, cap. 34. 

(8) Vellej. Patere., IT, 16. 

(9) Geogr., IV, 4, $ 3, ed. Didot. 


,ellü—este unii cuvântii celticü insemnándü 
«unii felii de haină militară, pe care Romanii 
«aŭ adoptat'o în urma espeditiunilorü gallice, 
«güssind'o între lucrurile celle predate“ (10). 

In diversele dialecte celtice zeghea se a- 
flá până astă-di sub formele de sae, se, se- 
gan, segiad, sai, vestmânti, tunică (11). 

Fie immediatü dela Galli, fie prin inter- 
mediulü Romei, acella-şi termeni a agiunsii 
la Italiani: saja, 18 Francesi: saie, 18 Spanioli 
şi Portugesi : sayo, la Grecii vechi : see, la 
Grecii moderni ` cand 868 cata ete. (12) 

Dela acesti din urmă laŭ primită în gillele 
nostre Bulgarii : saghia (13). 

Dela Italiani degia in secolulü XVI ellü a 
trecutü prin modă la Poloni sub forma de 
sajan séü sagaj (1%). 

Aşa, déró Românii aŭ pe zeghea dela Latini, 
Latinit o ap dela Celt, Celtit inse aü cápétat'o 
din Asia, dela radicala ariană sag, a accoperi, 
de unde provinü de assemenea sanscritulü 
sagigiâ—vestmântă, elleniculü c&m—armură 
şi oăypa—mantă, persianulü sáz etc. (15) 

Dela Români directamente, ca şi pe f4ndra, 
aü primit'o in evuli mediü Sácui: zege, fără 
s'o trâcă la cei-l'altt Unguri (19). 

Affará de Săcui, Românii totii in véculü de 


(10) Orig., XIX, 24: «Est autem vestis militaris, cujus 
usus Gallicis primum expeditionibus coepit e praeda hos- 
tili.. Sagum autem gallicum nomen est.» 

(11) Zeuss, Grammatica Celtica, Berolini, 1868, in-8, t. I, 
p. 97.—Cf. Troude, Dictionnaire français et celto-brcton, 
Brest, 1842, in-8, p. 285. 

(12) Diefenbach, Origines Europeae, Frankfurt, 1861, in-8, 
p. 414.—Cf. Du Cange, Glossarium mediae Graecitatis, Lug- 
duni, 1688, in-f., p. 1316. 

(18) Yerkoviez, Narodne pesme Makedonski Bugara, Beo- 
grad, 1860, in-8, t. 1, p. 371. 

(14) Grabowski, Ubiory w Polszeze, Warszawa, 1830, in-8, 
p. 223. 

(18) Pictet, II, 226.—Cf. Eiehhof, Parallèle des langues 
de l'Inde et de l'Europe, Paris, 1836, in-4, p. 198. 

(16) Pray, Dissertationes historico-criticae, Vindobonae, 
1775, in-f., p. 42. 
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midlocü aŭ mai datii pe zeghea Cumanilorii, 
sub forma de zaga şi cu accepțiunea de pep- 
tară de pelle (17). 

Dintre tote popórele ariane, Celţii petrun- 
seseră cei 8:16፤ în Europa, incátü aŭ fosti în 
stare sà stribattă péné Ia estremulü occidinte; 
Tracit, dintre cart Dacii formaü o simplă frac- 
Dune, aŭ venitii din contra cei mat din urmă, 
astü-feliü că abia aŭ pututü apuca coltugorulü 
sud-osticii allá continentului, tóte celle-l'alte 
regiunt fiindü occupate. 

Celţii ducii zeghea din Indiala Oceanulü At- 
lanticü; cu mai mulţi secoli incóce Dacii toti 
de 860110 duci tundra la Marea-negră; Lati- 
nif 1680 dela Celti zeghea şi o strámutá în 
Dacia, unde inse trebui să priméscà dela Daci 
tundra, transmitténdü apoi àmbele nouet na- 
tionalitátt daco-latine ; de unde érógt după mai 
multe vécurt le ieai pe amendoue Sácuit, po- 
got de peste Urali, absolutamente străini 
80901 ariane şi pe cari totuşi astă-di, némü 
finno-tureü, îi apără de frigü si de plóià indo- 
celtica zeghe şi indo-dacica tundră. 

Faţă cu assement fenomene, pass de mai scrie 
istoria reacţiunii omului contra naturet pe 
mallulü Dâmboviţei fără a fi silitii vréndü- 
nevréndü să allergi dela Bankok la Edimburgh 
şi dela Peking la Gibraltarü!... 


8 9. 
EPOCA DE BRONZÜ ŞI FENICIANII. 


T De cáti-va anni archeologii se arată mai 
dispuşi ca orí-cándü a esplica prin migratiunt 
feniciane unulü din periódele celle mat inte- 
ressante în istoria civilisatiunit europee: epoca 
aşa numită de bronzů. 


(17) Vocabularium  Comanieum din 1303, in Klaproth, 
Mémoires relatifs à V Asie, Paris, 1828, in-8, t. 9, p. 242: 
«Xaga, coyreia, cuirasse.»—In acesti vocabularü ወ repre- 
sintá pe z. 


Not suntemü departe de a admitte ca va- 
labile tóte argumentele scólet professorului 
Nilsson. (1) 

Unele sunt mai pe gíosü de critică. 

A cáuta de essemplu pe Feniciani ori-unde 
se güssesce vre-o petră despre care să fi po- 
vestitü cine-va cà portă intipărită urma de 
pictorii a lui Ercule, intre celle-l'alte o fabu- 
l6să stâncă de lângă Nistru din dillele lui 
Erodoti (2), pretindéndü că assemeni tradi- 
tiunf ari fi eminamente semitice, este a 
nu sci cá pe malurile rîului Bahia in Brasi- 
lia se arată urma de piciorü a sântului Toma, 
la Samoa în Polinesia se vede urma de pi- 
clorii a divinității selbatece Tiitii, la Tlane- 
pantla, în Messicü se venerézà urma de piclori 
a lui Quetzalcoatl, şi pe alturi alte urme de 
pictorii analóge pe unde în vecii vecilorü n'a 
remasü o urmă de pictori feniciană (°). 

Este şi mat netertatü unei autorităţi de tal- 
lia lut Movers, ca şi cândi ari voi să glu- 
mâscă, a reduce la o singură radicală semitică, 
tur o grămadă de numi proprie cu totulü ete- 
rogene: Tyras, Thrax, Durostolum, Agathyrsi, 
Indathyrsis, Driziparus, Doriscus, Turuntus, 
Deris etc. etc. etc. ($) 

Şi totuşi presinta elementului fenicianü în 
Europa din anticitatea cea mat immemorialà 
86 demonstrá prin mat multe probe 81810 de 
solide, incátü nu le potü compromitte prin 
réua societate nici chiari aceste fantastice ipo- 
tese puse allături cu dânsele. 


(1) Nilsson, Die Ureinwohner des scandinavischen Nor- 
dens: das Bronzealter, Hamburg, 1863, in-8.—Sur l'arrivée 
du premier bronze en Scandinavie, în Congres de Bologne, 1873, 
in-8, p. 440-44. 

(2) Herod., IV, 82. 

(3) Vedi admirabila esplicaţiune a acestui tenomenii in 
Tylor, The early history of mankind, London, 1870, in-8, 
p 117—120. 

(4) Die Phónizier, Berlin, 1849, in-8, t. 2, p. 106, nota. 
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O impregiurare mai cu sémà ni se pare a 
offeri o necontestabilà greutate şi privesce 
fórte de aprópe pe România. 

Sânta Scriptură ni spune cá Evreulü Salo- 
moni, cu vr'o miiá de annt înainte de Cristi, 
însărcinase pe Fenicianulü Hiram a turna din 
metallü vase sacre pentru máretulü templu 
allü Lerusalimului ; între celle-l'alte, dece bas- 
sinurt pe cáte patru róte, descrise in ,Prima 
carte a Regilorü“ şi a cărora ciudată formă 
nu se pote asseména cu nici o unéltà religiósá 
de alle popórelorü ariane séü turanice. 

Ei bine, până acumü trei assemeni bassi- 
nuri s'aü desgropatü din pământi în Europa, 
doue la nordü în Mecklemburg şi "n Dane- 
marca, unii allü treilea tocmai la not, pe 
territoriulü: dacicü, în Transilvania (5). 

Éccë forma acestorü pretióse bassinurt: 


LIT) 
ከሊ) Pes e «a ..... 
Poes ***«sac0a4220600** 
MI H 
Teen, WÄIT LL 
d 


LITT e 
. °° 
"Tate saa 9955966988 6866 89066 66፡9፡። 


TEL 


are k 
ass 


€ 


Este uni lucru semiticü şi mai 811680 feni- 
cianii din epoca cea mai depărtată. 
Appare déró cu o evidintà archeologică pi- 


páitá cu degetulü, nu eşită dintr'o pură teo- 


(5) Weinhold, Die heidnische Todtenbestattung in Deutsch- 
land, în Sitzungsberichte der Wiener Academie, phil.-hist. 
Classe, t. 29, p. 192. 


118, cumü-cá cu vr'o decime de 866011 înainte 
de crestinismü Fenicianii nu numai petrun- 
seseră degia în Carpaţi, dérü addusese cu dén- 
፳፲ până şi attributele celle mai caracteristice 
alle unui cultü esclusivamente semiticü. 

Citâmii acestă singură probă, fiindü dintre 
celle mai decisive. 

Fabricaţiunea  admirabilelori arme በ6 
bronzů, cari se scoti dintr'unii térrémü pre- 
istoricii aprópe în tote regiunile Europei, se 
attribue generalmente Fenicianilorü. 

Unulü din motivele ce se invócá in favó- 
rea acestei paternitáti, este estraordinara mi- 
cime a mánerelorü dela săbie, fiindü sciutü 
din antropologiá cá mânele ariane sunt mai 
mari ca celle semitice. 

Argumentulii nu e destulli de norocosi, 
după cumii a observat'o degia d. Lubbock, 
de ዕ፲8-ር6 Indii aŭ si ei o mână fórte mică, 
care nu differá de a Evreului séü a Ara- 
bului (6). 

O demonstratiune cu multi maï puter- 
nică, se pote dobândi prin filologià. 


8 10. 
GENEALOGIA FILOLOGICĂ A SULITEI DE BRONZÜ. 


Fenicianii numiaü lancea: romcha. 

Cuvéntulü s'a conservatü in tóte dialec- 
tele semitice fárá esceptiune: ebraicü, stach, 
arabicti, până şi 'n cellü etiopicu, sub formele 
de roimach, romchu, ramahhe, rumcho etc., pre- 
tutindeni ca sulitá: „lancea, hasta.“ (7) 

Radicala este ramah, a străluci. 

Prin obicinuita permutare a sonuriloru li- 
cuide, ca in ruci = Awxóg, rici == sime etc., 


(6) TPhonme avant l'histoire, trad. Barbier, Paris, 1867, 
in-8, p 49. 

(1) Schaaf, Lexicon Syriacum concordantiale, Lugduni, 
1709, in-4, p. 553. 
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Grecii din fenicianulü vromcha aŭ făcuti 
loncha: እናሂዛ, păstrândi fără nici o modificare 
acella-şi intellesü de suliță. 

In limba samserità elleniculü እታሟባ nu are 
nici o tulpină, căci etimologia dela lak—a, 
aglunge, de unde lanká—créngá, pe care o 
propune Pictet, nu numai se depărteză prin 
semnificatiune, dérü nu correspunde nici fo- 
neticesce, de órá-ce greculü z presuppune pe 
samseritulü gh séù À (?). 

Ata —loncha derivă d'a-dreptulü din fe- 
nieianulü vromcha, cu care coincidă essacta- 
mente în fondü şi ^n formå. 

Totü directii dela Feniciani provine nu- 
mele latini allá suliteí: rumez, adecă rumi- 
cus în locii de rumichus, k latini espriméndü 
pe k aspiratü şi din limba samscrită : ikh— 
ico, khaul-claudo etc. 

In greculi loncha gsilatinulü rumez nu es- 
sistă in apparinţă nici mácarü doue littere 
commune, şi totuşi ambele cuvinte s'aü nă- 
scutii cu certitudinea filologică cea mai per- 
fectă, din acelaşi vorbă feniciană ` romcha— 
loncha şi romcha—rumezx. 

A treia ginte, căriia Fenicianii l-ai trans- 
misi pe romcha, aŭ fostii 'Tracii. 

In limba, acestora o suliță lungă si o spadă 
lungă se chiàmaü romfă. 

Titü-Liviü, descriândi o băttăliă între Ro- 
mani şi Macedoneni, dice: 

„Pe Traci îi impedecaü şi romfele lorü, 
„cari sunt peste măsură lungi, mai încur- 
„cându-se pretutindeni de crengele arbori- 
„lori“. (3) 


(2) Curtius, Griechische Etymologie, Leipzig, 1869, in-8, 
p. 179: «Griechisches z entspricht indo-germanischem gh. 
lm Sanskrit ist dies durch gh oder h—vertreten». 

(8) Lib. XXX, cap. 39: «Thracas quoque rhomphaeae, 
ingentis ct ipsae longitudinis, inter obiectos undique ramos 
impediebant.» 


,Romfa— dice Aulu-Gelliü—este unii feliü 
„de suliță tracică“ ($). 

«Romfa—ni mai spune Esichiü—-este o 
armă, tracică, o sabiá séü o lance mare“ (5). 

Totü aceia repetă Eustatiü (6). 

,Romfa?, pougata, rumpia, rhomphaea, a 
provenitü la Traci din fenicianulü ,romcha* 
prin trecerea lui ፳ in f, întocmai cain vor- 
bele române rufă din ruha, pufă din puch, 
marfă din marha, prafá din prach etc.; o 
transiţiune fonetică care catá să fi essistatü 
şi 'n limba tracică, după cumi o vedemü în 
adevări până astă-di nu numai la noi, dérü 
şi la Albanesi, unde se dice bafte şi bahti (no- 
roci), lef şi leh (latru), ndif şi ndih (agtuti), 
sof şi soh etc. 

In fine, érógt d'a-dreptulü dela Feniciani 
aü primitiü pe romcha Celţii, in dialectulü 
eimricü alli cărora lancea se numesce rhôn (7). 

In acestü modü pe intregulü littoralü ma- 
rinü dela gnrele Dunării péné la Oceanulü At- 
lanticii o immediată influintá feniciană intro- 
dusese de mit de annt numele semiticü allü su- 
liter metallice, «strălucitâre”, érü prin ur- 
mare şi prima fabricaţiune a acestei arme: 
la Greci romcha-loncha, la Romani romcha— 
rumez, la Traci romcha—rom]a şi la Celţi rom- 
cha—rhón. 

Affară de rhón, primitü directamente dela 
Feniciani, Celţii ap mai luati maï tàrdiü 
dela Elleni, probabilmente prin intermediulü 
industriosei colonie foceane dela Marsillia, 
acella-şi termini ellenisatü Xr, modificân- 
09-18 in lang. 

Grecescului z correspunde regularmente la 


(4) Lib. X, cap. 25: «Rumpia genus teli est Thracae na- 
tionis.» 

(5) Hesych. v. eougoa, 

(6) Eustath. în Ikad. Y. 

(7) Diefenbach, Celtica I, Stuttgart, 1839, in-8, p. 57. 
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Celţi o ca in xeipa—geamh sén àyyw— angu. 

In dialectulă celto-irlandesü sulița se chia- 
mă şi astă-di lang. 

Romanii, deşi aveai degia chiarii dela Fe- 
niciani pe rumex, totuşi aŭ mai imprumu- 
tatii dela Celţi pe lang, după cumü ni-o 
spune Diodorü de Sicilia (8), dându-i forma 
de lancea, pe care o pronuntaü lankea (°). 

Dela Romani, şi 'n parte póte immediatü 
dela Celţi, ea a trecuti apoi la 1016 popó- 
rele moderne: italianesce lancia, spaniolesce 
şi portugesesce lanza, proventalesce lansa, 
francesesce lance, nemtesce Lanze, neo-gre- 
cesce Adwta, polonesce langa, unguresce lancsa 
ete. (19). 

Pe acéstá calle aŭ cápétat'o si Românii. 

Metropolitulü Dositeü cântă sunt acumü 
tocmai duot 86601: 

«Că tă păgânii încordară arce, 
«Punii săgeți în tulbă, se grigesci de lance...» (11) 
séü : 
«Că li ከ1088 limba ca spata, - 
«Cu veninii iute li-Y arculă gata, 


«Fără de veste cu lancea plină 
«Vorü să săgette cei fără vină...» (12) 


Cállétorindü în timpii mai nout din ap- 
pusi spre resáritü, după ce petrunsese mai 
ánteiü în vechime din resáritü la appusü, 
lancea nu s'a multumitü cu Europa, ci a tre- 


(8) Diod. Sic., Bibliothèque historique, trad. Hoefer, Pa- 
ris, 1846, in-8, t. 2, p. 30: »Ils [Gaulois] se servent aussi de 
piques qu'ils appellent lances, 4«yxévc, dont le fer a une 
coudée de longueur, et prés de deux palmes de largeur; le 
füt à plus d'une coudée de longueur.» 

(9) Despre ce—ke în limba latină vedi Corsseu, Ueber Aus- 
sprache, Vokalismus und Betonung der lateinischer Sprache, 
Leipzig, 1868, in-8, t. I, p. 44-50. 

(10) Cihae, Dictionnaire d'étymologie daco-romane, Franc- 
fort, 1870, in-8, p. 138. 

(11) Psaltire a sfântului prorocii Davidii, Unev, 1673, in-4, 
psalmü 10. 

(12) Ibid., ps. 63. 


cutü încă, în Asia la Perst şi la Indi sub for- 
ma de lungi—suliţă, o vorbă absolutamente 
necunnoscută în anticele monumente sam- 
scrite si zendice. 

Affară de lancea, Roma mai împrumutase 
totü dela Celti pe rhân, prefâcându-li în runa, 
érü dela Traci pe romfa, schimbánd'o în rum- 
pia; dout termini pe cart toti in 1ntellesü de 
suliță le intrebuintézà degia betránulü En- 
niü cu doue-sute de anni înainte de Cristù. (13) 

Tracif aü datü nu numai Romanilorü pe 
rumpia, dérü și Germanilorü pe framea. 

Tacitü dice: „Germanii intrebuintézá su- 
lite numite in limba lorü framee." (14) 

Ca şi romfa la Traci, framea german, în- 
semna, lance şi o lungă sabiă totü-d'o-datà: 
„framea, gladius ex utraque parte acutus, 
idem est et spata et romphea.^ (15) 

Romfa—frama se caracterisá prin trans- 
positiunea luf f şi trecerea lui o în a. 

Intocmai ca şi "n celticulii lang din Am, 
o din romfa a deveniti la Germani a sub 
influinta lut m, nasalele avéndü propensiunea 
de a sui vocala căriia succedü; bunàá-órà 
Saşii din Transilvania aŭ fácutü hana, pri- 
marii, din vechtulü germanii kunda, chunna, 
honne (19). 

Ca essemplu de transpositiune, pe de altă, 
parte, putemü adduce pe samscritulü vara, 
furmică, de unde slavieulü mrav şi nord- 
germanulü maur, adecă v--m-r-r—m--r--v, 
întocmai precumi in frama din romfa avemü 
f4-r--m-r-rm-rf. 

(13) Aulu-Gell., loco cit.—Festus, De verborum signifi- 
catione, Amstelodami, 1699, in-4, p. 463: «Runa genus teli 
significat.»—lbid., 453. 

(14) German., VI: «hastas, vel ipsorum vocabulo frameas, 
gerunt.» 

(15) Du Cange, Glossarium mediae latinitatis, ed. Car- 
pent., Paris, 1844, in-4, t. 3, p. 289. 


(16) Schuller, Studien zur Geschichte von Siebenbürgen, 
Hermannstadt, 1840, in-8, t. T, p. 86. 
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Toti aşa dintr'una şi aceiaşi radicală, aria- 
nă sah náscutü la Greci, Latini şi Slavi 
Aluat — limaz—slimak, érü la Celtt, Persi şi 
Români: milak—melk— melcii. 

In limba germană actuală fram s'a conser- 
vatü sub o formă de 10100 scădută în cuvân- 
ከ118 pfriem, sulă (17), a căruia vechiă ortogra- 
fii, este phrieme (15). 

Dela Germani pe framea cu acellaşi intel- 
1688 de «romfă” a luato Roma. 

In psalmulü XXXIV testulü grecii ` 5፡35 
“pougalav se traduce latinesce in Vulgata prin: 
«effunde frameam.» (9) 

Vissat'aü vre-o dată Romanii că runa, rum- 
pia, lancea şi framea, adduse în diverse tim- 
puri dela resáritü, dela appusit şi dela nordü, 
in apparintà fâră nici o asseménare reci- 
prócá, sunt din puntü in puntü totü una cu 
vechiulü lorü rumex, formate tóte dela sudü 
directü séü indirectü din fenicianulü romcha? 

A fostii reservatü sciinţei filologice mo- 
derne, cárit ise datorescü mai cu sémá legile 
correlaţiunii fonetice şi grupparea formelorü 
de transiţiune, a puté urmări cu o essacti- 
tate matematică migraţiunile unui termeni. 

In limba albanesá trăesce până astă-di tra- 
cica romfá sub o formă şi cu o accepţiune 
forte originale. 

Sigâtta de trüsnetü, isten-nyila séü  «sá- 
gétta lui Dumnedeu» după cumii o numescü 


(17) Grimm, Deuts. Gramm. I, 128. — Pott, Etymologi- 
sche Forschungen, Lemgo, 1861, in-8, t. 2, part. I, p. 381, res- 
pinge cu dreptü cuvóntü legütura între <framea» şi «fran- 
cisci» 868 «francă», după cumii se chiñma o armă fran- 
cesă în evulü medii: «francisca kann nur de franki- 
sche sein». 

(18) Schleicher, Die deutsche Sprache , Stuttgart, 1860, 
18-8, p. 319. — Pf germanii correspunde lui p arianü, 
ceïa-ce probézá cá si la Traci f in romfa trebuia să 8 a- 
vutii sonulii unui p aspiratü, după cumü se póte deduce, în 
adevării, din forma latină împrumutată, rumpia. 

(19) Du Cange, 1. c. 


Ungurii, Blitzstrahl sén Wetterstrahl nemtesce, 
grecesce darpani 860. ácregomj dela asira—ságéttà 
şi suliță, svaru în limba samscrità cu acellaşi 
duplu intellesü (20), mat pe scurtü ságétta 860 
sulița luate la figuratü, se chiamă albanesce 
rufe, articolatü rufeia (1). 

Rufeia, identică prin finali cu grecesculii 
“poueaia, dovedesce că Ellen ap transcrisü cu- 
véntulü întocmai aşa după cumi illü audiră 
articolati de câtră Traci. 

E remarcabili că fenicianulü romcha, din 
care aü purcesü tote celle-l'alte forme alle 
termenului, avea, şi ella sub forma verbală 
de ramah semnificatiunea de trásnetü: «splen- 
duit fulmen“ (22). 

Remas'a óre vre-o urmă măcarii figurată 
a dacicei romfe şi la Români? 

Planta ,aristolochia clematitis“ e lungă si 
suptire: «longissimae tenuitatis” după es- : 
pressiunea naturalistulut Plinii (23), 

Graţiă acestui aspect, ea s'arü puté numi 
suliciórd. 

Terranulü români o chiamă râmfă (24). 

Toti astü-feliü viorica tricoloră se dice ro- 
mánesce ,toporagü" ; o altă plantă a cápétatü 
mai în tóte limbele epitetuli de „săbiuţă“: 
gladiolus, glaïeul, Schwertel, kardotska; o érbà 
se numesce la noi şi pe aiuri ,ságéttá^: sa- 
gittaria, Pfeilkraut, arrow-head; apot mai avemü 
pe „busduganii“ etc. (25), formándü împreună, 
unit întregii arsenalü botanicii, în care rámfulü 
se asédà ca o „lance“. 

Ne oprimit aci. 


(20) Cf. Kuhn, Zeitschrift für vergleichende Sprachkunde, 
Berlin, 1852, in-8, t. I, p. 540.—Benfey, Griechisches Wur- 
zellexikon, Berlin, 1842, in-8, t. I, p. 009. 

(21) Hahn, Albanesische Studien, Jena, 1854, in-8, Lex. p. III. 

(22) Schaaf, loco cit, 

(23) Hist. Nat, XXXV, 54. 

(21) Lex. Val., 578. 

(25) Alth, Hauptbericht der Handelskammer für Bucovina, 
Czernowitz, 1862, in-8, p. 81-95. 
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Eccé genealogia cuvântului: 


Fenicianulii romeha 


Greculii Aóyy5 Celtieulü rhôn 


Latinulü runa 
Latinulu rumpia 
Latinulii framea 


Celtieulü lang 


Latinudü rumex 


Albanesulii rnfeia 


Traciculii romfa | Românulă ፲በክዝቨ 


Germanul fram —— pfriem. 


Latinulii lancea 


nad nd) 
Ital. lancia. Român. lance. Span. lanza. Franc. lance. Germ. lanze. Neogr. avra. Magh. lanesa. 
Polon. lanca.— Persianulă lungi cete. 


Suliţa este una din armele celle mai rudi- 
mentare. 

Ea se găssesce la unii locü cu dese de mam- 
mouth degia în celle mai vechi perióde alle 
epocei de pétrà, şi mai că nu se afflà unii sin- 
gurü tribù selbatecü, fie câti de degradatü, 
cáruía sà nu-l fie cunnoscută. 

Fără a inventa lancea, Fenicianit aü fácutü 
progressulü de a inlocui pétra prin bronzá, 
prin metallulü „strălucitori“, şi primele po- 
pore în Europa, cărora li s'a transmisii acâstă 
armă atátü de perfecționată, aŭ trebuitü natu- 
ralmente 88 fie locuitorii cóstelorü maritime 
cellorii mai apropiate de cuibulü oint semi- 
tice : Tracii, Grecii, Celtit şi Lann. 

Eccă de ce în limbele acestorü patru némuri 
ne întimpină ună nume curatü fenicianü ` lon- 
cha, romfa, rhôn 81 rumex, forme eşite d'a- 
dreptulü din romcha, pe càndü aiuri ellü este 
fenicianü numai indirectamente. 

Cu multi înainte de a fi pututü petrunde 
Semiţii et-ingi în centrulü şi la nordulü Eu- 
ropet, 1668 vorü fi petrunsü acollo vre-o dată 
în realitate, corăbiele lori trebuiai să depună 
productele industriei orientale pe termit Pon- 
tulut, Mediterranei si at Atlanticet, transmit- 
téndu-le de "noten popórelorü tracice si elle- 
nice ca cellorü mai sud-ostice, apoi ter- 
relorü italice şi gallice, de unde după aceia 
marfa se respándia prin canaluli indigenilorü 
în interiorulü continentului de 'mpreună cu 
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numele et 66111. fenicianü, modificati în di- 
verse chipuri după diversităţile fonetice alle 
intermediarilorü. 

Mai pe scurti, sciinţa filologică, venindü 
in agiutoruli archeologiei propriü dise, ni 
arrétá că urmele feniciane în zona septentrio- 
nală a Europei sunt încă departe de a de- 
monstra presinta directă a Fenicianilorü, după 
cumii se pré-grübesce a conchide scóla pro- 
fessorului Nilsson, de orá-ce elle 88 pututü 
agiunge până acollo intr'unü modii indirectü 
prin Tract, Greci, Latini sei Celţi, cu cari 
singuri Fenicianii se afflai intr'unü contactü 
immediatü din cea mai adáncà anticitate, de 
pe atunci cándü nu se propagase încă intre- 
buintarea uneltelorü de bronzü, pretutindeni 
mai vechi decátü acelle de ferrü. 

Cumü-cà romcha feniciană era metallicà şi 
anume de bronzii, probă este derivaţiunea ፤ 
dela radicala semitică ramah, a străluci. 

La Traci, de unde a págitü mai târdiii la 
Germani, acesti cuvântii trecu nu numai în 
intellesà de suliță, dérü şi "n acella de sabiă, 
adecă o armă peste putinţă a se face din 
lemnü 868 din silex. 

Uni admirabilă vérfü de lance, gássitü peste 
Oltü în Romanați şi carele face parte ac- 
tualmente din collecţiunea de bronzuri a d-lui 
Cesarü Bolliacu, se pare a fi adevăraţi dacicü: 
lungii ca uni tessacü şi ascuţitii de ambele 
laturi, 6118 arii pute servi şi ca sabiă, între- 
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céndü dimensiunea unui simplu pumnarii. 

Cândi unii Dacii îşi arunca pe umeri fun- 
dra contra intemperielorii atmosferice şi stră- 
pungea cu romfa in midü-loculü codrilorü o 
férà selbatecă, negregitü 6110. nu se gándta că 
aceste pretióse instrumente în lupta '1 contra 
naturei le datoresce Indiei pe de o parte şi 
Feniciei pe de alta, după cumi nu se gándia 
nici Latinulü purtândi zeghea şi lancea, şi cu a- 
tàtü maï puţini ne gándimü noi, depártata po- 
steritate daco-latiná, mogtenindü tote acestea. 


8 11. 
COCIOABĂ. — ARGEA. — SĂMCEA. 


Dela vestminte şi arme, să trecemü la pa- 
leontologia lăcuinţei. 

Ne márginimü a menţiona cuvéntulü co- 
cioală, intrebuintatü la toţi Românii in intel- 
lesü de colibă, „casa, domuncula vilis, tu- 
gurium“, după definitiunea Lessiconului 
Budani (5. 

Ellà correspunde din tote punturile de ve: 
dere, prin radicală, prin suffissü şi prin sem- 
nificatiune, samscritului kufwmba, dela radi- 
cala kut, a incováia, «probabilmente — dice 
«Pictet -— din causa formet rótunde a colibet 
«Şi a accoperişului (2). 

Oa din „cocioabă“ sfa născută prin vocalisa- 
rea nasalei wm din «kuţumba” întocmai ca în 
„toabă“ din „tympanum“, sanscritulü „tump“. 

Prototipulü cocíóbei nóstre se afflă déró pe 
malulü Indulut. 

Vomü analisa mai pe largü o altă vorbă 
română, alle căriia migraţiuni şi încuscriri 
îi dap mai multă importanţă în istoria ori- 
ginilorii culturei umane. 

Poporulü cellü mai vechii pe termulü nor- 

(1) Lex. Val., 130. 

(2) Pictet, IT, 240.—Modellurídeaceste locuinţe indiane «ro- 


tunde» vedí în Weiss, Kostümkunde, Handbuch der Geschichte 
der Tracht, des Baues etc., Stuttgart, 1860, in-8, t. I, p. 504, 515. 


d'en allà Măril-negre aü fosti nu Sciţii, ci 
predecessorii lorü Cimmerit. 

Cu patru secoli înainte de Cristi, Erodotü 
abia mai putea să apuce câte o vagă traditiu- 
ne despre essistinţa, acestei obscure naţiuni. 

Ellà dice: 

„Térra, pe care o occupă Sciţii, fusese mai 
,Anteiü a Cimmerilorü. La prima invasiune 
„scitică, afflàndü despre mulţimea inamicilorü, 
„Cimmerii ţinură uni consilii, in care s'aü 
„emisii doue păreri contrare, şi nici o parte 
„nu voia să renunţe la a sea. Părerea castel 
„nobile a fostii cea mai bărbătescă. Pe càndü 
„poporuli susținea necessitatea, de a părăssi 
„térra de'naintea unui adversarii atátü de pu- 
,ternieü, casta nobilă propunea a se apăra 
„până la estremitate. Nesuppunéndu-se po- 
,porulü nobililorü, nici nobilii poporului, po- 
„porulii s'a decis a se retrage fâră luptă, läs- 
» S&ndü térra la Sciţi, pe cândi nobilii, addu- 
,Céndu-gí aminte bunurile ce le gustase in 
»patrià şi calculândi rellele ce vorü resulta 
„din emigratiune, san hotáritü a nu fugi cu po- 
»porulü, ci mai bine a muri şi a fi îngropaţi in 
»térrà. Astü-feliü fiindü dispositiunea spirite- 
»lorü, Cimmerii s'aü impártitüin doue armate 
„de forte egale şi aü inceputü a se batte unii 
„cu alţii. Casta nobilă intrégà a fostii uccisă, 
„Şi poporulü ainmorméntatü cadavrele lângă 
„fluviuli Nistru, unde mormintele lorü se védü 
„penă astá-dt. Plecândii apoi Cimmerianil, Scitit 
„ai copprinsü la sossire o ţârră deşârtă. 
„Până acumü essistă in Sciţia castelluri cim- 
„meriane, uni porti cimmerjanü, o regiune nu- 
„mită Cimmeria şi Bosforului Cimmericii. Se 
„pare 016 assemenea că Cimmerii, după ce fugi- 
„„seră, în Asia de'naintea Sciţiloră, aü agedatü 
„0 coloniă pe peninsula unde este Sinope.“(3). 


(3) Herod., IV, 11—12. 
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Niebuhr, commentândii cu multă agerime 
806800. passagiii, conchide că lóngà Nistru nu 
se băttuseră Cimmerii unii cu alţii, ci tre- 
buta să se fi intémplatü ultima lovire deci- 
sivă între dingit şi Scit, în urma căriia, fiindü 
ei învinşi, s'aü retrasu la Dunăre, érü nu în A- 
sia după cumi credea părintele istoriet(*). 

Ori-cumit să fie, faptului positivü este cà 
Cimmerit fuseseră într'o epocă de toti pre- 
istorică stăpâni al Sciţiei, adecă ar unui ter- 
ritoriü copprindândi în dillele lut Erodotü tótà 
porţiunea orientală a Daciei, astü-feliü cà de 
pe atunci ei cată să se fi învecinată cu diver- 
8616 popóre tracice, dintre cari nici unuli nu 
trecuse încă pe malluli stângii 8118 Dunării. 

Resbelluli între Sciti şi Cimmeri avusese 
1068 lângă Nistru approssimativü cu sépte se- 
colt inainte de Cristü (5). 

Prin urmare, o insemnatá parte a Daciet 
appartinuse Cimmerilorü sunt acumü vr'o 
tret mit de annt. 

Decă ni se va intémpla dérü a da în limba 
nóstrà peste uni cuvéntü cimmericü, ellü va 
avé o vechime cellü puţini de trei-deci de 
secoli, căllătorindi în acestü colossalü inter- 
vallü de timpü dela Cimmert la Traci, si apot 
prin ramura dacică a gintit tracice transmit- 
tându-se Románilorü. 

Eforü, carele 8 trăitii numai cu vr'o doue 
sute de annt în urma lui Erodotü, dice că Cim- 
merit lócutaü în căsuțe suterrane numite ar- 
gille: 6215 (Kuupeplovs) èv xarayelois olxlatg Auch, c 
ሄ8እ699 acres (6). 

De ce némü vorü fi fosti Cimmerit, nu se 


(4) Niebuhr, Ueber die Geschichte der Skythen , în Kleine 
historische Schriften, Bonn, 1828, in-8, t. 1, p. 3865—67. — Cf. 
Rawlinson, History of Herodotus, London, 1862, in-8, t. 3, 
p. 9, nota 4. 

(5) Ukkert, Skythien und das Land der {Geten oder Da- 
ker, Weimar, 1846, in-8, p. 17. 

(6) Ap. Strab , V, 4, 8 5. 
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scie; scriitorii vechi îi deossebescü totü-d'a- 
una de Scit şi de Tract; scriitorii nout, pe ba- 
868 unei simple asseménári nominale, li ac- 
cârdă o origine celtică; o demonstratiune sci- 
intificá lipsesce d'o cam dată; din limba cim- 
mericá, toti ce ni-a remasü este cuvéntulü 
de maï susü : argilla — căsuţă suterraná. 

Cumi-că acestă vorbă a trecutü dela Cim- 
meri la Tract, avemü o probă filologică dintre 
celle mai puternice. 

Stefani Bizantinulü ni spune că «in limba 
«tracicá şorecele se chiamă argil : 555 Opqxov ó 
«yc Bprdoe xadeirau (7). 

Numele grecescü alln şorecelui iei derivă 
din radicala ariană „vila“, gaură (9). 

In limba samscrită şorecele se numesce 
„Cuşira“ dela „cuşi“ — gaură. 

Uni altii nume samscrità 8118 górecelut este 
«akhanaka” dela „khâni“ — gaură. 

Lătinesce gaura şi lepurele-de-casà pórtà 
unulü şi acellagt nume „cuniculus“, fiindü-cà 
— dice Varrone — «tepurele-de-casă face gau- 
re pe sub páméntü» (ግ. 

Slavonesce sobolulü se numesce ,kr'tà^ dela 
arianulü „karta“, gaură, de unde şi numele 
litvanü allü górecelut de câmpii: „kertus* (10). 

La Albanesi dintr'o causă analógá grierulü 
se chiamă ,burkd^, érü bordeiulü „burk“ (11). 

Aşa déró numele tracicü 8118 şorecelui &py.- 
Aoc însemneză pe uni animalü locuind4 în gau- 
ră, adecă în ceta-ce la Cimmeri se numia àp- 
OAI? 

In acestii modii noi scimi că : 

1. Cu vr'o miiă de anni înainte de Cristi, 


(7) Steph. Byz., v. " Apqot. 

(8) Pictet, I, 412. 

(9) Varr., De re rust., 1: «Cuniculi dicti ab eo quod sub 
terra cuniculos ipsi facere soleant, ubi lateant in agris». 

(10) Pott, Wurzel- Wörterbuch der indo-germanischen Spra- 
chen, Detmold, 1869, in-8, t. 2, part. 1, p. 150. 

(11) Hahn, Aib. Stud., Lex. 16. 
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Dacia dela Nistru pent pe la Olti appartinea 
unui poporu numiti Cinmert; 

2. Acestü poporii, anteriori la Dunăre Sci- 
filorü şi Dacilorü, trăia pe sub pământi in 
nesce bordeie ce 86 chiámaü argille; 

3. Prin vecinétate, cuvéntulü a trecutü 
dela déngii la Traci , dintre cari fáceaü parte 
Dacii, unulu din elementele celle mat consti- 
tutive alle nationalitátit române. 

Sciinţa, s'a incercatü a găssi originea argillei 
cimmeriane în limba celtică, in care inse cu- 
véntulu argel insemnézá numai «ce-va acco- 
peritü» (12), incátü nu copprinde ideia funda- 
mentală de „locuința suterrană“. 

In tótà Europa argellele fiintézá unicamente 
18 Români, mai cu sémá inse in Muntenia, deşi 
numele satului Argéua in districtulü Tecuciü 
probézá vechta essistintà a acestui cuvéntü şi 
in Moldova. 

Eceë definitiunea : 

„Argea, pluralà argelle, grópä săpată în 
,Düméntii în forma patrată, care se accopere cu 
„stufă şi pämêntü, si în care vera Less muierile 
„pânea, ¿rü Yórna se pună stupii; casula vel 
„cella subterranea, ubi aestate muli- 
„eres telam tezunt, hieme autem alvea- 
,ria conduntur“ (ግ. 

Publicândi acestă bilinguă definitiune, So- 
cietatea Academică îşi face o lungă seriă de 
întrebări assupra etimologiei cuvântului : 

Nu cumu-va să fie latini? 

Nu eumu-va din argilla — lutii? 


(12) Turner, History of the Anglo-Saxons, London, 1808, 
in-4, t. 1, p. 85: «it is certainly a curious analogy of lan- 
guage, that argel, in the language of the Cymry, or British, 
means a covert, à place covered over » — Diefenbach, Cel- 
tica II, 170. 

(18) Glossariii care coprinde vorbele din limba română etc. 
după însărcinarea Societăţii Academice, Bucur., 1871, in-8, 
p. 25. — Cf. Pontbriant, Dieţionară româno-francesii, Bu- 
cur., 1862, in-8, p 48: «Argea, hutte, unde ţerrancele facă 
pânza». 


Nu cumii-va din arca — ladă? 

Fără filologiă comparată, márginindu-se a 
latinisa tâte în drépta şi n stânga, fácéndü 
„romanice“ chiari ciorba şi gerbetulü (14), nu 
se scrie uni Dictionarü Academică. 

Decă autorii ,Glossariului^ ari fi consta- 
tatii trecerea immediată a argellei dela Cim- 
meri la Traci şi dela Traci la Români, ari fi 
pututii să arrete apoi pe uni plani secundari, 
precumü ne vomii încredința îndată, şi inru- 
direa acestui termini cu latinulü arca; o in- 
rudire necontestabilá, nu inse prin vr'o trans- 
missiune directă dela unii la alţii, ci printr'o 
affinitate primordială arianá; câti se attinge 
de argilla — lutü, adecă pàméntü albiciosü, 
dela radicala árg, a luci, de unde provinü de 
assemenea derie — albü, dpyupos — argentum — 
argintü, eres. — argilla etc. (15), d-lorü arů 
fi lássat'o cu totulu la o parte, appartinéndü 
unu gruppü absolutamente differitü. 

Cimmerianulü ya — argea, bordeiü, că- 
sutá suterraná, derivă dela radicala arks, de 


(14) Glossariă, 164 : «Ciorba, cuvéntulü nu pote fi tur- 
«cescü, şi cu atătă mai puţinii slavici; intellessulü cuvéntu- 
«191 se esplicá prin romaniculii «sorbere», din care şi franc. 
«sorbet, romünesce < gerbetü > in locü de «şorbetii»; cátü 
«pentru formă, precumü se dice «şurii», aga s'a disü ciorba 
«in 1068 de «şorba», cumü şi pronunţă mare parte de Ro- 
«mání!» — Admirabilă filologiă academică! «Ciorba», pe 
care aü luat'o de la Turci Românii, Serbii şi Bulgarii, ca 
şi gerbetulü, pe care toti dela Turci Taù luatü Slavii meri- 
dionali şi Românii, luându-le pe améndoue anume în timpii 
mai moderni, de vreme ce nu se gásescü nicăiri in monu- 
mente vechi şi din evulii mediii, Turcii le-aü luată la róndulü 
lorü dela Arabi: şorba — ciorbă şi şarbat — beutură, érüi A- 
rabii le-ai formatii la denşii a-casá din radicala gariba, a bé. 
Totü dela Arabi, de pe timpulü dominaţiunii Maurilorü pe 
peninsula iberică, aŭ Portugesii sorbete şi xarope; apoi Per- 
sii pe şorva şi Curdii pe siorba. Dela Portugesi aŭ Francesii 
pe sorbet. Radicala arabă se güssesce gi 'n celle-l'alte limbe 
semitice : ebr. saraf, etiop. şaraba si chald. sraf. Totü de a- 
collo vine turculă sarap —vinü, pe care de assemenea l'aü 
imprumutatü Serbi si Bulgarii. Despre termenuláü francesii 
vedi Littré, Dictionnaire de la langue française, Paris, 1813, 
in-4, t. 4, p. 1983. 

(15) Curtius, 168. 
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unde: samseritulü raks, a apăra, şi a conserva, 
greculü àpxée cu acellaşi intellesü, ca şi la- 
tinulii arceo, de unde arca— ladă şi arz—ce- 
tate; arménulü argaél—a stabili (1); goti- 
culi alhs, templu (17), cu transitiunea re- 
gulará a sanscritului k în h la Germani; 
celticulă argot sén argoet— pădure, in simtü 
de fortificatiune naturală; toti celiiculii argel 
— Joen accoperitü, dicere menţionată degia 
mai susü etc. 

Acei cari susţină celtismulü Cimmerilorü, 
arii puté invoca in favórea assertiunii trece- 
rea samscritului k in g: ark = pya, ca şi la 
Celti ark = argel, pe càndü la Germani k se 
preface în h, la Greci şi Latini se pástrézà 
intactu, şi numai la Armeni, ca si la Celtr 
şi la Cimmert, se schimbă in g: ark-ar- 
gaél; astă analogiá fonetică, destullü de impor- 
tantá nu se confirmă inse în casuli de faţă 
prin analogia logică, căci la Celtí radicala 
ark n'a produsü nici uni terminü espriméndü 
ideia de «locuinţă sub pământii”», o noţiune 
fundamentală în argellele cimmeriane, trans- 
misă printr'unü invederatü împrumutii la Tract 
şi "n fine la Români; în 806800 chipü, chtarü 
0608 Cimmerii aŭ fosti Celti, precumü ami 
fi plecaţi a admitte not-ingine, totuşi cată 
să-l considerămii ca pe o ramură separată, re- 
masă şi desparută în zona orientală a Euro- 
pei, fárá să fi înaintatu spre Occidinte în 
mersulü glótelorü anterióre a migrajunit 
celtice. . 

Ila in cimmerianulü arg-ila este suffissulü 
samscritü la, precesü de vocala de legătură i, 
întocmai ca în cuvântulii an-i-lă, ventă, dela 


(16) Paschal Aucher, Dictionnaire Arménien, Venise, 
1818, in-8, t. 2, p. 87.— Despre k—gin limba armână, vedi 
Petermann, Grammatica linguae armeniacae, Berolini, 1887, 
in-8, p. 25. 

(17) Gaugengigl, Ulfilas, Passau, 1849, in-8, t. 2, p. III 
Lex. 


an—a suffia, adecá «sufflátorü", path-i-lá, dru- 
mein, dela panth—a merge, adecă ,mergé- 
torü^, etc. 

Cu vocala de legătură u, acella-şi suffissü 
nasce forme ca harg-u-lă, amantü, dela harş-a 
măngaia, adecă ,mángáiátorü^; cu vocala de le- 
gătură a: ciap-a-lă, nestatornicü, dela cíamp—a 
se mişca, adecá ,migcátoru^; fără vocală de 
legătură: cuk-ld, albi, dela çuk—a luci, adecá 
„lucitoru», eto. 

Prin obicinuita permutatiune a sonurilorü 
licuide în limba samscritá, acesti suffissu ap- 
pare adessea ca ra, lipindw'li de radicală acel- 
lea-şi vocale de legatură i, u gi a, bună-6ră: 
cihid-ira, cutitü, dela cihid—a despica, adecá 
„despicători “, bhid-ura, fulgerü, dela bhid, a 
spinteca, 80608 „spintecătoru“ ete. (18). 

In limba grécá suffissulü la—ra este repre- 
sintatü în «poy-a-A5c, vpom-c-Mc, gAe-u-póc eto.; láti- 
nesce in trem-u-lus, spec-u-lum, gna-rus, sel-la 
din sed-la şi aşa mai încollo. 

Dupplulu / în cimmerianulu àpia faţă cu 
simpluli / din traciculi ăp'pos, întocmai ca în 
eoliculii orâ)a şi oc longă atticulu orńýànņ, ca 
în eoliculü ፅሪእእዐሁጩ፡ lOngă atticulu ይዐዕእዐሁጩ, Cre- 
ticulü BoXouau, latinulü volo, zendo-samscritulü 
var, séü in proto-latinulü 8ሀዐ lónga classiculü 
tollo, pilleus Jongen, pileus == gs etc., este o 
dupplieare eufonică, patronată si propagatà 
de unele dialecte şi pe care filologia nu trebui 
s'o confunde cu dupplicarea cea compensativă 
ca in ፳እእዐሬ din ፳3]6ረ 860 in sollus din solvus. 

Uni essemplu identicu din puntü în punti 
este latinulii argilla faţă cu greculü &pyhog. 

Cimmerianulü arg-i-la insemnézà déró lit- 


(18) Schleicher, Compendium der vergleichenden Gram- 
matik, Weimar, 1866, in-8, p. 418, 8 220, pune suffissulü ra 
ca primitivă şi pe la ca derivată. Difficultatea cu care po- 
pórele selbatece şi copiii, adecü represintanţii actuali ai fa- 
sei umane cellei mai vechi, pronunţă sonulü r, ne face 8 
respinge acâstă teoriá. 
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teralmente unii locii de apărare sën de con- 
servare; acela-ce 18 distinge inse cu desevâr- 
sire de tote celle-l'alte vorbe samscrite, el- 
lene, latine, germane şi celtice de aceia-şi tul- 
pină, este anume caracterulü sen de a fi sub 
páméntü, ca şi la Români argea, contrasă 
din argilla ca ea din illa, mássea din maxilla, 
séü sămcea dintr'unü nume dacică 8118. sabiei 
samcilla. 

Intre samcila—sămcea şi argilla—argea ana- 
logia fiindu perfectă, ne credemi datori a a- 
nalisa pe largi originile celler d'ântâiii, cari 
ni vorů procura o nouă interessantă probă 
despre rollulă acclimatării în istoria culturei 
umane. 


8 19 
GENEALOGIA SABIEI LA DACI. 

Vorba sâmcea s'a pástratü în gura poporu- 
lui în Moldova şi peste Carpaţi. 

Lessiconulü Budanü, celli mai buni in- 
terpretü allü dialectului română din 'Tran- 
silvania, o definesce latinesce şi nemtesce: 
«Sáàmcea, stimulus, aculeus, der Stachel; 
,sámcéua cuţitului, cuspis cultri, die 
„Messerspitze.“ (1) 

D. Cihac, alle cărui informatiuni sunt mat 
cu sémá moldovene, dice: «Simcea, aiguil- 
lon, piquant, point, taillant, lame* (?). 

Din monumentele vechi alle limbet ro- 
mâne, noi aflămii buná-órà în psaltirea mol- 
dovenéscá versificatà a metropolitulut Dositeü : 

«Mi-amü păzitii drumul pre căi vértóse, 
«Petre-ascutite şi sámocelóse...» (3) 

Toti dénsulü într'o altă carte, voindü să 

arrete că sántulü Isidorü Pelusiotulü cun- 


(1) Lexicon Valachicum, Budae, 1825, in-8, p. 644. 

(2) Dictionnaire d'étymologie daco-romane, Francfort, 1870, 
in-8, p. 254. 

(8) Psaltire a sfántulut proroci Davidi, Unev, 1678, in-4, 
ps. 16. 


noscea Biblia cu tóte finetele ei, acumina 
cumü s'arü dice lătinesce, intrebuintézà es- 
pressiunea: „până in sámcea aŭ tmvétatü* (4). 

In ,Cazania^ moldovenéscá a metropolitu- 
lut Varlamü ne întâmpină: «nevoe'ti va hi să 
calci în simcéoa tepe x (5), acollo unde Vulgata 
dice : «durum est tibi contra stimulum cal- 
citrare”, érü în Biblia lui Serbanü Cantacu- 
2198 ` „cu greü éste tie spre bolduri a lovi cu 
piciorul * (6). 

In Evangeliarulü tranşilvant de sub au- 
spiciele lut Rakotzi : „cu gren ţi-e în sdmcéoa 
strămurării a, zvàrli. . * (7). 

Ni se pare cá aceste patru essemple sunt de 
agiunsü. 

In Valachia propria ,s&mcéua* nu se aude. 

De 80615 no gássimü nici in dictiona-' 
rulà d-lui Pontbriant. 

Peste Oltü inse, mai allesă t Gorgii, 
sămcea se numesce uni mici 091100, pe ca- 
relü intrebuintézà Tiganit la fabricatiunea 
lingurelorü de lemni. 

Mai pe scurti, din tóte celle de mai susü 
resultă că aşa se chiamă, orl-ce vérfü ascu- 
titü, dérü mar cu preferinţă unii tăiuşii. 

După spiritulà limbei nóstre, ,samcea* 
este o contractiune din samcilla, ca gi «ar- 
gea” din Arie, 

D. Cihac presuppune că acéstá vorbă arü 
deriva din latinulü sentis, spinü, prin in- 
termediulà unui diminutivü senticella, spini- 
Sort, despre care inse nu se póte da nici o pro- 
bă din latinitatea classicá, din acea mediană si 
din dialectele neo-latine moderne. 


(4) Synaxară, Iaşi, 1683, in-£., febr. 4. 

(5) Carte románéscà de îmvăţătură, lasi, 1648, in-f, fóia 
95 retro. 

(6) Biblia adecă Dummegeésca Scriptură, Bucuresci, 1688, 
ኤደ, p. 838. 

(7) Nouli Testamenti, Belgrad, 1648, in-f, Faptele Apo- 
stol., IX, 5. 
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Suntemü sicuri cá d-sea n'arü fi recursü 
la o etimologiă atátü de artificială, dâcă'şi 
adcucea a-minte că 'n limba dacică sabia se 
dicea cappýpa, după cumü ni-o 89986” 0 ve- 
chiă fontână chiarü din timpulü lui Tra- 
janŭ (8). 

Licuidele permutându-se în tóte limbele, 
ወ2ሁትቫዐ። este ,samsila^, de unde provinü di- 
rectamente «„sămcellele“ române. 

Chiară dintr'o formă  samsira Latini 
aü pututü face pe samcilla, inlócuindü pe 
r prin dupplulü /, ca în italianulü pellegrino 
din peregrinus. 

Daciculü s, pe de altá parte, a trecutü la 
Români în că întocmai ca în numele olténü 
allü încălțămintei doch (9) din greco-latinulü 
socci, ado, papuci, pe care'li aveaü şi Tracii 
după mărturia lui Esichiü (10). 

Transiţiunea e cea mai normală nu nu- 
mal sub rapportulü fonetic, dérü şi din 
puntulü de vedere logici. 

Tn adevérü, 1065 de táiugü sei verfü as- 
cutitü şi ideia de sabiă se confundă. 

Astü-felià din arabulü şafrat, 181958, de- 
rivá persianulu sifar, sabià; cu samscritulü 
karanda, sabi, se légá persianulü kári, vërfü 
ascuţiti ; in dialectulü celto-irlandesü sabia 
şi vérfulü ascutitü pórtà acella-şi nume de 
calg 860 colg, etc. (11). 

Prin urmare, fonologia şi logica concârdă 
d'o potrivă a stabili proveninta «sâmcellei“ 
nostre din dacica coppa. 

Dacii, la róndulü lori, primiseră cuvân- 
tulü din Persia, 

In limba persianá, ca şi 'n vechiulü ei dia- 


(8) Snidae Lexicon, ed. Kuster, Cantabrigiae, 1705, in-f. 
t. 8, p. 281. 

(9) Pontbriant, 180 : «cioci, chauffe-pieds, chaufferette.» 

(10) Hesych., verbo oóxyot.— Of. Lex. Bud., 121. 

(11) Pictet, Origines indo-européennes, II, 220 şi passim. 


16653 bucharici, sabia se chiamă până a- 
stă-di samgir (12). 

Portulü 'Tracilorii în genere se assemena 
atátü de multi cu portulü persianü, încătii 
degia Ovidiü, vorbindü despre ramura ge- 
tică dela gurele Dunării, dicea: 


<, . . Persica ከ፻8668 tegit» (18). 


Acâstă asseménare de portii s'a consta- 
tatù de cátrà toţi archeologii prin passagele 
scriitoriloră classici şi pe basea anticelorii 
sculpture. 

a Vestmântuli Persilorüi—dice Montfaucon 
— nu differă de 1068 de 8118 Dacilorü* (19. 

«Căllăreţii dacici — urmeză 6118 mai de- 
parte—séméná aprope in tóte cu ai Persi- 
lorü» (15). 

„Draconele—observă ellü in fine—a fostii 
semnulü caracteristici 8118. Persiloru si allü 
Daeilorü* (16). 

Astü-felià se esplică pe callea istorică tre- 
cerea şamgirului persianü în caupijpa dacică, 
de unde apoi samcilla—sămcea a Románilorü. 

Dela cine mse 198188. insigí Persii pe 
«gamgiv" ? 

Rădăcina cuvântului e samscritulü gas, a 
uccide. 

Acestü gruppü foneticü este susceptibilü 
de 0 ;ormá nasalá gans (17), érü ç trece re- 
gularmente în limba persiană in s şi "n s, 
bună-oră pagu (pecus) — pas, cankha (concha) = 
sank, gălaka (equus generosus) = şâlak etc. 


(12) Klaproth, Asia Polyglotta, Paris, 1831, in-4, p. 242. 

(13) Ovid., Trist., lib. V, el. 10. 

(14) Schatz, Antiquitates Graecae et Romanae, Norimber- 
gae, 1768, in-f., p. 300: «Parthorum vestis Dacornm ve- 
stimento plane similis est...» 

(15) Ibid., 310: «Daci equites Parthis fere similes erant». 

(16) Ibid., 312: «Draco Parthorum Dacorumque proprie 
signum erat.» 

(17) Pott, Wurzel- Wörterbuch, 11, 364. — Pictet, II, 207 : 
«ças, gans, cædere, ledere, ferire.» 
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Prin suffissulü î-ld 868 i-rd, radicala gans, 
a uccide, produce pe gans-i-la 868 gans-i-ra, 
«armă uccdétóre^, de unde vine d'a-drep- 
tulă persianulü samsir. 

Aşa, déró din India vorba trece in Persia 
şi din Persia la Daci, moştenind'o aci legio- 
narii 191 Traiani. 

Totü dela Persi, inse cu multü mai tàr- 
diü, abia in epoca Cruciatelorü, aü addus'o 
din Asia celle-l'alte popóre neo-latine : ita- 
lhanulii scimitarra, francesulü cimeterre, an- 
glesulü scymitar etc., a cărora derivatiune din 
gamgir aü recunnoscut'o de-multü filologii oc- 
cidentali (19). 

In fine 6roşi dela Persi intr'o epocă inter- 
mediară, după Daci şi înainte de Neo-latini, 
aü căpetat'o prin vecinătate limbele semi- 
tice, chaldaică, siriacă şi ebraică, sub forma de 
safsera (19). 

La Semiti celle mai vechi essemple de in- 
trebuintarea acestui cuvéntü sunt numa din 
timpulu lut Cristu (20). : 

Arabit si Etiopii nu-lü possedá, şi semito- 
logii în deşerti s'ari încerca sa-l gásséscá vre- 
o rădăcinu indigenă. 

In acesti modü .sámcéua^ română are unii 
tată la Daci, ună bunicu în Persia, uni stră- 
bunu în India, şi nesce unchi pe de o parte la 
Ebreï, Sirt şi Chaldei, 6ră pe de alta in Italia, 
Francia, Spania şi Anglia. 


8 19. 
SELECTIUNEA NATURALA IN ORIGINEA URBILORÜ. 


Din paragrafii precedinti ne-amü convinsi 
că reacţiunea omului contra naturei este a- 


(18) Littré, Diction., ad vocem. 

(19) Bochart, De coloniis et sermone Phenicum, Francof., 
1674, in-4, p. 615. 

(20) Schaaf, Lexicon Syriacum concordantiale, Lugduni, 
1709, in-4, p. 393, 


tátü de pliná de pedece, incátü ori-unde ci- 
vilisatiunea a reuşită să prindă rădăcină, a 
trebuiti in cursi de mii de anni să lucreze 
unulă după 810918. sutimi de popóre, până ce 
la urma urmelorü cellü mai nou din elle să 
se pótá bucura de stratificata muncá a tu- 
turorü predecessorilorü sel. 

E ingrozitorü, şi totuşi nu este încă de- 
stulli de completü. 

Chiarü mii de anni şi chíarü successiunea a 
sute de popóre, nu pretutindeni sunt în stare 
să agiungá la uni gradü mai inaltü de cul- 
tură, ci numai in unele locun într'o minimă 
minoritate de situatiuni. 

După cumi o speciă, unu tribii, o naţiune 
derivă dintr'unü individu 868 dintr'o singură 
păreche, totu asa o urbe câtii de grandiósá 
provine dintr'o simplă lócuintá, dintr'o coli- 
bă, dintr'o vizuină assemenea acellei „casa, 
Romuli“ scobita sub paméntü şi accoperitá 
cu paiá, de unde s'a înălţati gigantica Romă. 

Intr'o lume utopică, lipsită de nenume- 
ratele resistinte alle realităţii, fie-care individ 
arü produce o naţiune, fie-care colibă arii 
deveni o urbe, fie-care germe ari dobandi o 
nedefinită desvoltare; în lumea cea positivă 
inse milliónele de începuturi sunt menite a 
peri luptándü pentru essistinţă, şi pe cada- 
vrele milliónelorü abia supraviuetuesce ici- 
collea câte unulü! 

Acéstá ,selectiune naturală“ în originea ur- 
biloru o vomi constata pe territoriulü Daciei. 


8 14. 
STATISTICA RUINELORU IN MUNTENIA. 


România nu possedă încă o chartă archeo- 
logică, după cumü este, bună 6ră, acea a Bel- 
giei de Van der 310616 séü a Italiei de Ma- 
rincni, unde să fie indicate intr'unü modü 
sistematicü tóte localităţile distinse prin pre- 


— a ..... . .... .. .... ls 


www.dacoromanica.ro 


STUDIULU ፲ኛ, 8 14. 


sinta anticitátilorü de diverse caractere şi din 
differite epoce. 

Speràmü cá acéstá regretabilă lacuná o va 
astupa tractatulü de Archeologiă Română, 
pe care'lü prepară erudituli nostru amicii 
d. A. Odobescu. 

D'o cam dată, pentru a sci tote ruinele 
din Térra-Románéscá, tóte punturile pe unde 
S'aü conservatü óre-cari semne de vechi cetăţi 
séü oraşe, ami fostii siliti a recurge la unu pro- 
cedimentü maï puţini sicuru şi forte obositorü, 
cetindü în cursii de o septemână din scórtà în 
seórtá celle 536 pagine alle „Dicţionarului 
topografică “ 8118 d-lui D. Frundescu, de unde 
mi-ami pututü forma urmátorulü tabellü pro- 
visoriü : 


L IN OLTENIA: 


. Balotescit, pl. Ocolü; 

- Batoţii, pl. Blahniţa,; 

. Berca, pe păriulă Desnáufü; 
. Bistriţa, pl. Ocolü; 

. Braniscea, pl. Càmpulii; 

. Brezmţa, pl. Ocolü; 

. Brezniţa, pl. Motru-de-giosii; 
. Cătunulă-de-susă, ibidem; 

. Corlátellá, pl. Câmpuli; 

. Corzu, pl. Dumbravă; 

. Cremene, pl. Ocolü; 

. FErgheviţa, ibidem; 

. Govodarva, ibidem; 

. Hinova, ibidem; 

Piscul lut Iacobá, ibidem; 
. Izvóre, pl. Blahnifa; 

. Izimşa, pl. Câmpuli; 

. Lupga-de-susü, pl. Motru-de-giíosü; 
. Monastire, pl. Ocolü ; 

. Scăpăti, pl. Blahnita; 

. Tarnita, pl. Clogani; 

. Topolnița, pl. Ocolii. 


D 
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23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
81. 
32. 
33. 
34. 
35. 


36 

37. 
38 

39. 
40 

4. 
45. 
49. 
44. 
45. 
46. 
47. 
48. 
49. 
50. 


Romanați 


Teleorman di. 
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Băbicuu, pl. (06018) 
Brastaváfü, pl. Balta; 
Cacaleţi, pl. Ocolii; 

Celeiu, pl. Oltulii-de-giosi; 
Corabia, ibidem; 
Fvrăssinetulii, Jóng& apa Tesluiu; 
Gărcovă, pl. Oltulü-de-giosü; 
Gostavăţii, pl. Ocolü; 
Grosdibodii, pl. Balta; 
Papazolescii; 

Regca, pl. Ocolii; 

Sadova; 

Slăvenă, pl. Ocolii. 


Bárcufa; 

Bradesci, pl. Giü-de-susii; 
Bucovecioră, pl. Dumbravă; 
Casa-alba, lângă Căciulătesci; 
Ceráti, pl. Balta; 

Cetatea, pl. Câmpuliă; 
Cetatea-muieri, pl. Amaradiá; 
Cowca-mare ; 

Foigorit, pl. Giü-de-giosii; 
Hunid, pl. Càmpulü; 

Negoiu, pl. Balta; 

Pleniţa, pl. Câmpulă ; 
Porana, ibidem; 

Răcari, pl. Giü-de-susü; 
Tarnava, pl. Giü-de-gíosü. 


. Gura- Valaşulu; 
. Vértu, pl. Ocolü. 


. Lângă Riímniculü- Palet ; 
- Trupina, pl. Luncavăţii; 
39. Riwrenit, lóng& Ocnele-mart. 


II. IN VALACHIA PROPRIU DIS : 


. Brânceni, pl. Marginea; 

. Brătaşană, pl. Térgulü; 

. Buglorénca, 10983 périulü Tinosü; 
. Calinescii, pl. Tărguli; 

. Cetatea, ibidem; 

. Contescii, pl. Marginea; 

. Flămânda, pl. Călmăţuiu; 

. Netoţiă-de-susă, pl. Térgulü; 
. Oreză, lângă Mavrodinü; 
„Rica, pl. Teleormanü; 

. Storobăntsa, pl. Marginea. 
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18. Comana, la gura Neslovului; 

14. Gradiscea-de-susă, pl. Cálniscea; 
15. Marotină, lângă periulü Comasca; 
16. Petrele, pl. Marginea ; 

17. Petroganit, ibidem; 

18. Tümdgescit, pl. Glavaeiocü. 


YVlasea. 


| 12. Cetatea-fetei, lóngá Crevedii; 


. Cetatea-feteă; 

. Făcăenii, pl. Balta; 
. Lehi, pl. Câmpul ; 
, Luciš, pl. Balta; 

. Piua-petret, ibidem ; 
. Ragi, pl. Ialomița. 


Ialomița.. 


— 
bo Pä pO ኩ2 pO = 
Va, CD PD kä c co 


25. Căscidra, pl. Olteniţa; 
96. Porcescit: 
27 Spanjovi, pl. Oltenița. 


Ilfoviă. 


8, Slobodia-amard, pl. Gradiscea; 
9. Macsinenit, pl. Marginea-de-giosü. 


Rimnic- 
Sărată 


Cetatea-vechiá ; 
1. Cetatea, punti trigonometricü. 


2. Cetatea-vechid ; 
8. Urlajit, pl. Cricovü. 


85. Gura-Gárlujet, pl. Balta. 


86. Jidova, lóngá Câmpu-lungii ; 
37. Micescit, pl. Rîur; 
88. Rucării, pl. Dimbovita. 


Muscellii. Buzeii Prahova  (]tií. 


w 


= 199. Cetatea, 10988 obërşia Vedii; 
$4 40. Negru-vodă, pl. Lovisce; 

2 |41. Potlogi, lângă Cárpenigü. 

Eecé déró noue-deci şi 86886 localităţi in 
Muntenia, unde s'aü găssiti până 'n dillele 
nóstre urmele unui antici traii urbani. 

Aşedati după districte şi după celle doue 
mari despártirt tradiţionale alle Terrei-Ro- 
munesci, acestü tabellü devine de o estremá 
insemnétate, degi este susceptibilü de unele 
correctiuni, de cari in genere cam are ne- 
voiă lucrarea d-lui Frundescu. 

In easulü de faţă, din fericire, errorile poti 
consista, în ciffre isolate, dérü nu în rappor- 
tulü dintre celle doue giumătăţi alle tabellu- 
lui, căci midi-lócele de informatiune despre 


totalitatea terrei fiindü de acela-st natură , 
urmézá că déch d. Frundescu a gregitü într'o 
parte, a trebuitü să gregéscá in acela-şi me- 
surá gi relativamente la cea-l'altà, décà a 
ommisü séü a adausü ce-va in Oltenia, totü 
aşa a ommisü séü a adausü ce-va si'n Vala- 
chia propriă, astü-feliü că 'n resultatü plusu- 
rile şi minusurile compensándu-se, proportiu- 
nea generală între ambii termeni remâne a- 
própe essactă. 

Din 96 punturi cu ruine, 55 sunt in 01- 
tenia şi numai ፋ1 în Valachia propriă; a- 
dech celle cinci districte oltene, numai cinci 
peste totii, copprindü mai multe resturi de 
vechi concentraţiuni 166810 celle doue-spre- 
deci districte ne-oltene. 

Giudetele danubiane Mehedintulü, Roma- 
natulü, Dolgiuli, Teleormanulü, Vlaşca şi 
Ialomița numără la unü 1068 74 punturi cu 
ruine, intrecéndü cu 22 pe tote celle-l'alte 
giudete întrunite. 

Mehedintulü, a ş&pte-spre-decea porţiune 
territorială administrativă, offerá 22 punturi, 
possedéndü astü-feliü 6118 singurii o pătrime 
din totalitatea ruinelorii. 

Nemicü nu pote fi mai elocinte ca acestă 
neaşteptată statistică. 

Reprodusă pe o mappă a Ţerrei-Romănesci 
şi indicándu-se importanţa relativă a distric- 
telori prin mărimea, litterelorü, ea delimiteză 
în următorul modů acea zonă, unde reac- 
ţiunea omului contra naturei a pututü fi la 
not cea maï efficace: 


: ግ 5 
2; 
si መ CHA 
S: e = | ra 
Si B < š s HË ይ 
S: = od o 
o: = %* al^ o ዷ B 
፡ ጩጨ ሜ ወ =?] ጋመ Š S 
iim ፎ E 1] |፦” P 3 
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Mai pe scurti, din tóte subdivisiunile Mun- 
toniet o colibă avea celle mai multe sorturi 
de a deveni urbe mat cu sémà in Mehedinţi, 
pe a doua treptă în Dolgiü şi 'n Romanatü, pe 
a treia in Teleormanü, pe a patra in Vlaşca 
şi Ialomița, pré-putine pe atur. 

Ceia-ce resultă din statistica ruinelorü, se 
confirmă prin geografia lui Ptolemeü. 


Povx- 
, 
#0ሃሪ0ሃ 


ልእይሪፅጹሻሃዐ፥ዐ፥ 


Zebyua 


STUDIULU IV, 8 15. 


45 "A vaptot 
D Ovi 
us E 
E EE Dee ëeudoier 
Beet akta 


| ጨው. 
Sava 

pee 1 Zagpciapd- 
| EO | | Savoa | 


e -- 
, 4 - 
ee) [ገ 


(1) Géographie de Ptolémée, édition photolithographique, Paris, 1867, in-4 ma j. 
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' 8 15. 
DACIA SUB PTOLEMEU. 


Noi reproducemü mai giosii din pretiosulü 
manuscriptü vatopedianü, copiati în secolulü 
XIII dupá unü essemplarü fórte vechiü, tn- 
trega chartá a Daciei, aşa după cumü o 
schitase marele cosmografü alessandrinü pu- 
tinü timpü în urma lut Traiani (|): 


I. Spre appns de 01tü. 
Kapndtng TE 


Aoxiga 
va 


50 


Hago- 
logon 


Nanov- 
xa 
#ያ6፲፣ፀዐህ ፻ 
tooa 
gie 
Maoxó- Ewéi 
> dava -Auyov- 
Anov- o 
dou | 


Bovpoăehvatot 


T evploxo 


a 5(545«9፥) 


Zigi- 


dava 


45 


Porta 
pia Mu- 
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II. Spre răsărit de Oltă. 


Tompo Hargi 
Aov dava Kago) 
dava 


KusroB woa 


| sc) vri- 
dava datu 
REGER EC 
EA 
dava 
=s ‘Papi 
dava 


um 


45 


Tíacov PER 
dava 


IItég» tot 


መሣ 


(ልእፅዕፕደፍ roxapóc) 


Acestă reproductiune, ună adevératü capü- 
d'operă de arta tipografică, presintă cellü 
mai perfecti fac-simile 8118. tuturorü trássure- 
lorü, essecutatü prin linie strâmbe cu stricta 
pază a distantelorü după originali. 

Ed Totala mappă a Daciei copprinde doue sec- 
Hunt de o mărime aprópe egală, separate 


Kovrmxot o 


Il.gofiogl- Disda 
daya 89 


ረረ ቸቸ 
/ 8956፡፡9 \ ዐፔዐይጩ 


| ዛ%ህያዕዐፔዕ Nuov 


una de alta printr'uni mare fluviü ce se 
vérsá în Dunăre. 

Pentru a intellege acestă, divisiune, este 
necessarü a recurge la testulü lui Ptolemeu, 
unde ni se spune cá riulü Oltü, Ahobras ro- 
ape, „desparte Dacia": Baper ናኻ» Aaxiav. 

Astü-feliü secţiunea I represintă porţiunea, 
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Daciei spre appusü de Oltu, adecă Oltenia 
până la Temeşi şi o buccată vestică a Tran- 
silvaniei, cari constituiaü Dacia proprii disá, 
unde se şi afflà scrisă cu littere capitale 
numele AARI; pe cândii secţiunea II se re- 
ferá la porțiunea Daciei spre resárità de Oltü, 
adecă Valachia cea mare, Moldova, Bessara- 
bia şi 0 buceatá osticá a Transilvaniei, o re- 
giune mai multü getică, sarmatică şi sci- 
tieá decátü dacică în intellesulü strictü allü 
cuvântului; ambele secţiuni formándü inse 
intregimea territoriului românii de astá-qt. 

Pentru ca să putemü precisa pe acestă 
mappá întinderea actuali a Ţerrei-Romă- 
nesci, cată să luâmii drepti ከ888 urmátórele 
trei punturi bine determinate: 

1-0. Pe ţermuliă sudică 8118. Dunării ora- 
gulü Trismis stă Trosmis, alle căruia ruine 
cu gépte inscripţiuni autentice sai descope- 
ritü nu de-multü la Iglita între Macinü şi Hâr- 
sova cam în fata Brailei (2) şi cave se afflă 
în testulü lui Ptolemei între Carsum şi Dino- 
getia, ambele localităţi indicate pe mappă; 

2-0. Dierna, pe care însuşi Ptolemeü o aş6- 
dă forte limpede la cotitura unde se versă în 
Dunăre riuleţulii Cerna, adecă pe loculü 
actualului térgugorü Orşova, cela-ce con- 
cârdă cu tâte celle-l'alte fontâne istorice (ግ; 

3-0. In fine, capitala dacică Zarmizegetusa , 
pe care unanimitatea monumentelor geo- 
grafice, istorice şi epigrafice o pune în vallea 
Hațegului la marginea nord-vestică a Mun- 
fenier (4). 

Asa déró, trágéndü o 11918 pe Dunăre dela 


(2) Laurianii, Cetatea Troesmis, in Tesaurü de monumente, 
t. 8, p. 197-202.—Cf. Ovid., Pont, IV, 9.—Procop., De 
aedif., IV, 11.— Constant. Porphyrog. De themat., II.— 
Tabula Peuting. etc. 

(8) Cestiunea Diernei s'a desbăttută pe largă in Istoria 
critică, vol. 1, p. 278-78. 

(4) Ukkert, Skythien, 617. 


Trosmis, adecă dela uni punti interme- 
diarü între Carsum 81 Dinogetia, $i conti- 
nuând'o în lungulü fluviului spre Dierna, 
avemü hotarulü sudicü allà "Terrei-Romá- 
nesci, căruia, Y correspunde ca fruntariă nor- 
dică o liniá trasă ce-va mar gfosü de Zarmize- 
getusa éróst spre Trosmis. 


O dată stabilită acâstă delimitatiune ap- 
pvossimativă, noi gassimü pe mappa lui Pto- 
Jemen urmátórele urbt in celle doue sub-di- 
visiuni alle Munteniei : 


In Oltenia : In Valachia propriă: 


Netindava; 
Tiasum ; 
Sornum. 


Dierna ; 
Druphegis ; 
Tiriscum ; 
Phrateria; 
Amutrium ; 
Hydata; 
Zeugma; 
Akmonia; 
Argidava ; 
Pinum. 
Astü-feliüà Oltenia ea singură, deşi mai 
multü decátü pe giumătate mai mică, to- 
tuşi possedá dece urbt, pe cándü in restulii 
terret vedemi abia patru ! 

Şi nu dece, ci unü-spre-dect, căci Ptole- 
men a uitati încă a însemna pe mappă ora- 
şuli Arcinna, pe 68፲6 10 mentionézá în 16818. 

Décá vomü mai adăuga Pelendova, Ca- 
stra-nova, Romula şi Rusidava, puse pe Ta- 
bla Peutingerianà 18 midu-loci între Amu- 
trium şi trecétórea Oltului (5), ne vomü spe- 
ria de a găssi în Oltenia cinci-spre-dece 
oraşe, de cinci orí mai multe decátü pe la- 
turea territorială fâră comparatiune mai în- 
tinsá dintre 0110 şi Siretu. 

Tabla Peutingeriană mai pune toti în Olte- 
nia o urbe Acidava, pe care noi înse o bănu- 


imü nu eumü-va a fi identică cu Argidava lui 


(5) Katanesieh, Orbis antiquus, 979-80. 
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Ptolemeü, corrumpându-se numele primitivi 
prin omitterea licuidei, căci altü-mintrea amü 
avé în Muntenia 16 oraşe oltene contra a 3 
ne-oltene ! 

Acéstá disproporţiune urbană nu se ጅዕ16 
attribui vre-unei lipse de informaţiuni din 
partea illustrului geografi alessandrinü de- 
spre porţiunea orientală a Terret-Románesct; 
din contra, tocmai pe dânsa ellü o cunno- 
scea cu multü mai bine, ca una cese afla 
mai aprópe de Marea-négrà în vecinătate cu 
vechile colonie ellenice $i semi-grece din Bul- 
garia, pe cari mappa de faţă le înşiră una 
după alta pe 1010 lungulü meridională allü 
Dunării spre resáritü de gura Oltului: Novio- 
dunum, Dinogeţia, Carsum, Sucidava, Trans- 
marisca, Prista, Trimamium etc. 

Mulțimea urbilorü oltene in allăturare cu 
celle ne-oltene n'a pututü să nu insuffle lui 
Ptolemeü o noţiune falsă despre însăşi confi- 
guraţiunea territorială a Daciei, fácéndu-lü 
a crede că Oltulü o divide în doue buccáti 
de 80618-፪1 mărime. 

Statistica ruineloru ni-a datü în Oltenia 
55 localităţi, érá in Valachia proprià 41, 
adecă o proporţiune de 1 1/, cătră 1. 

Admittându-se că cea ănteiă este numai 
de doue ori mai mică decátü cea-l'altă, rap- 
portulü devine de 2 ?/, cătră 1. 

Geografia lui Ptolemei ni dă în Oltenia 15 
oraşe, érü în Valachia propriă numai 3, ር618-ር6 
6091781628, dupplicându-se érógt celle oltene, 
cu o proportiune de 10 catra 1. 

Acestă comparatiune e fórte instructivă. 

Pe mappa ptolemeiană sunt înscrise nu- 
maï urbile celle importante, a cárorü essi- 
811945 a fostii cunnoscutá péné "n Egiptü; 
pe cândă statistica ruinelorü copprinde in 
cea mai mare parte nesce stabilimente de o 
insemnétate de 1010 secundară, dintre cari o 


sémă aü pututü ave scurta durată a unei 
fortificaţiuni momentane pentru respingerea 
unui inamicii. 

In acestü modi, ambele nostre călăuze în 
urmărirea selecţiunii naturale în privinţa 
oragelorü pe pământului Munteniei se com- 
[161628 una pe alta, arătându-ni că, din ve- 
chimea cea mai depărtată şi până la timpii 
relativamente moderni, omulü a avutii în ge- 
nere o înlesnire mai multi ca îndouită dea 
se aşeda in Oltenia decátü în restulü terrel, 
şi o facultate indecità de a funda acollo com- 
munitátt vaste 81 solide. 

Chiarü in Valachia propriă, precumă ami 
vedutü, din celle 41 ruine o a patra parte se 
afflà anume in Teleormanü, adecă érógi lön- 
gà Oltü, scádéndü apoi successivamente nu- 
mérulü lorü in Vlagca şi 'n Ialomiţa. 

Nu e grei a commenta aceste ciffre. 

Commoditátile commerciale alle Dunării în . 
apropiare de Pontü ademeniau pe trecători 
a se stabili pe brâuli territorialü spre oc- 
cidinte de Braila, dérü miasmele febrifere 
alle báltilorü de apă mixtă dulce-sáratà dis- 
irugeaü cu grămadă 806816 successive incer- 
cárí de colonisare, 868. îndemnat pe omü a'st 
căuta departe ună aerü mai salubru, pe care 
nulü putea găsi decátü numai in munţi sén 
pe termulü mării. 

In adevérü, mappa lui Ptolemeü ni arrétà 
urbile agglomerându-se d'o-dată in Transil- 
vania, în regiunea muntósà a Moldovei şi pe 
littoralulà maritimă allá Bessarabiei; nică- 
iri inse accumulatiunea lorü nu este mat pro- 
nuntatá ca tn Oltenia, unde Carpaţii se in- 
tălnescă cu Dunărea, tmpácàndü astü-feliü 
condiţiunile igienice cu interessele mercan- 
tile, şi nicăiri 806818. viuétà urbanánu appare 
mai nullă ca tn spatiulü inferiorü dintre Prutü 
şi Oltă, unde tótà superioritatea commer- 
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cială a posiţiunii nu pote compensa uccide- 
tórea acţiune a climei. (6) 

Ceta-ce ni-a constatatü mai susü statistica 
şi chartografia, mai trebui completatü pe cal- 
lea filologicá, 


8 16. 
CE ÎNSEMNA «DAVA» LA TRACI? 


Pe mappa lui Ptolemeü ne întimpină în 
Dacia o grămadă de numi urbane cu fina- 
lulü „dava“: Patri-dava, Karsi-dava, San- 
dava, Petro-dava, Uti-dava, Marco-dava, Ziri- 
dava, Singi-dava, Komi-dava, Rami-dava, Piro- 
bori-dava, Tamasi-dava, Zargi-dava, Zusi-dava, 
Argi-dava şi Netin-dava, affará de Klepi-dava 
in Sarmaţia, de Suci-dava, Capi-dava etc. in 
Mesia, şi fâră a mat vorbi de Pelen-dava, Rusi- 
dava, Burri-dava şi altele de pe Tabla Peu- 
tingerianá. 

Trecéndü maï în fundulü territoriulut trans- 
danubianü, Ptolemeü ni mat dà pe Termi-dava 
în Macedonia, unde se mat gássesce Desu-daba 
în Titü-Liviü (1) şi Quime-daba în Procopiü (2). 

Cuvéntulü „dava“ dincóce de Dunăre, „daba“ 
tn dialectulü macedonianü, este evidamente 
tracic ` dérü ce însemneză ? ር 

La prima vedere s'arü páré că termina- 
fiunea „dava” ari fi semnificàndü „oraşii 


(6) Despre influinta mortiferá a báltilorü mixte vedi Mi- 
chel Lévy, Traité d'hygiène publique et privée, Paris, 1869, 
in-8. t. 1, p. 415.— Orfila et Parent-Dnuchátel, Influence 
des émanations marécageuses, in Annales d'hygiène, Paris, 


1884, in-8, l-e série, p. 251. — Foissac, De l'influence des . 


climats sur Phomme, Paris, 1867, in-8, t. 1, p. 517. — Bec- 
querel, Traité d'hygiène, Paris, 1864, in-8, p. 253.— Bou- 
din, Traité de geographie médicale, Paris, 1857, in 8, t. 2, p. 150 
etc.— Despre influinta salutară a muntilorü vedi Lévy, I, 
814. — Becquerel, 169.— Rochard, Acckmatement, în Nou- 
veau Dictionnaire de médecine (Jaccoud), Paris, 1864, in-8, 
t: 1, p. 186. — Isensée, Elementa Geographiae médicinalis, 
Berolini. 1833, in-8, 107 etc. 

(1) XLIV. 26. 

(2) De aedif., IV, 2. 


dacică”, cu atátü maï multü că Grecit şi La- 
tinif numiai pe Daci Davi (°). 

Acestă ipotesă, fórte naturală şi fórte ve- 
chiă (2), se înlătură cu 10:18 prin simpla 
consideratiune cá urbile cu «dava“ se afflaü 
in Sarmaţia, în Mesia, în Macedonia; şi nu 
numai atáta, dérü maioritatea lorü pe ter- 
mulü nordici alla Dunării ni se presintă 
anume spre resáritü de Oltü, adecă affará din 
territoriulü dacicii proprii 0180, allü căruia 
sîmbure era în Oltenia, Temeşiana şi portiu- 
nea occidentală a Transsilvaniei. 

Prin consecinţă, dava nu pote fi , dacicü*. 

Cuno presuppune că ari proveni din sam- 
scrituli tavâs—tare 868 távas—tári& (5). 

Arii avé dérü intellesulü de «forterétà». 

Plausibilă în apparintá, acestă origine nu 
se pote admitte dintr'o caus, fórte ponderósá. 

Vorbele samscrite íávas şi tavás 81108 ab- 
solutamente străine tuturorü cellorü-l'alte 
limbe indo-europee, sunt nesce formaţiuni 
posterióre separaţiunii trunchiului arianü în 
mai multe ramure. 

Singura etimologiă solidă resulta, dintr'unü 
passagiii alln lui Varrone. 

Ellü dice: 

„Însuşi numele oraşului Teba, derivatü 
„dela natura terrémului, €ră nu dela numele 
„tundatorului, probeză anterioritatea ሃ196161 
„cămpene assupra cellei urbane. In adevérü, 
„în antica nóstrá limbă, ca şi péné astă-di în 
„dialectulii eolianü, originarü din Beoţia, o 


(8) Strab., VII, 3, $ 12.— C£. Ahrens, De dialectis aeo- 
licis, Gottingae, 1839, in-8, p. 85. 

(4) Zamosius, Analecta lapidum in Dacia, Patavii, 1593, 
in-16, p. 16 retro: «Sergi-dava à Davis et Sargetia amne 
dicta.»—Cf. Yaillant, La Romamie, Paris, 1844, in-8, t. I, 
p. 79—80.—Grimm, Geschichte der deutschen. Sprache, t. T, 
p. 190 etc. 

(5) Cuno, Forschungen im Gebiete der alten Völkerkunde, 
Berlin, 1871, in-8, t. 1. p. 243. 
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„măgură se chiamă teba. Chiarii acuma Sa- 
„binii, posteritatea  Pelasgilorü din Grecia, 
„întrebuinţeză acestă vorbă, după care şi 
„0 movilă milliariă în Sabinia pe callea Sala- 
„riă nu departe de Reate se numesce Teba“ (6). 

Acella-şi înţellesii de măgură avea in Asia- 
mică cuvéntulü taba la Lidi, poporü semi-tra- 
cicü sei cellii puţinii în cea mai strinsá legă- 
tură cu Tracii (7). 

In Lidia, în Grecia, în Italia, dela Marea- 
négrá péné la Adriatică, noi dâmi peste teba 
séü taba în acceptiune de măgură. 

Corssen, isolândi arbitrariamente cuvén- 
tul sabinü de famillia grécá şi lidiană, pre- 
suppune mai 801618 că forma cea correctă arii 
fi fostú tefa fiindi că unii munte in Campa- 
nia se dicea Tifata, şi apoi din acestü imagi- 
narü tefa creândi uni prototipü stefa, illü 
apropiă de germanulü stif séü steif, durü, de- 
ducéndü pe ambele din sanscritulü statt. a 
întări (8). 

La o assemenea violentă procedură a tm- 
pinsi pe illustrulü filologi dorinţa de a re- 
duce tote la tulpină ariană (°), uttàndü cà am- 
mesteculü pre-istoricü cu Turani séü cu Cha- 
miti n'a pututü a nu lássa şi ellù pretutin- 


(6) Varro, De agricultura, lib. III, 8 I: «Nec minus op- 
«pidi quoque nomen Thebae indicant antiquiorem esse ag- 
«rum, quod ab agri genere, non à conditore nomen ei est 
«impositum. Nam lingua prisca et in Graecia Aeoleis Boe- 
«otii sine afflatu vocant colles Tebas: et in Sabinis, quo e 
«Graecia venerunt Pelasgi, etiam nunc ita dicunt. Cujus 
«vestigium in agro Sabino via Salaria non longe a Reate 
«milliarius clivus appellatur Tebae». 

(7) Mommsen, Die unteritalischen Dialekte, Leipzig, 1850, 
in-4, p. 300.— Pott, Die Personennamen, Leipzig, 1859, in-8, 
p. 458. 

(8) Corssen, Ueber Aussprache, Vokalismus und Betonung 
der lateinischen Sprache, Leipzig, 1868-70, in-8, t. I, p. 162. 

(9) Schleicher, Compendium der vergleichenden Gramma- 
tik, Weimar, 1866, in-8, p. 79, observă despre Corssen: «Den 
Fehler, Alles erklären zn wollen, hat Corssen freilich nicht 
überall vermiden.». 


dent urme lirabistice mai multi séü maï pu- 
4198. pronunţate. 

Daciculii dava, macedoniculü daba, lidianulü 
taba, proto-elleniculü şi italiculü teba, totü- 
d'a-una in simtü de mágurá, n'aü eşiti dintr'o 
sorginte indo-europeá. 

Acestii termenii sub améndoue formele, cu 
da şi cu te, essistă péné astădi în tote limbele 
turanice, în cari dava însemneză munte şi 
teba—movilă. 

Éccë uni registrü de ambele întrebuin- 
ţări după doue-dect dialecte turco-tatare: 


I. Da v a—munte: IL. Teb a—morvili: 


l. Dialectulü baraba: daww gi tau; tüba ; 
2. > > de Tobolsk: taw; tübe; 
8. > >  uigurii: tach: 
4. > > de Kazan: tau; tüba; 
9. > 5  bagkirü: tau; tüba; 
6. > >  megcerécü: tau; itübá ; 
7. ን 5  nogaicü: tau; tepe, 
8. > >  ciazigicü: tau; 
9. > 5  cinlimicü: tag; 
10. > > በ6 Kuzneţk:tag şi tuu; tübe; 
31. > >  kangazicü: tag; 
12. > >  kirgizicii: taw; tubă; 
13. ን > de Chiva: tag; 
14. > 3  turcomanii: taw; tübä: 
15. > >  qaraciaicü: taw: tebó ; 
16. > > qwumüq: tau; 
17. > 5  qisylbaşicii: dagh; 
18. > > qasachü: daag si dagh; tapa; 
19. > > ottomanü: dag; tepe şi depé. (10) 
20. > >  ciuvagicü: tu. 


Să se noteze că Tracii, affară de formele 
dava şi daba, cunnosceaü de assemenea pe a- 
cellea cu deva, dapa si depa, astü-feliü cà 'n 
Mesia, oragulü Zal-dava se numesce Zel-depa 
in Ierocle şi Zal-dapa in Procopii si" Teo- 
filactà ; oragulü Skai-dava — Ske-deva in Pro- 
copii; uni altii oragü Sana-dapa în Geogra- 
fulü Ravennatü (11) etc. 


(10) Klaproth, Asia Polyglotta, Sprachatlas, Paris, 1831, 
in-f, p. XXVI şi XXX. 

(11) Forbiger, Handbuch der alten Geographie, Leipzig , 
1848, in-8, t. 3, p. 1096, 1097, 1100. 
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In limba albanesă, pretiósa mâşte a anti- 
cului graiü tracicii, fepe, articolatü fepeía, se 
chiamă movila. 

Albanesii possedă totü-o-datá verbuli ያራ 
peroig, a covărşi, „ich bin überflüssig, bleibe 
übrig, übertreffe^, si adverbiulü teper, d'as- 
supra, «darüber^, fonmándü cáte-trelle dice- 
rile o strinsá familliă indigenă (12). 

Pe de altă parte, termenulü ni appare in- 
tr'o intimă legătură cu Egiptuli. 

Degia Varrone punea pe eoliculi teba faţă, 
in faţă cu celebra metropolă a Egiptului cea 
cu o sută de porţi, Sxarâuzvos, şi cu omonima 
capitală a Beotiei cea fundată de Fenicianulü 
Cadmi veniti toti diu Egipt. 

Strabone mat mentionézá alte trei Tebe, 
tote in regiuni tracice şi ^n apropiarea Egip- 
tului : o Tebà in Tessalia, gata Phorâec, o 
Tebă în Licia, gap, şi o Tebă in Troada, 9/9 
bnk ID xq ዩእዝዩ22ኸ (19). 

In vechia limbă egipténà, după cumü se 
citesce in ieroglife, verbulü teb, dupplicatii în 
tebteb, însemnză a rádica, „élever en haut”, 
de unde tep, tepi, tepau, avéndü mai multe 
acceptiuni, dintre cart celle mai caracteristice 
sunt: 1-0, capu; 2-0, vérfü ; 8-0, d'assupra (15). 

Aeceptiunea egipténà adverbială tep— 
,d'assupra^ formeză o admirabilă coincidintà 
cu albanesulü feper— ,d'assupra*. 

Resultá că ună prototipü taba în tntellesü 
de înălțime, fie munte, fie movilă, de unde 
Sai născuti lidianulü taba, macedoniculü 
daba, daciculii dava, 6116010918 ፁቫዛ8ካ=።ቆሪ5፡ , i- 
taliculü teba, egipténulü tep şi albanesulü tepe, 
este o moştenire din acea ultra-immemorială 
epocă, cándü popórele ariane nu întraseră încă 


(12) Hahn, Lex. p. 129. 

(13) Strab., passim. 

(14) Brugsch, Hieroglyphisch - demotisches Wörterbuch , 
Leipzig, 1868, in-8, t. 4, p. 1534-85. 


în Europa, pe care o occupaă triburi turano- 
chamitice. 

Numai printr'unü ammestecü de totii pri- 
mordialü allü Chamitilorü cu Turanit şi apoi 
allá resturilorü turano-chamitice cu Tracii, 
se póte esplica mai cu deosebire întrega fa- 
milliă verbală, adverbialà şi substantivalà fep 
la Egipteni si la Albanesi. 

Làssándü acumü la o parte cállétoriele cu- 
vântului şi mulţumiţi de a sci cu certitudine 
semnificatiunea'i in limba dacică, să ne "n- 
tórcemü la nomenclatura lui Ptolemeü. 

Tóte oraşele cu finalulü dava aü fosti clá- 
dite pe locuri rádicate, pe déllurt, pe colline, 
correspundéndi litteralmente numirilorü ger- 
mane cu terminaţiunea berg, cellorü slavice 
cu gora, cellorü francese cu mont etc. 

Să lu&ámü drepti essemplu oragulü „Ziri- 
dava*. 

In paragrafulü 6 ami demonstrată că `n 
tóte limbele tracice z correspundea samseritu- 
lui À şi ellenicului x, precumü se constată 
din numele vinului la Traci zála — saxscri- 
tulü håla şi elleniculü x4, din numele secarei 
vrizi=vrihi ete. 

O lucrare de toti recinte alui Fick as- 
supra dialectului tracicü allü Frigianilorü 
confirmă conclusiunea nóstrá prin altele 56886 
essemple, şi anume: 

Frigianulă zalka, érbá—samseritulü hari-ka; 

Frigianulü ezis, ariciü—greculü &yivoc; 

Frigianulü zeuma, sorginte—greculü xs5ue; 

Frigianulii zefna, us&á—samscritulü ghad-na; 

Frigianulü zemele-n, barbarü—greculü y9a- 
pos ነ 

Frigianulü nazeu-s, deü—samscritulü ma- 
ghavan (15). 


(15) Fick, Phrygische Glossen, in Kuhn, Beiträge zur ger. 
gleichenden Sprachforschung, Berlin, 1879, in-8, t. 7, p. 
360-882. 
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Daciculii ziri correspunde déró samscritului 
hari, zendicului zairi, verde. 

„Ziri-dava“ 1nsemnézá ,Muntele-verde^ , 
ca Grünberg la Germani, Vermont la Francesi, 
Zelenahora 18 Slavi, 860. ca orăşellulii neapoli- 
tanti Monteverde de lOngă Melfi. 


8 17. 


VIUÉTA DE CODRU. 


Ami véqutü că, pentru ca civilisatiunea să 
se 8 pututü incutba pe mallulü stângi allü 
Dunării, aü trebuiti să se lupte cu natura, di- 
rectü 868 indirectă, nu numai ginti peste 
ginti şi popóre peste popóre în cursü de mil- 
lenie peste millenie, dérü încă tóte pe róndü 
să sI allégá în acestü secolarü resbellü 8118. spi- 
ritului umanü contra materiei tellurice şi at- 
mosferice cáte-va punturi strategice esceptio- 
nale, unde victoria devenia mai probabilă. 

Atari adăposturi de «selectiune naturală», 
găsșite după unii şirii de pipăiri nenorocite 
de giurü în giurü, a fostii la not Oltenia pe 
prima lini, 801 Transsilvania, unii coltugorü 
nordici alln Moldovei şi peteculü marini de 
10988 gura Nistrului. 

Vorbindü în limbagiü militară, chiarü pe 
866800. teatru de operaţiune omulü mai tre- 
bura să 'şi caute şi să nemeréscá punturi tac- 
tice, stabilindu-se anume pe măgure, de unde 
decurge că maioritatea oraşelorii purta în 
6008. termenulü „dava“, adecă munte. 

Communele se cládiaü şi prosperaü pe înăl- 
timi în migü-loculü secolarei vegetaţiuni a 
unei nature primordiale. 

Antica vorbă „codru“ conservă la noi până 
astă-gi memoria acellori stabilimente mun- 
tóse şi páduróse totü-o-datà. 

În Dacia Traiană acest cuvéntü insemnézá 


o p&ádure mare: sylva grandis, Waldung, forét (1). 

La Românii din Istria „codru“ se chiamă 
numai muntele, mai pástrándü 860110 în dia- 
lectulü unei singure localităţi semnificatiu- 
nea de «munte pádurosü» (2). 

La Arnăuţi „kodre“ vrea să dicá măgură, 
Hügel (8). 

Numai Albanesii şi Românii în Europa pos- 
sedândi pe «codru”, derivaţiunea eminamente 
tracică a termenului e mai pe 8980 de ort- 
ce indouélá, precumü şi înţellesuli 860. origi- 
narü de munte-pădure. 

Prin etimologiă, acestă vorbă appartine la 
unii gruppü forte interessantü de composi- 
Hunt ariane primitive, constatatü de cátrá 
Pott şi verificati apoi de Pictet: gruppulü 
esclamativá. 

Astü-feliü, de essemplu, samseritulü kå- 
vârî, umbrella, de plâiă, 86 compune din ká+ 
vâri, „ce accoperigü!^; kavasa, armură, din 
ka--vasa: «ce vestmânti!“; karpata, drente, 
din ka+r+pata: „ce îmbrăccăminte!“; kar- 
bhaţa, crastavete, din ka-rr-rbhafa, „ce hra- 
nà!“ etc. OH 

«Codru” represintà dérü essactamente, cu 
scăderea regulată a vocalet, formatiunea sam- 
scrită kadru din ka--drw, «ce arbore!“ adecă 
„ce mulţime de arbori!“ 

Fără a cunnósce termenulü româno-al- 
banesü, Pictet bănuia că din acellaşi gruppü 
esclamativü ari deriva greculü xpo; (5); 
şi este ciudati că, fâră a fi fosti cátü de 
puţini initiatü in filologiă, bétránulü epi- 


(1) Lez. "Valavh., 131 

(2) Ionii Maiorescu, Vocabulari Istriano-románd, în Co- 
lumna luă Traiană, 1879, p.43: «codru, munte; la Jeiu- 
neni munte pádurosü». 

ዐወ) Hahn, Aib. Stud., Lex. 47. 

(4) Pott, Etymolog. Forsch., 11, 2, p. 426 sqq. 

(5) Origines, I, 214. 
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scopü transilvanü Bobü deducea pe allü no- 
stru codru din „cedrus“ (6). 

Este evidinte cá nici «poc nu provine din 
codru, nici codru din ሄሬ8ዕርረ : ambele inse aü 
deeursü pe o calle nedependinte din aceiaşi 
tulpină kadru. 

La Greci samserituli ka--drw represintă 
pe uni arbore isolatü, pe cándü la Albanesi şi 
la Români elli capătă estensiunea unui munte 
accoperitü de vegetatiune. 

Este possibilü ca la Traci codru să fi avu- 
tü ambele aceste semnificațiuni, precumu la 
Latini unuli şi acella-şi cuvântii, silva, în- 
semna, totü-o-datá nu numai o padure mare, 
dérü şi pe unü singurii copaciii, bună órà în 
Propertiü : 


«Nemus omne intendat vertice silvas (7)», 
860 in Seneca: 
«Ingens arbor gravi silvas minores urget (8). 


Totü astii-felii si francesesce bois este ar- 
bore şi pădure în acellaşi timpi. 

Nu e de prisosü a mau observa, sub rappor- 
tulü fonetică, că din latinulü quadrum Bi- 
zantinii aü fácutü xóðpa, éru Românii „codru 
de pâne“ 860 „codru de mămăligă”, adecă 0 
buccată pătrată, moâpirms ăpros în Suida (9), 
scádéndü astii-felii pe ka în ko întocmai ca 


în pădurea „co-dru” din arianulü ,ka-dru*. ` 


Certitudinea filologică 8 866816] etimolo- 
gie este déró perfectă din tote punturile de 
vedere. 

Originea, dacică a „codrului“ coincidá in 


(6) Dictionarü rumânescă, Clugiü, 1822, in-8, t. T, p. 218. 

(7) Propert., T, 14, 5. 

(8) Seneca, Oedip., 542. 

(9) Du Cange, Glossarium mediae graecitatis, Lugduni, 
1088, in-f, p. 674.—Cf. Suidae Lexicon, ed. Kuster, Can- 
tabrigiae, 1705, in-f., t 2, p. 337. 


limba română cu originea dacică a vegeta- 
tiunif celler mai de munte: bradă şi stegiară. 

Degia d. Bolliaeü constatase cá unulü şi 
acella-şi arbore se chiamă romănesce brad 
şi in limba albanesă bred (10); trebuta să dică 
mai correctü breg, articolatü bre (11). 

Forma cu a, după legile fonologice, fiindü 
fâră contestatiune cea maï vechiă, albane- 
sulü bre înlocuesce pe unu primitivi bras. 

In limba arméná, ună antici dialectü tra- 
cicü, fórte degeneratü, déru mai conservându 
încă destulle nrme alle descendintei, o speciă 
mare deplopu se chiamă pardi (1?), 6618-66 cor- 
respunde din puntu in puntü albanesului bras, 
căci p la Arment esprimá celle mai de multe ort 
pe indo-europeulu b, de essemplu ` pant —sam- 
ser. bandh, pagoig — lat. baculus, pazoíg —zend. 
bázu ete. (13), érü căti privesce metatesea 
pardi in locü de pradi, degia Bopp a obser- 
vatü cá „nici o litteră nu schimbă, loculü mat 
lesne ca r“ (1%). 

Asa déró la Români, la Albanesi şi la Ar- 
meni, trei gruppe cari, în diverse moduri şi 
din diverse timpuri, descindü d'o potrivă din 
gintea tracică, noi afflàmü termenului brad in 
acellagi intellesu de abies séü generalmente 
de unit mare arbore. 


La Greci, la Latini, la Slaví, la Litvant, 
la Germani, 18 Celţi, 6118 nu se gássesce. 


Societatea, nóstrá Academică ni spune, ce'i 
dreptu, că „din datele scriptorilorii Romani 


(10) Currieruli románescii, Buceur., 1846, in-4, p. 721. 

(11) Hahn, Alban. Stud., Lex. p. 16. 

(12) Collection des historiens de V Arménie, éd. Langlois, 
Paris, 1867, in-8, t. 1, p. 31. 

(10) Petermann, Grammatica linguae armeniacae, Berolini, 
1837, in-8, p. 17. 

(14) Bopp, Gramm. comparée, tr. Bréal, I, 28, 8 1: «au- 
cune lettre ne changeant aussi aisément de place que r.» 


www.dacoromanica.ro 


66 ISTORIA TERRITORIALĂ 


bratus eva unii arbore pururea verde” (15); 
dérü acâstă gravă assertiune, ca şi intregulu 
dicţionari 8118 venerabilet corporatiunt, basatü 
pe o completă nescire de toti ce s'a lucratü 
in secolulü nostru pe terrémulü filologicü, 
este o pura glumá. 

Ce tnsemnézà nedefinita frasă ` „din datele 
scriptorilorii Romani?“ 

Ore aşa se vorbesce? 

Cani scriptori? 

Ce felii de date? 

Fiindü-cá Academia n'o limuresce, so spu- 
nemi déro not. 

Prop passagiulü din naturalistulá Pliniü: 

„Arabii caută în Elimaida arborulü bratus, 
„Carele sémená cu uni largi cipressü, avéndü 
«ramure albiciose şi vespăndindi unii mirosü 
«plácutü cândii se pune pe focü. Imperatulü 
«Claudiü povestesce despre acesta minuni. 
«Ell dice cá Parti punü frunde de bratus 
«in beuturele loru; că mirosulü seü se assé- 
«méná eu alln cedrului; că fumulü lui îm- 
«prástià pe alln cellorü-l'alà arbori. Bratus 
«Se nasce dincollo de Pasitigris, în apropiarea 
«oragului Sittaca, pe muntele Zagru” (19). 

Prin urmare, este unu feliü de cedru largü 
şi albiciosii, carele crescea numai Intro por- 
Dune a Siriei şi pe care poporatiunea semi- 
tică de acollo illu numia brat, de unde prin 
intermediulü Partilorü aŭ auditü acesti nume 
şi Romanii. 


(15) Glossariă după însărcinarea dată de Societatea Aca- 
demică, Bucur., 2871, in-8, p. 90. 

(16) Plin., Hist. Nat, lib. XII, 6. 39: «Petunt igitur 
«in Elymaeos arborem bratum, cupresso fusae similem, 
«exalbidis ramis, jucundi odoris accensam, et cum miraculo 
«Historiis Claudii Caesaris praedicatam. Folia cjus insper- 
«gere potionibus Parthos tradit. Odorem esse proximum ce- 
«dro, lumumque ejus contra ligna alia remedia. Nascitur 
«ultra Pasitigrin in finibus oppidi Sittacae in monte Zagro». 


Iatá la ce se reduce în realitate italismuli 
bradului! 

A face din ,albietosu^ — «pururea verde” 
şi din ebraicii— latinii, este negresitü o filolo- 
giu forte commodă, dérú puţini academică. 

Urmézà déro cà vorba brad a essistatu nu- 
mai la Traci, de unde aŭ moştenit'o Armenii, 
Albanesii 51 Românii. 

Radicala cuvântului este arianulü bradh, a 
cresce, de unde samscritulu brad hna în intellesü 
de radăcină de planta, litteralmente uni lu- 
eru crescutii (17). 

Acestă etimologiá se confirmă prin consi- 
deraţiuni logice şi fonetice. 

Iu privinţa logică, toti 858 numirile sam- 
scrite de arbore rohi şi vríksa s'aü náscutü din 
ideia de a cresce : ruh si vrih. 

In privinţa fonetică, sonulü $ correspun- 
déndü totü-d'a-una samscritulut dh (15), alba- 
nesulü bra nu numai că admitte, dérü încă, 
necessitézá radicala bradh. 

Derivàndu dela arianulü bradh, a cresce, 
bradului esprimá ideia unui arbore crescutü, 
adecà agiunsü la ináltime. 

Ideta de crescută şi ideia de mare se iden- 
tifică mat pretutindeni: germanulu gross, mare, 
provine dela o tulpina cu intellesü de a cresce, 
conservată in anglesulü grow; slaviculü rosk, 
mare, derivá dela rosti, a cresce, etc. 

Chiarü dela arianulü bradh, a cresce, derivă 
samscritulă vradhant şi elleniculü Bi posl 
brâdhras , ambele cu semnificaţiunea በ6 
mare (19). 

Pentru a se substantiva in acceptiune de 
„crescuti“, radicala bradh admitte pe suffissü 


(17) Pictet, I, 199—200. 

(18) Curtius, Griech. Etymol., 234. 

(19) Curtius, Studien zur griechischen und lateinischen 
Grammatik, Leipzig, 1868-9, in-8, t. 1, part. 2, p. 295. 
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partieipialü: samserituli ta, greculi «6, lati- 
nulü tu, slavieulü tă. 
Acesti! suffissi incepéndu-se printr'o den- 


` talá, tinde la assimilare de cate ori se în- 


télnesce cu o altă dentală la finea radicalei: 
buná-órá samscritulü badh, a lega, dàndü 
peste ta produce pe baddhá în locn de badh- 
ta (*9). 

Iu modulu acesta, radicala bradh, cápétàndü 
suffissulü ta scăduti in tote limbele europee 
la tu, se nasce forma participialà braddhu, de 
unde printr'o definitivă assimilatiune decurgü 
directamente albanesulü bra$ şi românulii brad. 

Nici o etimologi nu pote fi mai certă sub 
ori-ce rapporti filologicü, şi nici la unu arbo- 
re nu sa pututü applica epitetulü de „mare“ 
mai potriviti ca la superbulü bradü, acestă 
«gloria a codrilorü^ după espressmnea lui 
Staţii: 

«. . . . silvarum gloria pinus !» (21) 

Să trecemü la „stegiari“. 

Degia betrânulu Cantemiri, mai putinu es- 
clusivii decâtu puritanii noştri de astădi, 
credea că acesti cuvânti trebui să fie în limba 
română o remăsiţă dela Daci (22). 

In adevării, nici uni nume de arbore in 
1616 celle-l'alte limbe indo-europee nu offeră 
vre-o asseménare cu 8118. nostru stegiari, 860 
mai bine stagiară, căci încă metropolitulü Do- 
810619. 01068 ` «dumbrávile sunt CTAmApuH Ce 
facu ghinda» (°). 

(20) Schleicher, Compendium, 8 224. 

(21) Stat., Silvae, V, 1, v. 151. 

(22) Descriptio Moldaviae, ed. Papi, Bucur., 1872, in-8, 
p. 151: «Neque enim obstat quidquam, quo minus creda- 
«mus Romanorum in Dacia colonias, vel servis Dacis usos 
«fuisse, vel etiam, si quis uxorem perdiderat, mulierculas 
«ex illa gente in matrimonium duxisse, unde facile indige- 
«narum aliqua vox in illorum sermonem irrepere potuit. 
«Tales sunt : stezar, quercus ete.» 

(23) A prorocului Davidi psaltire, Unev, 1673, in-4, fóia 
44, nota la ps. 28. 


Radicala cuvântului este síag. 

Ea se află la mai toţi Arianiï în acceptiune 
de a accoperi ` samseritulü sthag, de unde stha- 
gana—accoperişii, sthagita— accoperitü, sthagu 
—ghebii, sthagi—cutiă, etc. ; greculù oxéto, de 
unde oréyy SéÜ oreyos; CH perderea sibillantei cém 
SÉ céroc —aecoperisü; latinulu t go, tec-tum, teg- 
imen, tug-urium ; irlandesulü feg—casá ; litva- 
nulu stegiu, stogas eto. (?*). 

Adducéndu-ni a-minte că samscritulü va- 
rana, de unde celtieulü fearn, aninü, derivă 
dela var, a accoperi, séñ cà samscritulü giha- 
sa, de unde celticulü gas, trunchiu, de- 
rivă dela thas, a accoperi, proveninta stegía- 
ruluă dela sthag, a accoperi, primesce o puter- 
nică confirmatiune, indicándü unii prototipu 
sthag-a-ra, cu suffissulu ra, cu o vocală de 
legáturá si cu semnificatiunea de .accoperi- 
torii“, adecă o vegetatiune a cării mnbră 
servă de adápostü, după versulu lui Oratiü: 


«Quercus—multa dominum juvat umbra» (25). 


Pe bradá, precumu constatarámü mai susu, 
laŭ păstratu Românii, Albanesi şi Armenii ; 
pe stegăară inse l'aü reţinutu numai Românii, 
cea ce permitte a crede cà din 1016 popórele 
tracice acestă formaţiune apparţinuse mai în 
speciă dialectului dacică, 

Faţă cu «bradulü* şi «stegíarulü^, moy- 
teniţi dela Daci, ni se presintá unu nume de 
arbore curati latini, carele arruncá o viuă 
lumină assupra cestiunii ce ne preocenpă, 

Este mestécánulá. 

Nic unu filologi n'a vorbitu până acumü 
despre acéstà vorbă. 

Latinomanit nostri cei mai essageraţi, aceia, 
chiar cari deducü pe bradi dela abies (26), 


(24) Pott, Etymol. Forsch., IIJ, 448—455, nr 1151. 
(25) Horat., Ep., I, 16, v. 9. 
(26) Lex. Bud., 65. 
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n'au cutedati a-i căuta vre-o origine italică. 

Şi totuşi nemici nu pote fi mai latinu ! 

Sunt unele probleme înse în cari filologia 
nu e in stare să faca unu passü fară agiuto- 
rulü sciintelorü naturale. 

Asti-felii este şi mestâcănulă. 

Mai anteiu de tote sà precisàmü natura a- 
cestiul arbore, pe care Lasteyrie l'a studiati 
mai cu d'a-ménuntulu decăti ori-cine altulü. 

„La nordu—dice ellu— foile şi mláditele de 
,mestécánu oftera viteloru o hrană imbielgu- 
„gată. 

„Laponii, fie din neprevedere, fie mai al- 
„lesu din causa unui traii de totii vagabundü, 
„nu faci nici o provisiune pentru érnă; Sue- 
well şi Norvegianit inse obicinuescii pen- 
„tru vaccele şi 01616 lori a stringe crenge de 
«mestécánü. 

«In unele párti frundele celle tinere de 
«mestécánu, uscându-se pe vâtră şi ammeste- 
„cându-se cu gráunte, servă 18 nutriméntulu 
«passerilorü domestice, gàine, gâsce şi rate. 

„»Finlandesii cullegu frunde de mestécanü 
«pentru a ferbe din elle uni felii de bentură 
«in loci de céiü. 

«Unii cállétoru povestesce cà Camciadalii 
«$i O sémă de alte triburi nordice taia scórta 
„de mestécánü in mici buccáti şi o mănâncă 
«Cu oue de pesce. 

«Ruşii facü bere din succü de mestécániü, 
„ammestecându-lu cu hemeiu şi fermentü şi 
„Suppunendu-li manipulaţiuniloră ordinare 
„alle berăriei. 

„In Suedia, din acellaşi suceü se face uni 
»Siropü, mai puţini dulce decăti acella din 
„acer saccharinum, dérü totuşi destullu de buni 
„pentru a inlócui sacharulü în mai multe tre- 
„buinţe domestice. 

„Locuitorii dela nordü, căutândii a suppleni 
„prin ce-va vinulü pe care li la refusatü na- 


,Uura,s'aü invétatu 8 compune 1160] spiritóse 
,dinsueculü differitelorü plante sei fructe in- 
„digene : din succii de mestécánü e! facă uni 
„vinu albi şi 8011110088 cam de feliulă şampa- 
9161, consideratii ca Torte sánétosü... (27) 

Asa déró, fie pentru vite, fie cu, céiü, fie cu 
oue de pesce, fie ca bere sén ca vinü. mesté- 
cánnlü intr'o climă aspră servă de nutriméntü. 

Pe territoriulu Daciei, anume în Oltenia, 
mal cu sémáà în munții Gorgiului, Ferranti mes- 
tecă in gură péné astá-dí mugurii de mestécánu, 
estragéndü din ei acellaşi succü dulce-acriü, 
«une sève abondante, d'une saveur douce, 
sucrée et légèrement aigrelette» (28), din care 
Svedesii faci siropü. 

O dată constatatü prin istoriu naturală a- 
cesti caracteru eminamente alimentari 8118 
mestécánului, originea vorba decurge dela 
sine. 

Să incepemu prin a separa radicala mestec 
de suffissulu “n. 

Acesti suffissi este acella-şi pe care lii găs- 
simü în cuvântuli nostru cercănă din circinus 
(29), correspundéndà adecă în fonetica română 
suffissului latină inus. 

Verbuli» mesteci, pe de altă parte, are la 
noi principala semnifieatinne de a rumega 
mâncarea (30), din latinulü mastico, de aceta-st 
origine cu greculü ዚኋ930ሀ2) persianuli mast- 
dan, germanulü mästen, tóte espriméndii ideia 
de nutriméntü, dela radicala ariană mas, de 
unde assemenea litvanulü maistas, hrană, şi 
celticulü maise cu acellaşi intellesü. 


(27) Ap. Eugène Marie, Bouleau, in Encyclopédie mo- 
derne, t. 6, Paris, 1857, in-8, p. 609—614. 

(28) Littré et Robin, Dict. de médecine, v. bouleau. 

(29) Cihae, Dict. d'étymologie daco-romane, 50:«c 6 re á nii. 
cercle, compas, aire, couronne, halo autour du soleil. de la 
lune; L. circinus, it. cercine, esp. cercen.» 

(30) Lex. Budan., 388.—Cihae, 162.— Ponthbriant etc. 
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Mestec-ănii represintă dérü uni tipi masti- | 


cinus, intocmal ca cercănă—circinus, ambele 
toti ce pote fi mai latini, insemnáàndü 
arbore nutritorü, după cumi stegia- 
rulă însemnâză ar boreaccoperitoriă, 
érü braduli ună arbore naltü. 

Ca si cércánd din circinus, mestécáná din 
masticinus este o vorbă latină combinată, de- 
gia pe territoriulü Daciei; dérü şi m 60.8 
fară comparatiune mat vechiă a nascerit lim- 
beloru indo-europee din tulpina ariană toti 
astă-feliu s'a formati numele unui altu arv- 
bore, alli fagului şi chiarü allü stegia- 
rului, adecă totii in aeceptiune de „arbore 
nutritorü^, din causa ghindelorü cu cari se 
hrániaü pe atunci nu numai vitele, ci şi 
bietulü omü din pădure: làtinesce fagus, gre- 
cesce crée, dela yáyw, a mánca. 

In acella-şi modů persianesce buk insem- 
nézá atăti pe stegiarü precumu şi ori-ce 
felii de mincare. 

Totu de acollo vine numele slavo-germanü 
allu fagului: buk séú buche. 

Pictet sustine că chiarü la Romani ,quer- 
cus esculus”, dela edo—a mânca, de unde 
esca— mâncare, însemna unit arbore menitü a 
hrăni (51); dévà vechia ortografiă cu ae: «ae- 
seulus?, face ca acâstă derivatiune să fie du- 
biósá. 

Negrejitü cà Slavii, Germanii, Persit, aü 
párássitá de-multü uni atare regimü ali- 
mentarü; totuşi limba, ca unii sarcofagiü 
conservândi o mumiă, 8 pástratü péné' n mo- 
mentulü de faţă suvenirea unorü timpi mai 
puţinii gastronomici, cari în unele terre nu 
sunt tocmai pré-depártati de dillele nóstre, 


(81) Origines, I, 213.—Cf. Pott, Etymol. Forsch., 111, 504, 
nr. 1220. 


căci în Spania, buná-órà, locuitorii din munţi 
măncaii ghindă de stegiarii încă în seco- 
1918 lui Augusti (32). 

După ce ami analisatii codulă, bradulă, 
stegiaruliă şi mestecănulii, să tragemu conclu- 
siunile. 

Prima consecinţă : 

Pentru ca „codrului“, carele identifică ideia 
de munte cu acea de arbore; pentru ca nu- 
mirile vegetaţiunii cellet mat alpine, «bradü» 
şi ,stegiarü^; pentru ca uni assemenea gruppu 
de termeni să fi pututi trece la Români 
dela Daci, aceşti din urmă cată să se fi am- 
mestecatu cu Latini! anume în vastele pă- 
duri alle Carpatilorü. 

In adevérü, Dacit aŭ fostii poporulü cellü 
mal muntenii. 

Munţii şi pădurile occupă Dacii: ,montes 
et saltus Daci“, observă betránulü Plinii (33). 

Muntele este 8118 Daciloră: „suum Dacis 
montem", dice poetulü Statiu (35). 

Pliniü şi Statiü, ambit tràindü chiarü in e- 
poca lut Traianü. 

Ce-va mai tárdià Flori ni spune şi mat 
energicü că Daci! sunt nit de munţi: „Daci 
montibus inhaerent^ (55). 

A doua consecinţă: 


Pentru ca intréga naţionalitate română, 
nu uni dialectü sâi unii provincialismü, ci 
totalitatea némulut, să fi pututi numi me- 
stécánulü «nutritori“, formațiunea limbei 
nóstre din elemente latine şi dacice trebuta 
să se fi cperatü intr'unu modü compactü anu- 
me in munţi, mai allesi in Oltenia unde, 
după cumü ami védutü mat susü, rollulü ali- 


(82) Strabo, Geogr., III, 3, 8 7. 

(33) Hist. Nat., IV, 25. 

(34) Silv., HI, 3, vers. 169.—0Cf. id. Theb., L. v. 20, 
(85) Flor., IV, 12. 
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mentarü allà acestui arbore nu sa uitată cu 
desevergire nici chíarü péné 880801, 

Numai in zona de toti muntósá, care sin- 
gură sub rapportulü climaterieü represintà 
la sudü regiunile nordice, se póte esplica re- 
curgerea la mestécánü ca la nutriméntü. 

Doue-trei cuvinte dintr'o limbă poti re- 
staura o lungă obscură fasă intr'o istoriă na- 
ţională.! 

Să trecemi cu analisa la o altă probă de 
o natura diversă. 


8 18. 
POESIA <FRUNDEI VERDI». 


De unde ዕ፲6 sa náscutü admirabila « frungă- 
verde“ din capulu mai tuturori cântecelori 
poporane române? 

Celli mai mare poetu allü nostru şi 66116 
mai renumitü filologu şi-au datu amăndoui 
osteuéla de a petrunde misteriulü acestei 
poesie de codru. 

D. Alessandri dice: 

„Celle mat multe dintre cântecele popo- 
„rale începi cu frundd verde. Acesta provine 
«din iubirea Românului pentru natura în- 
„verdită. Primá-véra cu cerulu ei albastru, 
„cu dulcea ei căldură, cu insuffletirea ce ea 
„adduce lumii amortite de viforele ernei, 
„nasce în ânima Hománului doruri tainice, 
«porniri entuziaste, cari 0118 facu a uita suf- 
„ferinţele trecutului si a vissa dille de iu- 
„bire, de viteziă. Lu ñ place, càndü vine 
«primá-véra cea verdiă. a se întinde pe 6፲ከ8, 
„a se retáci prin lunce şi codri, a cánta şi 
„a pocni din frunde, a se scălda in lumina 
,Sóreluí şi `n aerulü parfumatü alln câmpu- 
alui. Frunda cea nouă îi însufflă cântece 
„pline de o melancoliă adâncă, ce esprimă 
„gialea unui trecuti de mărire si aspirarea 


„câtră ună viitorü máretü. Frunda verde ce 
„sîncunună cântecele poporale servá totü-o- 
„dată de caracteristică cântecului. Astü-feliü 
„când subiectulu este eroicu, cândù ellü cop- 
»prinde faptele unui vitézü, poetulü allege 
„frundele de arbori séü de 8011 ce sunt în 
„potrivire cu puterea şi cu tinereţea, pre- 
„cumi frunda de stegiarü, frunda de bradü, 
„frunda de bugiorü, căa voinicii ballade- 
,lorü sunt nalt ca bradulă, tari ca ste- 
„giarulu, rumeni ca bugiorulü. Cântecele 
„de iubire se începu cu frundele de lácri- 
,miórá, de sulcină, de busuiocu, pentru că 
„aceste flori, după crederea poporului, aü o 
„menire fármecátóre. Cându e cânteculu de 
„durere séü de mórte, ellu preferă frundele 
»de ináráciná, de mohorü etc. In legendele 
„şi in balladele unde figurézà copile fru- 
„mâse, acestea sunt intovárásite de celle 
„maï gingaşe flori alle cámpielorü, poetulü le 
»incununá cu ghirlande mirositóre de frunde 
»de viorelle, de trandafiri, de micsunelle etc., 
„şi astu-felii 86 póte cunnósce subiectulü 
„unui càntecü chiarü dela cellu ánteiü versü. 
„Românii dovedescu prin acâstă formă poe- 
„tică a improvisárilorü lori o şi mai strinsá 
„„rudire cu fraţii lorü din Italia, căci in cân- 
„stecele poporale alle Umbrilorü, alle Ligu- 
,›1110፲0, alle Piceniloru şi alle Piemontesi- 
»lorü frunda e inlócuità prin flóre. De pildă: 
«Fior di viole 


Li vostri ochietti furono le strale 
Che fece la ferita che mi dole etc. 


«Fior di ceras 

E d'una siepe de mortella e rosa 

Io la vorré siepa 'la vostra casu etc. 

«Fior di mela 

Vattene a casa che mamma ti chiama 

Mamma ti chiama e lo mio core pena etc. ete.» (1) 


(1) Alessandri, Poesie populare alle Románilorii, Buccur , 
1867, in-8, p. 92. 
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Nemicü mai adevărati şi mal elocinte ca pri- 
ma parte a acestei notițe, aceia adecă unde d. 
Alessandri desfágórá economia frundei verdi 
in mecanismulü poeşiei nóstre poporane. 

Mai nici o dată allegerea plantei nu este 
arbitrară, ci servá generalmente în modulü 
cellii mat ingeniosü a indica subiectulü sén 
cellá puţini caracterulá cântecului. 

Vomü da cáte-va essemple. 

In balladalut Ghemişi, eroulu fiindü orre 
micii, dérü si tare totü-o-datá, cânteculă se 
incepe printr'o alluná : 

«Frundá verde d'allunigii, 
«Tace cucnlií la rărişă, 

«La rărişii. la cárpenigii 

«De frica cellui Ghemigá etc.» 

Ballada lui Bugiorü, mortü pe spândură- 
tóre, debută prin : 


«Frundá verde de năgară, 
<A egitü Bugiorü in £érrá...», 


ca şi o doină despre: 


«Frund& verde de năgară, 
«Vai, sürmanü bíatü térrá, 
«Cumáü te-aginnse foculü érá! 
«Ruşii vină te calicescü etc.» 


Trista salce figurézá in cánteculü orfani- 
1018 : i 
«Frundá verde sălcidră, 


«Puiculiţă báláiórü, 
«Tu n'a tátá, eñ n amü mamă etc.» 


Uni voinici cântă : 


*Frundá verde sépte brad, 
<Fost'ami noi vr'o 86516 fratizetc.» 


Amarulü pelinü caracterisă pe er instrái- 
911 : 


<Frundš verde de pelină, 
«Tu străină, eŭ străină, 


«Amăndoui ne potrivimii, 
«Hai în codru să trăimii etc. (2) 


Urdica merge de assemeuea în armoniá cu 
sufferinta : 


«Frnndá verde de urdică, 
«Strigá, Dómne, cine strigă, 
«Strigă Giurgiu dintre lunci 
«Dela boi şi dela giuncă, 
«Nime'n lume nn aude 
«Strigătele selle crude etc.» (3) 


Illusiunile perdute se manifestă prin''a- 
guridă : 
«Frundá verde aguridă, 


e Multă eşti, lelío, ispitită, 
«Multă mé'ngellí şi multă mé porţi ete. (4) 


Mai pe scurti, totalitatea poesie popo- 
rane a Românului este ca uni feliii de bo- 
tanică, fie-care plantă fiindü descrisá pe largă 
printr'o situaţiune correspundinte a suffle- 
tului umani ; déru acâstă sublimă combina- 
Hue de spiritii şi materiá sa fie ዕ፲6 în 
adevăru de origine italică ? 

Insuşi d. Alessandri nu se vede a fi fostii 
de 806818. parere în scrierile selle mai de'na- 
inte assupra poesiel nostre poporane. 

Pe la 1855 d-lui era multumitu să constate 
cu multă giusteţă rollulü poeticii 8118 frun- 
dei vergi, fâră a 08918. să-i gásséscá vre-o páre- 
chiă în Italia. (5) 

Ceia-ce a indusü mai tărdiu în erróre pe 
ilustrulü poetii, după cumü mai dé-uná-dt a 
retácitu şi pe d. Picot (6), se pare a fi fosti 


(2) Ibid., passim. 

(3) M. Pompiliii, Ballade populare, Iaşi, 1870,in-8, p. 41. 

(4) Caranfilü, Cántece populare, Hugí, 1872, in-8, p. 15. 

(5) Alessandri, Ballades et chants populaires de la Rou- 
manie, Paris, 1855, in-8, p. 182, note 19. 

(6) Picot, Documents pour servir a l'étude des |dialectes 
roumains, Paris, 1873, in-8, p. 45. 
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anume d. canonici Cipariu, carele tocmai în 
intervallü veni a emitte urmátórea opiniune: 

,Ce-va assemenea 86 află sin poesiele po- 
„„pulare alle Toseanilorü, din cari aici vre-o 
„eate-va essemp!e 811686 din Canti populari de 
„N. Tommaseo, vol. 1, Venetia 1841 : 


«Fior di scarlato, 
Alle porte di Napoli c'e scritto : 
D paradiso c'e il vostro ritratto etc. 


«Fiorin di sale, 
Se non son bella ïo, bello ë '] mi'amore, 
Ho un morettino, e la grazia mi vale etc. 


«Fiore di pepe, 
Io giro intorno a voi come fa l'ape 
Che gira intorno al fiore della siepe etc. 


„Fiori di cipresso (Tommaseo pag. 132), Fior 
»d'amaranto (p. 146), Fiore d'argento (p. 166) 
„etc. Din care se vede că Toscanii assemenea 
„începu ca si Românii, numai cátü et punü 
»flóre în loci de frundà verde, inse pe pag. 228 
„aflamii ` foglia d'aprile, adecà foi 860 frunde, 
„Şi mai încollo pe p. 237 spiga di grano, spioù 
„de grâu ete“. (7). 

Sà ne'ntrebámü acumi încă o dată ` între 
frunda verde a Románului şi între fiore 860 
chiaru spiga di grano a Toscanului essistă, re 
în realitate vre-o seriósá înrudire ? 

Nu eumü-va amăgirea provine din pre- 
dispositiunea cam morbidă a cellori mai multi 
dintre noi de a căuta chiarii „ciorba“ şi ,,ser- 
betulii“ în Capitoliu ? i 

Să essaminàmü. 

Din sutimi de cântece italiane abia căte 
unulü se începe prin flóre, ba si atunci fâră 
legătură cu 10618 totală, cu intriga, cu 
tinta poesiei, ci numai ca o simplă, invocaţi- 


(7) Cipariii, Elemente de poetică, Blasiü, 1860, in-8, p. 
194-196. — Cf.Urechiii, Patria, Bucuresci, 1867, in-8, p 21.— 
Poesia în faţa politicet, Bucur., 1867, in-8, p. 18. 


une cătră o persónà ` „tu, flóre ፐ0813... !“ séü 
„tu, flóre de vidrä, Jr séü „tu, flóre de ciregü..!* 
şi aga mai încollo. 

Poesia poporană a Italianilorü se împarte 
Intro mulţime de genuri ` rispetti séü stram- 
boti, serenate, maggi, violete, nanne etc. 

Numai intr'unulü singuri din acestea, si 
încă nu totu-d'a-una, ne întimpină esclamaţi- 
unea ,,ብ0፲6!"") anume în aşa, numitele stornelli, 
80608. cáte doue séü trei versuri peste totii, 
pe cari le cântă uni bărbati séü o femeiă şi 
cărora li respunde uni altulü printr'o nouă 
seriă de doué-tret versuri, cela-ce se chiamă 
stornare, a da inderétü. 

Unulu de pildă dice: 


Fiore di aneto! 
Quando moro, e vado în paradiso, 
Se non ti trovo, mi ritorno indietro. 


(Flóre de mărară! Cândă voii muri şi mé voi 
duce in ፲81ሽ, dâcă nu te voii găssi 860110, mă voii 
intórce) 

Altulü séü alta replicà : 

Fiorin d'abete! 


In paradiso senza scale andate : 
Parlate con i santi, e poi scendete. 


(Flóre de bradü! Iu mun mergi fără scară : vor- 
ከ6866 cu sânţii şi apoi intórce-te) 

După cumii observă forte bine d. Caselli, 
806818. este ce-va în feliuli versurilorü alter- 
nate alle pástorilorü lui Virgiliu : 


Incipe, Damæta; tu deinde sequere, Menalca. 
Alternis dicetis ; amant alterna Camenae. (8) 


Décà venerabilulü d. Ciparü arn fi credutü 
de cuviinţă şi d-lui 8 da lectorilorii sei acestă, 
legitimă limurire assupra naturel stornellilorá 
italiani, negreşită că nemini nu s'arü fi pu- 
tutü amăgi de a vedé vre-uni gradi de în- 


(8) Caselli, Chants populaires de VItalie, Paris, 1865, 
in-8, p. VIIL—Cf. Tit. Liv, IV, 58. 
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cuscrire între frunda verde română şi între 
fiore a "Toscanilorü, cart una alteia sunt cu 
desévérgire stráine. 

Nu mat adaugàmü că florile in genere 
distingü mat multi câmpia, pe cândi frundele 
appartinü pădurii, desemnândi astü-feliü doue 
feluri de traiă cu totulü diverse. 

Decă ዐ፲፲-ር6 invocatiune personală ca „fiore 
di aneto“ 868 „fiorin d'abete“ arii fi să se pună 
în comparaţiune cu a nóstrá ,,frundá-verde'*, a- 
tunci nu $ntellegemü de ce ari trebui să ac- 
cordâmi acesti monopolů numai Italianilorü. 

Toti asa poesia poporană grecă numesce 
şi ea pe favoritele selle : flóre de garófà, flóre 
de iasminü, flóre de crinü, séü chiarü crengă 
de arbure : 


"o መዐእኔ àyarnpévy Hop, vob Gëvëpon xAwvápt (ግ 
Russulü de assemenea cántà : 


Hei in grădină, in grădină iubesct eii, 
lubescü eü în grádin& o pară verde, 
O pară verde, o fetiţă, voi6să . . . (10) 


séü ` 
Para mea, para med, 
Para mea verde ! 
Sub pürü stă căsuţa, 
In căsuţă, fetiţa. (11) 
séü 


Hei salce, salce, sálcutd! 

Ţi-a sossitá vremea, să'nfloresci, 
Dérü n'a sossiti încă vremea, 
Lui Ivanü să se 'nsóre . . . (12) 


Şi ce urmeză de aci? 
Din cáte-va isolate esclamaţiuni de acestă 
speciă, pe cart lesne le vomü găssi în poesia 


(9) Sanders, Das Volksleben der Neugriechen, Mannheim " 
1844, in-8, p. 154, 160, 164, 172, 174, 176 etc. 

(10) Sacharov, Skazaniía Russkago naroda, Petersburg, 
1841, in-8, t. 1, part. 3, p. 92. 

(11) Ibid., 810. 

(12) Ibid., 273. 


cultă şi necultă a mat tuturorii popórelorü şi 
cărora li lipsesce, ca şi cellorü italiane, nu 
numai proprietatea de a fi uni debutü nor- 
malü, constantü, aprópe fárà esceptiune allü 
totalităţii cântecelori naţionale, dérü mat cu 
sémá conditiunea fundamentală de a carac- 
terisa o balladă séü o doină prin căte o 
plantă differità, óre se póte deduce cà a 
nóstrá „frundă-verde“ este grecă séü russă ? 

După cumü grecă séü russă nu pote fi, totü 
aşa nici italiană nu este. 

Deca e vorba de a allátura cu ori-ce preţii 
„frunda-verde“* a Românului cu totü feliulü 
de flori latine, apoi 6666 unn erbariü întregi 
dintr'o poesiă poporană spanióla : 

Verde primavera 
Llena de flores, 
Corona de guirlandas 
A mis amores, 

De blanca azucena, 
De jazmin y rosa, 
Mosqueta olorosa, 
Violeta y verbena, 


De claveles llena 
Y de otras mil flores etc. (13) 


Avemü aci o mii de flor d'o dată! 

Ce aü a face inse tóte aceste amoróse guir- 
lande italiane $i spanióle, cullese de prin 
strimta florăriă, cu severa frundd verde 8 Ro- 
mânului, prin care se incununézà nu numat 
gluma şi dragostea, dérü in ucellaşi timpü 
spendurátórea lui Bugiorü séü viteziele lut 
Ghemişă ? 

Latinitatea nóstrá este unü faptü istoricü 
atátü de positivü, atátü de bine stabilitü pe 
base sciintifice, incátü n'are nevoiá de a mat 
fi proptită prin totü feliulü de essageratiunt 
sentimentale, ca şi cândă arii fi in pericolü de 
risipá. 

(13) Ochoa, Tesoro de los romanceros y cancioneros, Pa- 
ris, 1838, in-8, p. 329. 


— | maaan Ñ... áná————— uU ull. U — U U) Gg 


www.dacoromanica.ro 


10 35 


74 ISTORIA TERRITORIALA 


brnda verde s'a născuti de 'mpreună cu 
naționalitatea română nu la Tibru séü la Gua- 
dalquivirü, ci la noi a-casă, pe territoriulü 
Daciei, în secolarele păduri alle Carpați- 
lorü, acollo unde străbunii noştri s'aü for- 
matii şi saii desvoltatü in cursă de vecuri 
mai 'nainte de a se pogori din munte şi a se 
respăndi pe cámpiá. 

Şi nu numai prin frundă verde, dérü prin mat 
tâte imaginile celle mai superbe alle selle, poe- 
sia nóstrá poporană este Dia Carpatilorü. 

Numai acollo se putea nasce : 


Munţii se resunü, 
Şoimii se aduni, 
Codrii se trezescü, 
Frundele şoptescii, 
Stellele sclipescü 
Sin calle s'oprescii... 


Numai acollo : 

S6rele si luna 

እ፲፤-ዜቭ ținută cununu, 
Bragi si păltenaşi 
I-amii avută nuntaşi, 
Preuţi—munţii mari, 
Pásseri—liutari . . ን 


Numai acollo: 

Susii în verfü de bráduletü 
S'a oprită unii şoimuleţii. 
Ellü se uită dreptu in sóre, 
Totü mişcândă din aripiíóre. 
Giosii la trunchiul bradului 
Cresce firea fragului, 

Ea de sóre se feresce 

Si de umbră se lipesce. 

ሙ Floricică dela munte ! 

Eŭ sum goímü, soímutü de frunte, 
Eşi din wubră, din tulpină, 
Să'ţi védü fata la lumină. 
C'a venitii până la mine 
Mirosü dulce dela tine etc, 


Numai 860110 bradulü, stegiarulü, sotmulü, 
copii de predilectiune ai munfilorü, aŭ putut 
deveni pentru muza nóstrá poporană sacre 


simboluri de nălţime, de forţă, de vitezia. 

Numai acollo, precumü numai pe termulü 
mării poesia grécá era în stare de a concepe 
următorul capü-d'operá de inspiratiune : 

„Era nópte, iubito, cándü not ne-amü să- 
»rutatü. Cine óre să ne fi védutü ? Au védutü 
„n6ptea şi zorile, stellele si luna. O stellutà 
„Sa pogoritii şi a spus'o mării, marea a spus'o 
„„veslei, vésla a spus'o plutaşului, şi plutagulü 
„a cántat'o la pórta tubitei selle!“ (15). 

Grecului i-a dictatü oceanulü, noue nt-aü 
şoptitii Carpaţii. 

Pentru uni Români din Baraganü, din 
Bugiacii, din sessulü ር6118 aridü 8118 României 
de giosii, unde degia Ovidiü se plángea că "n 
degertü vet căuta o frundă : 


Aspiceres nudos sine fronde, sine arbore campos... (15) 


şi nnde uni cállétorü svedesü din secolulü 
trecuti observa cu mirare cá nu se póte 
găssi mat nici unit arbore: «ist in ganz Bes- 
sarabien fast kein Baum zu finden“ (19), 
pentru uni assemenea Români „funda verde“ 
remâne până astă-di ca uni acti de botezü 
despre antica facere naţională pe inverditulü 
plaiü. 

Este unü purü románismü, unü productü 
directii allü pământului dacicü, fâră nici o 
cumnăţiă cu Italia 860 cu Spania. 

Tratulü primitivă de pădure a lássatü şi pe 
aluri toti în litteraturá nesce urme forte a- 
dânci, cari offerá o intimă analogiă cu frunda 
verde a Românului. 

Essemplulü cellü mai curiosi gi mai evi- 
dinte de acestă influintá de codru este ve- 


(14) Fauriel, Chants populaires de la Grèce moderne, Pa- 
ris, 1824, in-8, p. 415. 

(15) Ovid., Trist., libr. HI, el. 8. 

(16) Laxmann, ap. Engel, Geschichte der Moldau und 
Walachey, Halle, 1804, in-4, t. I, p. 70. 
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chíulü alfabetü celticü ogham din Anglia, 
unde Strabone ni spune cà Britannit lócuiaü 
în păduri: m6hee 8'26፻6ነ sow d Sonet (17), 
după cumü ni-o spune şi 19110 Cesarü: ¿op- 
pidum autem Britanni vocant, quum silvas 
impeditas vallo fossaque munierunt” (18). 
Alfabetulü in cestiune, totü ce póte fi mat 

de codru, se chiamă craobh, „arbore“, şi fie- 
care litterá, feadha, adecă „lemni“, pórtà 
căte unii deosebiti nume de plantă în urmă- 
tórea ordine : 

B. Beith (mestecăni) ; 

C. Coll (aluni); 

L. Luis (sorbi); 

F. Fearn (anini) ; 

S. Sail (salce) ; 

N. Nin (frassini); 

H. Huath (păducelli) ; 

D. Duir (stegiaxü); 

T. Tinne (nuci); 

Q. Queirt (mări); 

M. Muin (vità) ; 

G. Gort (ieder&) ; 

NG. Ngedal (grozamá) ; 

ST. Strait (spini negru); 

R. Ruis (soci); 

4. Ailm (bradü) ; 

P. Peith-bhog (érbà mólle); 

0. Onn (unii felii de genistă); 

U. Ur (afini); 

E. Eadad (plopi); 

I. Idad (sen) ; 

EA. Eabad (palteni) ; 

OI. Oir (săngeri); 

UI. Uilleaun (curpeni) ; 

IA. Ifin (c6căză). (19) 


(17) Strab., Geogr., hbr. IV, cap. 5, 8 2. 

(18) De bello Gall., V, 21. 

(19) Rolt Brash, 0» the Ogham monuments of the Gaed- 
hal, în International congress of prehistoric archaeology, Lon- 
don, 1869, in-8, p. 291—818.— Cf. Pott, II, part. I, p. 220. 


La Români poesia poporaná, la Celtt alfa- 
betulü, la ambele némurt însuşi simburele des- 
voltării litterare a ori-cărui poporü, căci 
tóte intr'o litteratură se începi prin cân- 
Lech şi prin abecedarü, aü petrificatü astü- 
felii memoria unorü epoce primordiale de for- 
matiune în adápostulü pádurilorü. 

La noi inse, ca la nimeni altulü, acestă 
pretiósá suvenire este nu numai o cestiune 
de archeologiă, dérü possedă si farmeculü cel- 
lei mai fericite creatiunt poetice. 

Dicemi că la noi ca la nimeni altuli, 
deşi tentative sporadice de 8 introduce 
unii assemenea genii s'aü pututü manifesta, 
şi pe aiuri sub acelaşi acţiune a naturel, 
dérü n'aü reugitü nicăiri de a prinde rádé- 
cină, de 8 deveni unii modelü, o formulă. 

Éccé bună-6ri uni cântecii poporanii ru- 
tenü din pădurile Galiției : 


„Acollo pe munte stă ună frassină, ună frassină verde, 
„Pere în străinătate tinărelluli Cazaci ! 

„—Eii perii, eŭ Gert, mi-a sossitii ciasulii morţii: 

„Te rogi, a mea drăguță, dă de scire maícutet.— 

„A. venită muma, a venită muma, a venită müienta, 

„A întors alba"í faţă cătră fecioragü: 

„— Étá vedi, fetntule, scumpulă meii copilü, 

„N'ai ascultată pe tată, pe mamă. s’aŭ dusă dillele telle !-፦ 
»— Te rogü maică, te rogn maică, să mé'ngropí frumosü, 
„Să sune clopotele, să cânte lăutele, 

»Dérü să nu mé'ngrópe nici popii, nică dascălii, 

„Ci să mă'ngrâpe numai Căzaci de-ai noştri! 

„Rădicaţi fratilorü, rădicaţi fratilorá o naltă movilă: 
„Să afle fie-cine cá eŭ pech din dragoste; 

„Sădiţi, suriórelorü, i ecüpétéiulü mei ună călină: 

„Să afle fie-cine că din dragoste amii peritü; 

„Vorii veni păsserelle să căupâscă cáline, 

„Imi vorü adduce veşti dela drüguta mea!“ (20). 


Acesti cântecii gallitianü offeră o mai re- 
marcabilă asseménare cu inspiraţiunea po- 
porană a Románilorü decátü totii ce s'arü pu- 


(50) Waclaw z Oleska, Piesni polskie i ruskie ludu gali- 
cyjskiego, Lwów, 1835, in-8, p, 339: 
„Tam na hori stojit jawir, jawir zelenen'ki, 
„Zahybaja na cznzyni kozak moloden'ki: 
„Zahybaju, zahybajn, pryjde czas wmeraty, 
„Proszu tebe, moja myla, dâj matyn'ci znaty etc.“ 
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té găssi în Italia 860. în Spania, căci nu nu- 
mai se începe printr'unü ,frassinü verde“, 
carele caracterisá pe tâneruli Cazacii, după 
cumii printr'unü călini cu fructele 8606 ro- 
816 se caracterisă mai la valle amorulü, dérü 
până şi inchiáiarea! ni adduce a-minte 
vréndü-nevróndü rugămintea finală a neno- 
rocitului efobánagü din ballada ,,Mieóra'". 

Vecinii noştri Ruteni arii fi pututü déro, mai 
allesi în regiunea ost-carpatiná a Gallitiet, 
să formeze şi dânşii genulü poeticü 8110 jrun- 
dei verdi; ei san opriti inse la o încercare 
séü doue, fără a fi mersi înainte, pe cândit 
Românulii surprinse din capulă locului totă 
frumsetea, tótà bogátia viitóre a germenu- 
lut, grăbindu-se a-i da o deplină desvoltare. 

Toti aga la Germani şi la Slavi alfabetulü 
se numesce buchstaben 868 bukwi, adecă ,,bete 
de fagü^, denotândi prin urmare ca şi la 
Celti légénulü eodrénü allà artei de a scri; 
dérü numai Britannii împinseseră debutulü 
până la ultimele't consecinţe, botezândi fie- 
care litterá, fie-care diftongü cu câte uni 
nume de plantă. 

Cátü de adânci s'a inrádécinatü şi cátü 
de departe s'a ramificat la Români suvenirea 
anticului traii de codru, desvoltându-se mai 
cu semă în sfera cea poetică a viueţei, pro- 
bă este, pe 10888 „frunda-verde”, caracte- 
risticulii bradá dela nunţele nostre ţerrânesci. 

„Bradii — dice d. Massimü — este ramura, 
«de bradü ce se pune la mirese; de aci diua 
«de bradă, 860. simplu bradulü, prediua cunu- 
«nielorü; a giuca bradul, a gtuca la mirésà 
«in prediua cununielorii 860 şi 'n diua de cu- 
«nunie până să pornéscá la biserică» (27). 

Nicăiri aluri nu se găssesce ce-va asse- 
menea. 
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(21) Glossariăă, v. ከ5808. 
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Şi totuşi mai multe alte popore ap debu- 
tată ca şi Români! printr'unü légénü de pă- 
dure. 

O acţiune identică a naturei inspiră pre- 
tutindeni începuturi identice; nu pretutin- 
dent inse elle potü agiunge la perfecta lorü 
espressiune , îndurândii adessea, sub legea, 
selectiunit naturale,ceta-ce se chiamă în biologii, 
„arrêt de developpement'. 

Serbulii, de pildă, cântă: 


«Cresce unii subţire bradü 
«Pe dout munţi mari; 
«Dérü nu era bradulă, 
«Ci o fâtă nalti...» (22) 


S'arü páré că audi ballada română «Annel- 
lulù şi năframă» : 


«Fost'a fostii ună crăişorii, 
«Timerellă mândru feciorii, 
«Cumü e bradulü codrilorü 
«Susă pe vérfulü munţilorii...» 

La Serbi acéstá imagine a bradului, prove- 
nitá ca gi la not din contemplatiunea codri- 
lorü de munte, este o esceptiune, unü gráunte 
remasit sterpü, deşi ari fi pututü să rodâscă ; 
la Români înse ea a devenitii o notă nedis- 
pensabilă dintr'o vastă simfoniă, plină de celle 
mai bogate variatiunt pe aceiaşi temă. 

Ne resumámiü. 

Pelóngá atătea alte differite probe, frunda- 
verde demonstrá şi ea cá naționalitatea nó- 
stră s'a născuti pe ከ1810, nu pe câmpiă. 

Ea ni procură mai pe d'assupra unii punti 
cronologicii forte importanti. 

Românii din Macedonia n'aü pe frundd 
verde. 

Poesia lorü poporană, de care ni dà cáti- 
va interessanti speciment d. Caragiani, nu în- 


(25) Karadziez, Srpski riecznik, Dees, 1852, in-8, p. 253. 


— 


